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Dilin insan xarakterində rolu 

Dil bəşəriyətin ən üstün kəşflərindən biridir.insan 

dünyasına açılan bir pəncərədir 

gözəlliyi,sevgini,özgürlüyü... yansidan bir valıqdır. 

Dil vasistəsiylə insanlar arasında körpü yaranır. dilin 

qudrtiylə ürəklərə yol açılır insanlar arsında sevgi 

məhəbət yaranır. Bir sözlə dil həyatdır, canlı varlıq 

dır. həyatın gözəlliyi və onun dərki,idrakı dildən 

keçir, dillə dünya tanınılır, dillə bəyan edilir və 

göstərilir. Buna baxmayaraq, dil təkcə düşüncə və 

təfəkkürü yansıdmır o eynı halda düşücənin, və 

təfəkkürün necə formalaşması və necə yaranmasını 

ortaya çıxadır.                                                           

Bu üzdən alimlər düşünüllərki hərkəs öz dilində 

təhsil alarsa onun şəxsiyyətinin formalaşmasında və 

benin inkişafında yüksək təsiri olur,beləliklə zəngin 

dil zəngin təfəkkürün məhsuludur,zəngin təfəkkür 

zəngin dilin sayəsidə ortaya çıxır.                                                                                                                                                   
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Amerika alimlərinin düşüncələrinə görə isə dil insan  

xarekterinin bir parçasıdır. 

əgər bir insan öz dilini unudub, başqa bir dildə 

danışıb - yazarsa o insanın xarekterində də dəyişiklik 

baş verir.Bu fıkri irəli sürən alimlər iki dildə danışan 

ispaniyalı qadınların üzərində araşdırma aparmışlar 

öyrənmişlər ki bu qadınlar öz dillərində danışanda 

daha güclü və inamlı,qudrətli hislərə malik olurlar, 

ingilis dilində danişanda isə öz üstün xüsusiyytlərini  

və özlərinə inamını itirirlər. Dəyişkən bir şəxsiyyət-

qorxaq, inamsız bir xarakter ortaya çıxır. Bu 

dəyişkənlik onların öz dillərindən başqa bir dilə 

keçmələri nəticəsində baş verir.Nəticə etibarı iylə, 

alimlər bu qərara gəlirlər ki, dilin insan xarekterində 

böyük rolu var.         

                                                        Aqşın Ağkəmərli 
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                                    Xurşidbanu Natəvan   
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 Xurşidbanu Natəvan — XIX əsr Azərbaycanın 

görkəmli şairəsi. Qarabağın sonuncu xanımı 
(hakimə) Mehdiqulu xan 

Cavanşirinqızı, İbrahimxəlil xanın nəvəsi. 

Həyatı 

Mehdiqulu xan qızı Xurşidbanu Natəvan 15 

avqust 1832-ci ildə Şuşada anadan оlmuşdur. 
Mehdiqulu xan qızına öz anası Xurşudbanunun 
adını vermişdir. Xurşudbanu ailənin yeganə 
övladı, həm də Qarabağ xanlıqlarının sоnuncu 

https://az.wikipedia.org/wiki/XIX_%C9%99sr
https://az.wikipedia.org/wiki/Az%C9%99rbaycan
https://az.wikipedia.org/wiki/Qaraba%C4%9F
https://az.wikipedia.org/wiki/Mehdiqulu_xan_Cavan%C5%9Fir
https://az.wikipedia.org/wiki/Mehdiqulu_xan_Cavan%C5%9Fir
https://az.wikipedia.org/wiki/%C4%B0brahimx%C9%99lil_xan
https://az.wikipedia.org/wiki/15_avqust
https://az.wikipedia.org/wiki/15_avqust
https://az.wikipedia.org/wiki/1832
https://az.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eu%C5%9Fa_%C5%9F%C9%99h%C9%99ri
https://az.wikipedia.org/wiki/Qaraba%C4%9F_xanl%C4%B1%C4%9F%C4%B1
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vərəsəsi оlduğu üçün, оnu sarayda «Dürrü 
yeкta» (Təк inci), el arasında isə «Xan qızı» 
çağırmışlar. 

Balaca Xurşudbanunun ilk tərbiyəçiləri sarayın 
təcrübəli dayə və mürəbbiyələri оlmuşdular. 
Məktəb yaşına çatdıqda isə evdə dövrün alim 
və sənətkarlarından dərs almağa başlamışdır. 
Məşğələ zamanı Xurşudbanu "Quran" ayələrini 
və dini ehkamları əzbərləməklə yanaşı, dünyəvi 
elmlərlə də tanış оlmuşdur. XIX əsrdə kübar 
ailələrin uşaqlarına bir qayda оlaraq dоğma dili 
ilə bərabər, ərəb və fars dili, оnun sərfi-nəvi 
təlim edildiyindən, Xan qızı da bu dilləri 
öyrənmiş, оnların vasitəsilə klassik şeirin 
qayda-qanunlarını mənimsəmişdir. О, lazımi 
dərəcədə bilik əldə etdiкdən sоnra müntəzəm 
surətdə mütaliə ilə məşğul оlmuşdur. Dahi şərq 
şairlərin ələ düşən nadir kitabları, qiymətli 
əlyazmaları Xurşudbanunu klassik ədəbiyyata 
bağlamışdır. 

Natəvanın dünyagörüşünün, bədii zövqünün 
fоrmalaşmasında yaxın və uzaq qоhumlarının 
əməyi az оlmamışdır. Qasım bəy Zakir, Mirzə 
Camal Cavanşir-Qarabaği, Mirzə Adıgözəl bəy 

Qarabaği, Əhməd bəy Cavanşir kimi hörmətli və 
tanınmış şəxsiyyətlər öz yaradıcılıqları, ədəbi 
söhbət və mübahisələri, eləcə də ağıllı 
məsləhətləri ilə Xurşudbanuda şeirə və sənətə 
оlan şövq və həvəsi qüvvətləndirmişlər. 

https://az.wikipedia.org/wiki/%C6%8Fr%C9%99b_dili
https://az.wikipedia.org/wiki/Fars_dili
https://az.wikipedia.org/wiki/Qas%C4%B1m_b%C9%99y_Zakir
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=Mirz%C9%99_Camal_Cavan%C5%9Fir-Qaraba%C4%9Fi&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=Mirz%C9%99_Camal_Cavan%C5%9Fir-Qaraba%C4%9Fi&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/wiki/Mirz%C9%99_Ad%C4%B1g%C3%B6z%C9%99l_b%C9%99y_Qaraba%C4%9Fi
https://az.wikipedia.org/wiki/Mirz%C9%99_Ad%C4%B1g%C3%B6z%C9%99l_b%C9%99y_Qaraba%C4%9Fi
https://az.wikipedia.org/wiki/%C6%8Fhm%C9%99d_b%C9%99y_Cavan%C5%9Fir
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Tarixçilərin ehtimalına görə, bu dövrdə xarici və 
daxili vəziyyətin ciddi surətdə gərginləşməsi ilə 
əlaqədar xan ailələri üzərində nəzarət 
gücləndirilmiş və Xurşudbanu Xasay xan 

Usmiyevlə izdivaca məcbur edilmişdi. Belə bir 
ehtimal da vardır ki, Vоrоntsоvun şəxsi yavəri 
Xasay bəy Tiflisdə оnlara mülk iddialarında 
kömək göstərmiş və bunun müqabilində 
Xurşudbanuya evlənməyi təklif etmişdir. 1850-ci 
ilin payızında Xasay bəy Şuşaya gəlib tоy etmiş 
və Xurşudbanunu Dağıstana - öz doğma 
кəndinə, оradan da Tiflisə aparmışdır..  

Həyatının çiçək açdığı bir dövrdə Xurşudbanu 
Tiflisdə yaşamalı olmuşdur. Şəhərin səfalı 
yerləri, təbii mənzərələri ona xoş gəlsə də, 
burada yaşamağa məcbur olduğu və çox 
vaxtları tək qaldığı üçün sıxılmış, qəriblik 
çəkmişdir. Natəvan bu şəhərdə rus, gürcü mə-
dəni cəmiyyətlərinə qoşulmuş, özü də milli ənə-
nəsi, kübarlara məxsus davranışı və üç dildə 
sərbəst danışması ilə cəmiyyətlərdə maraq 
oyatmışdır. Bir sıra vilayət və şəhərlərə səyahə-
tə çıxması Xurşidbanunun təfəkkür dairəsinin 
genişlənməsinə, dünyagörüşünün artmasına tə-
kan vermişdir. Vladiqafqaza, Dağıstana, Şirva-

na, Bakıya, Gəncəyə və Naxçıvana səfəri zama-
nı o, yüksək rütbəli dövlət qulluqçuları, yazıçı, 
alim və səyyahlarla görüşmüşdür. 

https://az.wikipedia.org/wiki/Xasay_xan_Usmiyev
https://az.wikipedia.org/wiki/Xasay_xan_Usmiyev
https://az.wikipedia.org/wiki/1850
https://az.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eu%C5%9Fa
https://az.wikipedia.org/wiki/Da%C4%9F%C4%B1stan
https://az.wikipedia.org/wiki/Tiflis
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=Vla%C2%ADdi%C2%ADqaf%C2%ADqa%C2%ADz&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=Da%C2%AD%C4%9F%C4%B1s%C2%ADta%C2%ADn&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=%C5%9Eir%C2%ADva%C2%ADn&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=%C5%9Eir%C2%ADva%C2%ADn&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=Ba%C2%ADk%C4%B1&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=G%C9%99n%C2%ADc%C9%99&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=Nax%C2%AD%C3%A7%C4%B1%C2%ADva%C2%ADn&action=edit&redlink=1
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1855-ci ildə Xurşudbanunun oğlu, 1856-cı ildə 
qızı dünyaya gəlmişdir. Oğlunun adını 
Mehdiqulu, qızın adını isə Xanbikə qoyurlar. 

Xurşidbanu Natəvan parlaq istedada və 
qabaqcıl ideallara malik olan şəxsiyyət 
olmuşdur. O, Azərbaycan mədəniyyətində və 
ictimai həyatında dərin izlər qoymuşdur. Bu 
fenomenin meydana gəlməsinin bir neçə əsas 
səbəbi vardır. Bunlardan birisi şairənin soy 
köküdür. Yəni, Natəvanda iki böyük nəslin –
 Cavanşirlərin və Ziyadoğlu Qacarların qanı 
vardır. Adlarını çəkdiyimiz bu iki böyük və 
şərəfli nəslin hər birisi dünyaya bir sıra şair 
gətirmişdir (məsələn, Cavanşir 
nəslindən Əbülfət xan Tutinin, Qasım bəy 

Zakirin, Ziyad-oğlu Qacar nəslindən isə Ziyadi 

Qarabaği, Müsahib Gəncəvi və bir sıra başqa 
şairlərin adlarını çəkmək olar). Maraqlıdır, ki, 
Ziyadi Qarabaği və Musahib Gəncəvi 
vaxtilə Qarabağ bəylərbəyisi olmuşdurlar. 
Natəvan yaradıcılığının böyük tədqiqatçısı 
Bəylər Məmmədov "Natəvanın şair qohumları" 
kitabında (B., 1989) bu məsələni geniş 
açıqlayır. Eyni zamanda, Ziyadoğlu Qacar 
nəslindən çıxan şairlərdən söz başqa kitablarda 
da açılır  Füzuli adına Respublika əlyazmalar 
institutunun fondunda Müsahib Gəncəvinin şeir 
divanı saxlanılır və bu əsərin üzərində institutun 
əməkdaşları elmi tədqiqatlar aparırlar. 

https://az.wikipedia.org/wiki/1855
https://az.wikipedia.org/wiki/1856
https://az.wikipedia.org/wiki/Cavan%C5%9Firl%C9%99r
https://az.wikipedia.org/wiki/Qacarlar
https://az.wikipedia.org/wiki/%C6%8Fb%C3%BClf%C9%99t_xan_Tuti
https://az.wikipedia.org/wiki/Qas%C4%B1m_b%C9%99y_Zakir
https://az.wikipedia.org/wiki/Qas%C4%B1m_b%C9%99y_Zakir
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=Ziyadi_Qaraba%C4%9Fi&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=Ziyadi_Qaraba%C4%9Fi&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=M%C3%BCsahib_G%C9%99nc%C9%99vi&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/wiki/Qaraba%C4%9F
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Natəvanın nəvəsi Xasay Usmiyev və onun 

əcnəbi həyat yoldaşı 

Natəvanın qızı Xanbikə xanım da anasının 
yolunu davam etdirərək, qəzəllər və rübailər 
yazmışdır. Onun bir-neçə qəzəli Vasif Quliyevin 
"Dünənə uzanan cığır" (B., 2000) kitabında çap 
olunmuşdur. Bu kitabda göstərilir ki, Xanbikə 
xanım "Məclisi-üns"ün üzvlərindən biri olub. 

Xurşidbanu Natəvan zəmanəsinin görkəmli 
şəxsiyyətlərindən olmuş, təkcə Azərbaycanda 
deyil, bütün Zaqafqaziyada xeyirxahlığı və 
mesenatlığı ilə tanınmışdır. O, kasıblara əl 
tutmuş, Şuşaya su kəməri çəkdirmişdir. 

Natəvan ikinci dəfə 1869-cu ildə rəiyyət 
içərisindən çıxmış Seyid Hüseyn adlı bir 
şuşalıya ərə getmiş, bu hərəkəti ilə bəy və 
mülkədarları qəzəbləndirmişdir. Onlar 
Natəvanın ailə üzvləri arasına təfriqə salaraq, 
oğlu Mehdiqulu xanın evdən baş götürüb 
getməsinə müvəffəq olmuşlar. Şairə ömru boyu 
qınaq və töhmətlərdən yaxa qurtara 
bilməmişdir.  

Şəxsi münasibətlərin, dövranın haqsızlığı, 
zalımların sitəmi şairi vaxtsız qocaltmış, onu 
həyat işığına həsrət qoymuşdur. Ağlamaqdan 
gözlərinin nuru getmiş, bədəni taqətdən 
düşmüşdür. Xurşidbanu Natəvan 1897-ci il, 1 
oktyabrda vəfat etmişdir və Ağdamın "İmarət" 

https://az.wikipedia.org/wiki/Xanbik%C9%99_xan%C4%B1m
https://az.wikipedia.org/wiki/Q%C9%99z%C9%99l
https://az.wikipedia.org/wiki/Q%C9%99z%C9%99l
https://az.wikipedia.org/wiki/1869
https://az.wikipedia.org/wiki/1897
https://az.wikipedia.org/wiki/1_oktyabr
https://az.wikipedia.org/wiki/1_oktyabr
https://az.wikipedia.org/wiki/A%C4%9Fdam_(%C5%9F%C9%99h%C9%99r)
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qəbiristanlığında dəfn olunmuşdur. Adına küçə, 
klub, kitabxana və məktəb vardır. Xan qızının 
əlyazmaları, şəxsi geyim və əşyaları nadir 
eksponat kimi arxiv və müzeylərimizdə 
saxlanılır. 

 
Xurşidbanu Natəvanın heykəli, Bakı şəhəri 

Bakıda heykəli, Şuşada büstü, Ağdamda qəbirü
stü abidəsi qoyulmuşdur. 

2016-cı il fevralın 18-də Heydər Əliyev 

Fondunun dəstəyi ilə Belçika Krallığının Vaterlo 
şəhərində Xurşidbanu Natəvanın abidəsinin 
açılış mərasimi keçirilib. Abidənin müəllifi 
heykəltəraş İmran Mehdiyevdir.  

 

https://az.wikipedia.org/wiki/Xur%C5%9Fidbanu_Nat%C9%99van%C4%B1n_heyk%C9%99li
https://az.wikipedia.org/wiki/Bak%C4%B1
https://az.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eu%C5%9Fa_%C5%9F%C9%99h%C9%99ri
https://az.wikipedia.org/wiki/A%C4%9Fdam_(%C5%9F%C9%99h%C9%99r)
https://az.wikipedia.org/wiki/Heyd%C9%99r_%C6%8Fliyev_Fondu
https://az.wikipedia.org/wiki/Heyd%C9%99r_%C6%8Fliyev_Fondu
https://az.wikipedia.org/wiki/%C5%9E%C9%99kil:Bak%C4%B1_Nat%C9%99van.jpg
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Natəvan yaradıcılığa təxminən XIX əsrin 50-ci 
illərindən başlamışdır. İlk vaxtlar onun "Xurşid" 
imzası ilə yazdığı şeirlərin əksəriyyəti itib-bat-
mış, yalnız cüzi bir hissəsi bizə gəlib çatmış-
dır. 1870-ci ildən etibarən şairə özünə "Natə-
van" (köməksiz, zəif, xəstə) təxəllüsü götürərək, 
dərin məzmunlu qəzəllərini yaratmışdır. Onun 
şeirləri hələ sağlığında dildən-dilə düşmüş, əl-
yazma şəklində yayılmışdır. Xurşidbanunun 
şeirlərini məzmun cəhətdən şərti olaraq dörd 
qismə ayırmaq mümkündür: aşiqanə şeirlər, tə-
biət gözəlliklərinə həsr edilmiş şeirlər, müasirlə-
rinə yazdığı mənzumələr, hüznlü şeirlər.  

XIX əsrdə Azərbaycan ədəbi mühiti bir sıra 
qüdrətli sənətkarlar, o cümlədən şairə qadınlar 
yetişdirmişdir: Xurşidbanu Natəvan, Fatma 

xanım Kəminə, Aşıq Pəri və s. Natəvanın fitri 
istedadının üzə çıxması və çiçəklənməsinin 
səbəblərindən birii, Şuşanın təkraredilməz 
yaradıcı ab-havası və mühiti də olmuşdur. 
Bəylər Məmmədov "Xurşidbanu Natəvan" 
kitabında yazır: "Hətta xatirələrdə Natəvanın 
"Xanlıq Şükür" adı ilə tanınan xidmətçisinə 
musiqi təlimi verməklə onu məşhur xanəndə 
etməsindən də danışılır" (səh. 60). Özü də 
müəllif qeyd edir ki, bu haqda material Nizami 
adına Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyinin 
fondunda saxlanılır (inv. 481, səh. 7). Hal-
hazırda bu materialın Füzuli adına Respublika 

https://az.wikipedia.org/wiki/1870
https://az.wikipedia.org/wiki/Fatma_xan%C4%B1m_K%C9%99min%C9%99
https://az.wikipedia.org/wiki/Fatma_xan%C4%B1m_K%C9%99min%C9%99
https://az.wikipedia.org/wiki/A%C5%9F%C4%B1q_P%C9%99ri
https://az.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eu%C5%9Fa_%C5%9F%C9%99h%C9%99ri
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Əlyazmalar institutuna verildiyi barədə 
gümanlar var, lakin həmin materiallar hələlik 
tapılıb tədqiqata cəlb edilməmişdir. 

Natəvanın poeziyası Azərbaycan xanəndələrini 
də ruhlandırır. Böyük sənətkarımız Seyid 

Şuşinskinin Natəvan haqqında xatirəsində qeyd 
olunur ki, o şairənin qəzəllərini "Segah" üstündə 
oxuyarmış ] Və ondan bəri, demək olar ki, bu 
günə kimi tanınmış Azərbaycan xanəndələri 
şairənin qəzəllərini oxuyub, ilham alırlar. 

Natəvan poeziyası professional Azərbaycan 
bəstəkarların əsərlərində də öz əksini tapır. 
Bunun parlaq misalı tanınmış bəstəkar Xalq 
artisti, professor Vasif Adıgözəlovun Natəvanın 
sözlərinə yazılmış məşhur "Qərənfil" mahnı-
romansı ola bilər. Bəstəkar "Xan qızı Natəvan" 
operasını da yazmışdir.  

Natəvanın yaradıcılıq fəaliyyəti təkcə şeirlə 
bitmir. O rəssamlıqla da məşğul olurdu, 
həmçinin, onun nəfis əl işləri, müxtəlif janrda 
tikmələr bacarığı da olmuşdur. 

Yaradıcılıqla bərabər Xan qızının ictimai və 
idarəetmə fəaliyyətini qeyd etmək olar (təsadüfi 
deyil ki, qohumlar arasında Xurşidbanuya 
"Dürrü yekta", yəni, tək inci-xanlıqın yeganə 
varisi deyərmişlər). 

Natəvanın xeyirxahlığı və xeyriyyəçiliyi də gözə 
çarpır. Bəylər Məmmədov "Xurşidbanu 

https://az.wikipedia.org/wiki/Seyid_%C5%9Eu%C5%9Finski
https://az.wikipedia.org/wiki/Seyid_%C5%9Eu%C5%9Finski
https://az.wikipedia.org/wiki/Xur%C5%9Fidbanu_Nat%C9%99van#sitat_qeyd-13
https://az.wikipedia.org/wiki/Vasif_Ad%C4%B1g%C3%B6z%C9%99lov
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Natəvan" əsərində göstərir ki, Şuşanın bir qrup 
şairləri bədii məclisi təşkil edilməsinin 
zəruriyyətini dərk edirdilər. Lakin, məclis 
düzəltmək üçün şərait və imkan yox idi. Ziyalılar 
yalnız Xan qızının köməyinə ümid edirdilər. Xan 
qızı bu şairlərin təklifini məmnuniyyətlə qəbul 
etmiş və nəticədə qısa bir müddətdə Şuşada 
"Məclisi-üns" (yəni, dostluq, ülfət məclisi) 
yarandı. Bu məclisə rəhbərliyi və onun bütün 
xərclərini Xan qızı öz üzərinə götürmüşdür. 
Təsadüfi deyil ki, Bəylər Məmmədov öz 
əsərlərin birində Natəvanı "Məclisi-üns"ün ürəyi 
adlandırırdı. Şuşada Mir Möhsün Nəvvab 

Qarabağinin rəhbərliyi ilə "Məclisi-fəramuşan" 
adlı daha bir poetik məclis də fəaliyyət 
göstərirdi. 

Məhz bu zaman Xurşidbanu (şairə öz nənəsinin 
adını daşıyırdı, o da Gəncəli Cavad-xan Ziyad 

oğlu Qacarın doğma bacısı idi) "Natəvan", yəni, 
"kimsəsiz", "köməksiz" təxəllüsünü özünə 
gotürmüşdür.   

"Məclisi-üns"də tanınmış Qarabağ şairləri ilə 
yanaşı məşhur xanəndə və sazandələr də 
iştirak etmişlər Bunlardan Hacı Hüsü, Meşədi 
Isi, Molla Vəli, Molla Abbasqulu, Meşədi Dadaş, 
Əbdülqəni və Sadıqcanın (Sadıq Əsəd 
oğlunun) adlarını çəkə bilərik. Məşhur tarzən 
Qurban Pirimov yazırdı: "Xurşidbanu nəinki 
şeir, eləcə də musiqini çox sevirdi. 

https://az.wikipedia.org/wiki/Mir_M%C3%B6hs%C3%BCn_N%C9%99vvab_Qaraba%C4%9Fi
https://az.wikipedia.org/wiki/Mir_M%C3%B6hs%C3%BCn_N%C9%99vvab_Qaraba%C4%9Fi
https://az.wikipedia.org/wiki/M%C9%99clisi-f%C9%99ramu%C5%9Fan
https://az.wikipedia.org/wiki/Cavad_xan
https://az.wikipedia.org/wiki/Cavad_xan
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Xanəndələrdən Hacı Hüsü və Meşədi Isi onun 
məclisində oxuyardılar. Bu xanəndə oxuyarkən 
Natəvanın qəzəllərindən tez-tez istifadə 
edərdilər. Son vaxtlara qədər Cabbar onun 
qəzəllərini öz repertuarında saxlardı"  Füzuli 
adına Respublika Əlyazmalar Instiututun 
fondunda saxlanılan Mir-Həsən Ağamirovun 
"Natəvan haqqında xatirələrdə" (inv. 1788) 
qeyd olunur ki, Natəvanın hər bir məclisində 
musiqiçilər iştirak edirdilər, Natəvanın bəzi 
məclisləri isə sırf musiqi məclisi hesab olunurdu 
və burada Natəvanın qəzəlləri də oxunurdu. 

Xurşidbanu Natəvan yaradıcılığa 50-ci illərdən 
ənənəvi şərq mövzusu və şerlərlə başlamışdır. 
Qəzəllərində məhəbbət, təbiət gözəllikləri 
("Gülün", "Qərənfil" və s.) tərənnüm 
olunmuşdur. 16 yaşlı oğlunun ölümündən sonra 
Natəvan bədbin ruhlu şerlər yazmışdır. 

("Ağlaram", "Olaydı", "Getdi", "Sənsiz", 
"Ölürəm" və s.) Əsərləri dərin səmimiyyəti, incə 
lirizmi ilə seçilir. Yüksək sənətkarlıq nümunəsi 
olan şerlərində təkrir, qoşma, rədif, məcaz və s. 
bədii vasitələr məharətlə işlənmişdir. 
M.N.Nəvvab, S.Ə.Şirvani və başqaları ona şer 
həsr etmişlər.   
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Xurşidbanu Natəvan 

Natəvan həm də istedadlı rəssam olmuşdur. 
Onun bədii tikmələri "Gül dəftəri" (1886) adlı 
albomundakı rəsmlər buna sübutdur.  

Natəvanın şəxsiyyət kimi özünü 
təsdiqləməsində, vətənə, doğulduğu torpağa 
bağlı olmasında həm də mənsub olduğu soyun, 
kökün, nəslin böyük təsiri vardır. Xeyriyyəçi, 
messenant və fəal ictimai xadim kimi də xalqın 
yaddaşına həkk olmuşdur. Xurşidbanu Natəvan 
Gənc şairə Şuşada "Məclisi üns" ədəbi 
məclisini təşkil etmişdir. 1873-cü ildə Şuşaya su 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Hurshidbanu_Natavan_with_her_children.jpg?uselang=az
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kəmərini çəkdirmişdir: bu su kəməri indi də 
"Xan qızı bulağı" adı ilə məşhurdur. Natəvan 
Araz çayından Mil düzünə də su kəməri 
çəkməyə təşəbbüs etmişdir. 

1858-ci ildə xoşbəxt bir təsadüf Bakıda məşhur 
fransız yazıçısı Aleksandr Düma ilə Xurşidbanu-
nu rastlaşdırmışdır. Natəvanın həyat yoldaşı 
Xasay xanın fransız dilini yaxşı bilməsi onlar 
aralarında dostluq telləri yaratmışdır. Onlar Ab-
şeronda birgə gəzintiyə çıxmış, ayrılarkən bir-
birinə qiymətli hədiyyələr təqdim etmişlər. Natə-
vanın Bakıdan Şıx kəndinə daş yol çəkdirməsi 
haqqında ilk məlumat da A.Dümanın "Qafqaza 
səyahət" kitabında öz əksini tapmışdır. 

Əsərləri 

Seçilmiş əsərləri. Təbriz: -1991.-112 s.  

 Əsərləri.-Bakı: Lider nəşriyyatı, 2004.-87 s.  

 Əsərləri.-Bakı: Yazıçı, 1984.-100 s. 

 33 qəzəl.-Bakı:: Gənclik, 1981.-36 s. 

 Şerlər.-Bakı:: Azərnəşr, 1965.-80 s. 

 

 

 

 

https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=Xan_q%C4%B1z%C4%B1_bula%C4%9F%C4%B1&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/wiki/1858
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=Ba%C2%ADk%C4%B1&action=edit&redlink=1
https://az.wikipedia.org/w/index.php?title=Aleksandr_D%C3%BC%C2%ADma&action=edit&redlink=1
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ناتوان دبانویخورش  

 

 

 

بانو ناتوان يكي از پر قدرت ترين شاعره هاي قرن  خورشيد

نوزدهم آذربايجان است كه اثرات بزرگ و سترگ در پيشرفت و 

پيشبرد شعر و ادب آذربايجان داشته و اين گوهر رخشان و خاتون 

عالي مقام تمام همت عاليه خود را مصروف تعالي ادبيات و آبادي 

 .آذربايجان نموده بود

« مجلس انس»اً بيست سال رهبري انجمن ادبي خورشيد بانو تقريب

را به عهده داشت و اكثر شعرهايش بلافاصله بعد از سروده شدن 

از طرف ده ها شاعر بزرگ و سرشناس در مقياس بي قياس مورد 

استقبال قرارگرفته و انواع و اقسام نظيره ها و تضمين ها 

ين برشعرهايش سروده مي شد و قاطعانه مي شود گفت كه اگر ا

نظيره ها و تضمين ها روزي گردآوري گردد به نوبه خود ديوان 

  .كاملي را تشكيل مي دهند

حاکم قره باغ بود و مادرش « مهمد قلی خان»پدر خورشيد خانم 
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نوه جواد خان بود خورشيد بانو « بدری جهان بيگم گنجه خانی»

اگوست در شهر شاعر پرور  21ميلادی در  2381در سال 

ناميده ميشد « خان قيزی»يا امد در ميان مردم به دن« شوشا»

سالگی پدر خود را از دست داد و مدت  28خورشيد بانو در سن 

نوه ) « خاسای خان»کمی بعد به خاطر مسائلی مجبور شد با 

ازدواج ( چنگيز خان که يکی از اشخاص با نفوز دولت روس بود

هدی م)کند که در نتيجه اين ازدواج صاحب دو فرزند يک پسر 

خاسای  2311شد در سال ( خان بيکه)و يک دختر ( قلی خان وفا

خان خود کشی کرد که بعد از مرگ او خورشيد بانو بخاطر دور 

سيد »ميلادی با  2311ماندن از بعضی تهمت ها مردم در سال 

ازدواج کرد در نتيجه اين ازدواج نيز صاحب يک « حسن اغا

م را به چهار بخش عمده دختر و دو پسر گرديد اشعار خورشيد خان

 . ميتوان تقسيم کرد

خورشیدبانو  از همسران فتحعلی شاه قاجار، عمه آغابیگم آغا 

 .سرود و ترکی شعر می آغابيگم آغا نيز به فارسی. بود ناتوان

 

 اشعاری که به سبک کلاسيک نوشته شده است 1- 

شعر هايی که در مورد علايق خود در زندگی مخصوصا دو  2-  

 فرزند خود نوشته است

 اشعاری که در مورد زيبايی های طبيعت نوشته است 3 - 

 و اشعار معاصر خورشيد بانو 4 - 

ی يکم اکتبر وفات کرد و ميلاد 2311 اين شاعر بزرگ در سال

 جنازه اورا در قبرستان عمارت آغ دامين با خاک سپردن

 

 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D8%BA%D8%A7%D8%A8%DB%8C%DA%AF%D9%85_%D8%A2%D8%BA%D8%A7
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 او مژگان سيه نوکين خدنگ ياره بنزتديم،

 

 خطادير، چشم مستين آهوی تاتاره بنزتديم
 

 گؤزون مردملری سرمست اولوب، تؤکمک ديلر قانيم،

 

 دوزوبدور هر طرف پيکان، عجب خونخواره بنزتديم
 

شه يه بولبول، فغان و ناله لر ائيلر،چکيلميش گو  

 

 دوشن گول اوسته دامه عندليب زاره بنزتديم
 

 توتوب کج گردنين هر لحظه اولموش محو نظاره،
 

 خيال يار ايله حيران باخان ناچاره بنزتديم

 

چين زولف مشکينی، –گؤروب طرف بناگوشونده چين   
 

 او گنجی شايگان اوسته ياتان شاهماره بنزتديم
 

رديم کيم، نه دن دير قئيس اولوب ديوانۀ عالم؟دئيي  
 

اول طرۀ طراره بنزتديم  جنون سرريشته سين  
 

 جفای دهريده گؤردوم ائديردی شيکوه بير مضطر،

 

 سسيندن ناتوان بی دل و افکاره بنزتديم

 فيريشته طلعت و مه روي و خوش ليقا، گئتمه
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 جمالي قلبيمه داييم وئرن ضيا، گئتمه
 

ي مورده ني ائدن احيامسيح تک، نفس  
 

ي بقا گئتمه-دهاني ايچره اولان چشمه  

 

زوءلفه دوءشدو کؤنول -دانه اولوب، دام -اسير  
 

 او نؤع سيلسيله دن کيم ائدر رها، گئتمه

 

زمان -عشق اولانا نئيله سين طبيب -مريض  
 

لبين يوخدو بير دوا، گئتمه -ي شهد-سوا  

 

شؤقله قوي ائيله ييم خليل آسا -کمال  
 

مقدمينه جانيمي فدا، گئتمه -و خاکا  
 

 اگر فراقيني گؤرسم، گؤرن گؤزوم چيخسين
 

توتيا، گئتمه-رهين عئين -گؤزومده خاک  
 

کويده سعييم نئجه اولور حاصيل؟ -طواف  
 

لبين وئرمه سه صفا، گئتمه؟ -اونا کي، ذيکر  

 

 خزينه گؤهري تک اولماسان نهان گؤزدن
 

مهووجودونو ائله ييب محض کيميا، گئت   

 

 رقيب طعنه سي، هيجران غمي اولور موشگول
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 بو ناتوانه گؤروب اونلاري روا، گئتمه

 

 اؤزون عشق آتشينه وورماغا دلشاد پروانه،
 

 بلی، بير دفعه يانماقدان اولور آزاد پروانه
 

 گؤرور مجلس لر ايچره شمعی هر شب ياری اغياره،
 

 اونونچون يانماغين طرحين قيلير بنياد پروانه
 

نه ای شمع، تهمت لر قالير معشوقه لر ايچره،س  
 

 اگرچی خرمن عمرون قيلير برباد پروانه

 

 دئمه معشوق بی پروادی شمعه کيم، ملامت دن،
 

 وئريب جان صوبحه دک، اولدو وفادن شاد پروانه

 

 بيليب شمعين وفاسين، جسم جانين آتشه ياخدی،
 

 غم هيجر دم وصلينده ائتدی شاد پروانه

 

يدن جانه يئتيب شوق وصال ايله،جفايه هيجر  
 

 يانيب شمعين اودونا، ائتمه دی فرياد پروانه
 

 يانار چون ناتوان خسته مدام اول آتش غمدن،
ائيله عادت، شيوۀ اوستاد، پروان صبور اول،  
قويون باري آغلاسين  فناني  اي اهل دل  
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 اغياره چون كي يار اولوب ياري آغلاسين
و زاردان؟ منع ائتمك عاشقي نه روا آه  

 چون دردي وار قويون كي سيزي تاري آغلاسين
 گيزلين خيالي واركي بيله آه و زار ائدر

 اوز حالينه قويون بو دل افكاري آغلاسين
 بولبول نواسي بي سبب اولماز بوباغدا

 گورديكجه هر زمان گول ايله خاري آغلاسين
 هجران يار اولدي سبب آغلاماغينا

ري آغلاسينيا رب گؤروم هميشه سبب كا  
 وورسون ال ايله باشينا هر شام تا سحر

 ياره ، غم ايچره اولمادي غمخواري آغلاسين
زار و خسته حال  شام فراغيده قاليبان  

 سالديقجا ياده اول مه رخساري آغلاسين

 سسلندي ناتوانه كي ارباب غم تمام
 حال فنايه جمع اولوب ائلجاري آغلاسين

ـــم سنين نار فراغيندادايــ  اوغول  انارجانـــــيم  

 نئجه پروانه لــــــر هر دم يانـــار شمعين آياغيندا
 گــــــول رويون هوسيله چيخـــــار افلاکه افغانيم
 اولور بـــــــولبول نواسی گول فــراقی اشتياقيندا
 سنين وصلين خياليه گؤز و کونـــوم گــــزر دايم

ينداکی چون مجنون سر گشته گـزر ليــلا سوراغ  

ورد زبانيمديــــر  منيم  نهـــــال قـامتين ذکـــــری  
 دمـادم نالــه ی قمـــــری اولور سروين بوداغيندا

 او شيرن لبلرين شوقی گونی گـوندن اولور افزون
هجر داغيندا  دولانسام   اگر فــرهاد تــک يوز ايل  

 حريصم بس کـی اول شـيرين زبانين ذکرينه هردم
ق لی طوطی شکر اولسا دماغيمدااولـور خوش نط  
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 سنينن هجرين اودو عباس دخی چيخماز کی جانيمدان
 سمنـــــدر تــــک يـــانـــار دائـــــم آنـــان نار فراغيندا

 اوچوب شهباز تــــــــــک کؤنلوم گزردی حسن باغيندا
 پرو بالينــــــــی سينديـــــردی فلـــــــک بو پير چاغيندا

ردی دوران، مــــه و خورشيد نور افشانگــوزومده تا  
 محاق ايــــچره اولـــــوب پنهان ساناسان چرخ طاقيندا

گؤرميديم، گول کيمی جسمين  نه اولايـــدی کور اووب  
 قـــــاليبدير تيــــــره خاک ايچره مزارين گول قيراغيندا
 کؤنولـــده حســـــــرتيم قالدی مزارين حيف کيم بير دم

رمـــــديم خــــــــــرم اوغول داماد اوطاغينداسنی تا گؤ  
او شهــــلا گؤز باخــــــار حيران  نه دن دير انتظارايله  

باخــــــار آهــــــو سياغيندا  گوزوم اول گؤزلره قربان  
 هميشه زار و دل محزون، تؤکر گؤزدن سرشـک خون

داپريشان حــال ايله دايــــــم غـــــــم و محنت بو جاغين  
 غم هـــــجران ائــــديب طغيان، قاليبدير ناتوان سوزان

اولان گؤزلر بولاغيند  ر هريـان،روان اشــــــــک بص  

 

 واريمــــدی سينــه ده درد و غم نـــــهان ئولورم
 

 فـــــدا اولــــــوم سنه گل ائيله امتحـــــان ئولورم
 

يمیفراغـيدان گئــــــجه لر ياتمارام صبـــــاحه ک  
 

 خيال زلفـــــــونه باغلی گئديبدی جـــــان ئولورم
 

 بــــــــــــهار حسنون آرا گؤر نئجه خـــــزانم من
 

 بهار لاله سی تک باغيريم اولـدی قان ئــــولورم
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 ورق ورق دل و جان هـــجرين ايچره اودلاشدی
 

  مثال کنــــــجفه صــــــد پاره اولدی جان ئولورم
 

ائتميشديم   آشيان  مـــــن   پايئنــــــی  او خاک  

 

 وطنـــــدن آيــری دوشوب ايندی لامکان ئولورم
 

چـــــــک ال لرينی دامنميدن ال چکديم  دئـــــدين  

 

ئولورم  ترحــــم ائيلـه مه ديــــن آخير ای جوان  
 

 چــــــکرديـــــــم حسرتينی گؤرمه ديم خدا حافظ

 

يـــــن آه الامــــــــــان ئولورمنظاره ائيلـــــــمه د  
 

نــه خوش چکميش  فـــــــــدا او قامتينه کيم قضا  
 

 قـــــدر بوکـــــوب بئـــــليمی ائيليب کمان ئولورم
 

 فراقـــــــــدان تــــــوکنيب تــــــــاب و طاقتيم بالله

 

 وصالـــــــه يئتــــــــمز اليـم زار و ناتوان ئولورم

ـــــرا دردی دليمـــــــــدن بيله عنوان ائتديمدلبـــ  
 

 کی غمــــــــــه هـجرده دل ملکونو ويران ائتديم

 

 ممـــــکن اولماز منه وصلين بيليرم حشره کيمی
 

بيابـــــــان ائتديم  اول سبب مسکنيمی کـــــوه و  
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 عشـــــق سلطانــــــی منيم قتليمه فرمان گتيريب
 

ــــــــرک وفا طاعتی فرمان ائتديمائتمــــــه ديم ت  
 

 سری کويوندا قويوب باشيمی بير اوف دئمه ديم

 

 سری صدقيلـــــــه دل و جانيمــــــی قربان ائتديم
 

 يا طبيب آدينـــــی تــــــــــرک ائيله طبابت ائتمه

 

 يا منيم درديمــــــــــی تاپ گؤر نييه توفان ائتديم
 

رديمی بيلسين يا ربيوخدی بير کــــمسه مگر د   

 

 کی من اوز قانيمـــــــــــيله درديمه درمان ائتديم
 

 دردی هـــــــجرينده گؤزوم ياشی توتوب دونيانی
 

 نوح توفانــــــــــــی کيمی گؤرکی نه توفان ائتديم
 

 ناتوان ائتمــــــه دی اول سنــــــگ دلــــه ناله اثر

 

ـه و افغـــان ائتديمگوندوز نه قـــده ر نالـــ -گئجه  
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ای فمینیستی است تغییرات اقلیمی مسئله  

 ترجمه ی مهتاب محبوب

  

عدالتی جهانی پيش روی  ترين بی کننده  تغييرات اقليمی نگران

های  ترين چالش آينده است و يکی از بزرگ  های حاضر و نسل

ی ما حقوق بشری زمانه  

ور يکسان تحت تأثير قرار ها را به ط اما تغييرات اقليمی، جنسيت

تناسب با جمعيتشان از تغييرات اقليمی  زنان به نحوی بی. دهند نمی

ی مقابله با اين  شوند اما تنها بخش کوچکی از بودجه متأثر می

تغييرات مشخصاً به نيازهای زنان در کشورهايی اختصاص 

پذيرند يابد که بيشترين اثر را می می  

در اختصاص بودجه مربوط به  علاوه بر وجود شکافی جنسيتی

ی ناشی از انکار  ی مشکلات فزاينده تغييرات اقليمی، در زمينه

پژوهشی جديد نشان .تغييرات اقليمی هم شکافی جنسيتی وجود دارد

دهد که انکار تغييرات اقليمی به شدت با پذيرفتن ساختارهای  می

ار يک مثال بسي. مراتبی ارتباط مستقيم دارد پدرسالار يا سلسه

او به . متحده، دونالد ترامپ است جمهور جديد ايالات واضح رئيس

زده بيان  حق بر باروری زنان حمله و طوماری از عبارات جنسيت

« حقه و کلک»طور از تغييرات اقليمی به عنوان  کرده؛ او همين

ی اقليمی  متحده از معاهده نام برده و وعده داده است که ايالات

خارج شود ۵۱۰۲پاريس   

انکار تغييرات اقليمی در اروپا هم در پيوند با ايمانی قديمی به نفت 

زا و در پيوند با  های پول اِشتغال و گاز به عنوان ماشين

تغييرات اقليمی حقيقتی کاملاً در . ناسيوناليسم، رو به رشد است
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اين مشکلی است که : های ناسيوناليستی است خلاف جهت ايده

رد؛ حل آن نيازمند کنش جمعی ميان توان در سطح ملی حل ک نمی

ها و ميان تمام بازيگران در تمامی سطوح جامعه است و  دولت

تر به برابری جنسيتی و لغو هويت  شايد به نحوی برانگيزاننده

ی غربی و ارتباطش با الگوهای مصرف نياز دارد مردانه  

با ردپای کربنی بيشتر با درآمد بالا مرتبط است   سبک زندگی

به اين ترتيب . درآمدها مصرف انرژی کمتری دارند که کم درحالی

توزيع سنتی پول و قدرت که در آن مردان از آزادی حرکت و 

ها مسئول انجامد که آن تر ثروت برخوردارند به اين میتملک بيش

در عين . ای باشند توليد سطح بالاتری از انتشار گازهای گلخانه

اکسيد کربن  مسئول توليد دیحال که زنان ثروتمند در جهان غرب 

بيشتری نسبت به مردان فقير در کشورهای در حال توسعه هستند، 

است که نسبت به مردان با همان سطح درآمد   همچنان محتمل

اکسيدکربن کمتر داشته باشند با توليد دی  سبک زندگی   

ی  ی مردان نتيجه های آلاينده دهند که عادت ها نشان می پژوهش

هايی است که مردانگی و زنانگی سنتی را  رزشهنجارها و ا

اند و به  اين تصاوير به شدت در ذهن ما نقش بسته. کنند تعريف می

. شوند ی تبليغات که هدفشان افزايش مصرف است تقويت می وسيله

برای نمونه، يک خودرو به عنوان نمادی از ثروت و وضعيت 

که مردان  شود رسد؛ به ما گفته می اجتماعی مرد به فروش می

دهد  مردانگی ِهژمونيک توضيح می. خورند گوشت می« واقعی»

يابند و برخی ديگر  که چرا بعضی از اشکال مردانگی تسلط می

های به  شوند و چرا برخی ويژگی فرعی و زيردست می

ها  اين ويژگی. کنند را تعريف می« مرد واقعی»مفهوم   خصوص،

های مختلف تفاوت  فرهنگکنند و در ميان  در طول زمان تغيير می

جويی و پرخاشگری  دارند اما اغلب با قدرت، توان، سلطه

اند بسته هم  
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تواند مشوق  به همين دليل جدايی از هنجارهای سنتی مصرف می

ای به لحاظ جنسيتی برابرتر باشد و با تغييرات اقليمی مقابله  جامعه

يل ای که در آن هر دو جنسيت تشويق شوند از وسا کند؛ جامعه

. ونقل عمومی استفاده کنند و رژيم گياهخواری در پيش بگيرند حمل

که اين مسئله برای بسياری مردان مترقی حل شده است،  درحالی

به  -کار شامل بسياری مردان در جناح راست محافظه–ديگران 

. اند شان را به مفاهيم مردانگی سنتی گره زده ای هويت طور فزاينده

: آميزتر هم باشند های سبز حتی تحريک تشود سياس اين باعث می

کشند را به چالش می  هويت جنسيتی چرا که   

زمانی که برای محدود کردن آثار منفی تغييرات اقليمی بر جمعيت 

کنيم نيز در نظر گرفتن ملاحظات جنسيتی  ی زمين تلاش می کره

در تمام دنيا، زنان در مواجهه با تأثير تغييرات . ضروری است

ی اول به اين خاطر  پذيرتر از مردان هستند، در درجه آسيباقليمی 

که  ديگر اين دهند و  که زنان دو سوم از فقرای جهان را تشکيل می

ای وابسته است که تغييرات  زندگی آنان بيشتر به منابع طبيعی

کند اقليمی تهديدشان می  

، بانک جهانی گزارشی را منتشر کرد که نشان ۵۱۰۲در سال 

تغييرات اقليمی در مناطق فقيرتر مانند  ۵۱۰۱سال  داد تا می

تواند بيش از صد ميليون نفر را  آفريقای سياه و آسيای جنوبی می

ی منابع، ما با جهانی  بدون تقسيم عادلانه. به فقر مفرط بکشاند

. روييم سرشار از پناهندگانی گريخته از تغييرات اقليمی روبه

ميليون  ۵۱۱، ۵۱۲۱ال کند که تا س سازمان ملل برآورد می

ی تغييرات اقليمی وجود خواهند داشت؛ اما با دستور  پناهنده

شمول و حساس به جنسيت و متمرکز بر انطباق  ای همه کار تِوسعه

توان جلوی اغلب اين  با شرايط تغييرات اقليمی هنوز هم می

 تأثيرات را گرفت
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 ی عدالت اقليمی، مستلزم برجسته کردن بخشی درباره آگاهی

نيازهای مقابله  جنسيت است و عواقب ناشی از تغييرات اقليمی پيش

توازن ميانسياست های تغييرات . های پيشِ روی ما است با چالش

اقليمی و مقابله با آن ناعادلانه است و عموماً کسانی که بيش از 

ی تغييرات  بودجه. کنند ترين سهم را دريافت می همه نيازمندند، کم

بدل شده است و کسانی که بيش از « ت بزرگیتجار»اقليمی به 

. پذيرند بخشی از اين معاملات نيستند شوند و آسيب همه متأثر می

ی پاريس برای نخستين بار اين امکان را برای  معاهده

کند تا بر حقوق بشر و برابری  گذاران اقليمی فراهم می سياست

ين که اين مسئله برای حصول اطمينان از ا. جنسيتی تمرکز کنند

مندی کامل از حقوق بشر را به  کاهش آثار و تطابق با آن، بهره

اندازد، حياتی است خطر نمی  

زنان و مردان ساکن مناطق روستايی در کشورهای در حال توسعه 

های شديد برای تأمين امنيت  آنها با چالش. پذير هستند بسيار آسيب

. هستند آبی، غذايی و سوخت برای پخت و پز و گرمايش روبه رو

برای زنان اين مسئله اغلب با محدوديت تردد و دسترسی نابرابر 

کوتاه اين . گيری، همراه است هم به منابع و هم به روندهای تصميم

که زنان اغلب با موانع اجتماعی، اقتصادی و سياسی مواجه هستند 

شناسايی . کند ی آنها با شرايط را محدود می که ظرفيت مقابله

های  حساس به جنسيت برای پاسخگويی به بحرانهای  استراتژی

های انسانی ناشی از تغييرات اقليمی، امری  محيطی و بحران زيست

 بسيار ضروری است

گذاری مؤثر و  دخيل کردن جنسيت در سياست اقليمی، يک سياست

کارا و ابزاری ضروری برای رسيدن به عدالت اقليمی در سطح 

های جنسيتی به  جنبه با معرفی و وارد کردن. جهانی است

گذاران مجبور خواهند  اقدامات ِمقابله با تغييرات اقليمی، سياست

بود اين موضوع را لحاظ کنند که چطور عوامل مختلف اجتماعی 
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مانند جنسيت، آموزش، درآمد و سن، دسترسی ما را به منابع و 

ورزی به صورتی هماهنگ با اقليم تعيين  ها برای کنش فرصت

کند می  

ی رويکردی حساس به جنسيت اين است که احتمال در نظر  جهنتي

بندی  های اجتماعی در زمان صورت گرفته شدن تنوع گروه

به همين دليل تحليل جنسيتی . کند های اقليمی را بيشتر می سياست

تغييرات   ی آغازی برای عادلانه کردن سياست اقليمی است و نقطه

ای فمينيستی است اقليمی قطعاً مسئله  
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 ال لریم هله ده گؤینه ییردی/ ربابه قلی زاده
 

ال لریم یئنه ده کیریمیش، نه تهر املانی یازاجاغام، من کی الجک ال     

 لریمده بیلمیرم نییه اللریم اوشویور

. الجکلریمی چیخارتدیم، ال لریمی گونشه ساری توتدوم بلکی قیزیشسین

بوقیش نه !اه”.اسا سن گله جکسن خانیم دئییرنه زامان ال لریم دونم

 ”!اوزون سوردو بو ایل ائله اونا گورا سن گئجیکمیشسن؟

 ”قیزیم گل ایچه ری گئدخ پئچ دا اللرویی قیزیشدیر“

 گؤیچک ننه ایدی الینده آچار قاپینی آچیردی

اوشاقلار اونو گؤرجه یین هامیسی قاپی یا ساری قاچدیلار، سویوقدان 

ه یه بیربیری نین باشینا دیرماشیردیلارقورتارماغا ایچه ری کئچم  

بو ایل قیشین سویوغی هامینین آمانین کسیب باهار گلسئی دی بیر “

 ”آزجانیمیز قیزیشاردی

گؤیچک ننه اؤزاؤزونه دانیشیردی، هر زامان اونو گؤرنده اؤزاؤزونه 

میزیلداییردی، فقط زنگ تفریح اولاندا اوشاقلارین الینده ن باشی قاریشیق 

یدین های کویدن زدی، بیر شی ده سوروشساوندان دانیشمااولدوغ

ائشیتمزدی، چانتامی ماسامین اوستونه اتیب پیچا ساری قاچدیم، مرضیه 

ائلناز یئنی بیر قیرمیزی بؤرک باشینا . ایله ائلناز دا اوردایدیلار
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دئدی” .آتام دونن بازاردان آلیب“. قویموشدو  

ن کونلوم ایسته یه نی منه آلاجاقسانسن یادیما دوشدون، آنا دئییر گلس  

پیچ هئیله ایستی وئرمیردی، گؤیچک ننه تزه یاندیرمیشدی، اللریمین دونو 

 هله آچیلمامیش دیر

قیشدا اوخولدان ائوه دؤننده تنگه ده منی گورردین منی . ال لرینی آندیم

باغرینا باسیب اووجلاریمی الینه آلیب قیزیشدیراردین، من اؤزومو نازا 

ردیم، سونرا ال لریمی جیبلرینه قویوب ائوه وب بوینوندان آسلاناقوی

دونن آسقیدا ”ورادا کیمین ال لرینی قیزیشدیریرسان ؟” . یوللاناردیق

پالتونو گؤردوم؛ بیر آن ائله سنه غریبسه دیم کی پالتونو گوتوروب 

پالتوسونون قوخونو وئریردی ایله دیم و باغریما ! باشدان ایاغا ایله دیم

اسدیم، بو دؤنه من سنی باغریما باسیردیم؛ ال لریمی جیبلرینه سالدیم او ب

یاخشی کی کیمسه ائوده دئییلدی .…گونلرین خاطیرینه ایله دیم و آغلادیم

 .آنا گؤرسه ایدی ها اوزولردی اخی اونون یانیندا نه تهر اولمالی اولسا آغلامیرام

 ”قیزیم ناخوشلامیشسان نییه گؤزلرین دولموش؟“

نیم کیلاسا گیرمیشدی آنجاق من بیلمه میشدیمخا  

 ” هئچ سویوق دان دی بلکی“

 خانیم درین درین منه باخدی
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یالان دئمه من بیلیرم دؤز قاداسی، دؤز بالام گله جک یاز گلنده داهی “

بونلاری گؤزلری ایله منه دؤنه . ”اللرین دؤنمایاجاق گؤزلرین دولمایاجاق

 .لرجه اولاراق دئییردی

آشاغی سالیب گئدیب یئریمده اوتوردوم،باشیمی   

“ خانیم دئدی،” مشقلریزی آچین خط دییم  

. چانتامدان دفتریمی چیخارتدیم آچیب قویدوم قاباغیمدا ماسانین اوستونه

 خانیم بیر بیر مشقلره باخیب خطله ییردی سیرا منه چاتدی

 ”آتان نئجه دی؟ مکتوب وئریب؟ هاچان گله جخ؟“

انیم معلم تئز گؤزلرینی مندن قاچیرتدی داهی خ“. هئچ، هله خبرسیزیک

: باشقا اوشاقلارین مشقینی خطله مه دی قاییدیب یئرینده اوتوردو

کیتابلاروزی قویون قاباغوزا تزه درسی وئرییم یاخشی قولاق آسین“  ” 

آن “: کیتابیمی چیخاردیب قویدوم قاباغیما خانیم ایلک جومله نی اوخودو

آمدآن مرد در باران .مرد آمد   ” 

اوشاقلار دا خانیم اوخودوقجا بیر سسله بونلاری تیکرار ائدیردیلر، ندنسه 

بئینیم بیر قوش ایکینجی جومله نی اوخویاندا دیلیم توتولدو، دییه بیلمه دیم،   

سن گئدنده .منیم آتام یاغیشدا گئتدی . اولوب اوچدو گلدی سنین یانینا

ه ایدی انجاقیاغیش یاغیردی پاییزین ایلک گونلری ایدی گئج . 
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بیلمیریم ساهات نئچه ایدی آخی اوندا ساهات اوخوماغی اؤیره نمه 

 میشدیم، تزه دونن خانیم اؤیره تدی، من یاتمیشدیم منیم باشیمین اوستونه

گلیب منی اویاتدین، منی قوجاقلاییب اوزومدن اؤپدون منده 

هاچان گله جخسن آتا ؟“: بوینونوقوجاقلادیم ” 

بو تئزلییه“: ونده اوتوردوب دئدینمنی دیزلرینین اوست ” 

 ”مثلا هاچان؟ بو گئجه یاتیب دورسام گله جخسن؟“

 ” یوخ آنجاق گلنده سنه بیر قیرمیزی دون بیر جوت قیرمیزی باشماق آلاجییام“

 ”آهان ایندی بیلدیم سن بایرامدا گله جخسن“

قیزیمیات جئیران “: ساچلاریمی اؤپوب منی یاتاغیما قایتاردین. گولومسه دین  ” 

سنی بیر داها گؤرمک اوچون تله سیک قاچیب پنجره . سونرا گئتدین

دالیندا دایاندیم، آناملا حیطده دانیشیردین، سسین یاغیشین سسینه 

اول الله سونرا سن، “: قاریشمیشدی منه ائله گلیردی آنام لا ویدالاشیرسان

 ” اوزولمه صفیه تئز قاییداجییام، تئز تئز مکتوب وئره جم

دینمز سؤیله مز سنه باخیردی، سانکی بیلیردی بو تئزلییه داهی  آنام

 گؤزلری سنی گؤرمه یه جک، اونا گؤرا یالنیز و یالنیز دویونجاق سنه باخماق ایسته

سونرا آنامین آلنیندان اؤپوب قاپینی آچیب گئتدین، آنام ایسه . ییردی

نیمی باشیما دالینجاق سو توکدو، من تئز قاچیب یاتاغیما قاییتدیم، یورقا
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چکدیم و نه قدر ائله دیم یوخلایا بیلمه دیم، آنامین آغلاماق سسی بؤیوک 

 اوتاقدان گلیردی

 ”زینب هاواسون هاردا؟“

هئچ، بیردییام باغیشلئیون“: دیک آتیلدیم !” 

خانیم موعللیم گؤزلرینی منه برلتدی یئنی درسی دئمیشدی، ایندی 

بو آندا آژیر سسی چالیندی، اوشاقلارا صاباحین تکلیفینی دئییردی کی 

هامی ائشیگه قاچدی، اوشاقلارین نئچه سی قورخودان آغلاییب یئرلرین 

ده ن ترپه نه بیلمیردیلر، مرضیه چیغیریردی، خانیم اوشاقلاری ائشیگه 

یؤنه لدیریلدی، تئز صینیف ده ن چیخیب حیطه ساری گئتدیم، حیط ده 

اویان بویانا قاچیردی، اوشاقلار پیرتلاشیق توشموشدولر، گؤیچک ننه 

خانیم مودور سالونون آغزیندا دایانیب اوشاقلاری ایچری گئتمه یه 

چاغیریردی، اوچاقلاری گؤرمک ایسته ییردیم، بیرینی گؤردوم، آلابولا 

بیر اوچاق ایدی سانکی اوزرینی قارا یاشیل بویامیشدیلار، آنجاق 

دی، یاغیش یاغان بویالاری قارماقاریشیق سالمیشدیلار، گؤی گورولداییر

زامانلاری کیمی ایدی، بیر گؤز قیرپیمیندا تئز اوزاقلاشدی، بیردن 

سانکی کیمسه منی دالدان ایته له دی یئره ییخیلدیم، ال لریم گومبولتو ایله 

یئره دیدی، نه تهر اولمالی ایدی قالخیب دوردوم، داهی اوچاقلاردان خبر 
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ر، اللریم گؤینه ییردی، گئدیب یوخ ایدی، اوشاقلار هله باریناغا قاچیردیلا

حیطین بیر بوجاغیندا اوتوردوم بیر آز قورخموشدوم، او زاماناجاق 

یاخیندان اوچاق گؤرمه میشدیم، دئییرلر سن اولدوغون یئرده اوچاقلار 

 تئز تئز گلیرلر، بیری سی سنی گؤرسه هارایا قاچاجاقسان آتا ؟

یر دی، هر یئر دونن گئجه تیلویزیون سن گئتدیین یئری گؤرسه د

تورپاقلیق ایدی هر یئردن سس گلیردی سسلری ارایا بیلمیریم، آنا دئییر 

. بلکی سنی تیلویزیوندا گؤرستسینلر آنجاق یئنه سنی گؤره بیلمه دیم

یولداشلارینی گؤروردوم نه قدر یولداشلارینین پالتاری توز تورپاقلی 

لتو سسی گلیردی حتما قاچاندا یئره ییخیلمیشلار، هرده ن گومبو. ایدی

دالیسیجاق بیر یئردن تورپاق گؤیه قوزانیردی، یولداشلارین ائله هئی 

 دانیشیردیلار آنلامیردیم نه دئییرلر، بیریسی نی پتو اراسینا قویموش اپاریردیلار

یئنه آژیر سسی اوجالدی صینیفلره قاییتمالی ایدیک، ایندی تنگه ده 

همشه اوچاقلار گلیب گئدندن  قونشولاربیر یئره ییغیشیب دانیشیردیلار،

سونرا قونشوموزدا اولان آروادلار اعظم خانیم گیلین قاپی سینا توپلاشیب 

هر ندن خبر وئرردیلر، آنام هئچ زامان آرالاریندا گؤرونمزدی یا نوت 

…… دالیسیجاق ایدی یادا کوپن نوباسیندا بعضا ده چوره ک آلماقد ا یادا

ی دئییل دی، کی بونو آنا دییردی من نه بیلیم سنین ایشلرین قورتارمال
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اوخولدان ائوه دؤننده هرده ن ائوده اولمازدی منده قاپی دالیندا قالاردیم 

 منی گؤرمه همن سنده ن گیلئیله نردی

 اوشاقلار های کویله باریناقدان چیخیردیلار

 ”!سن بیزی اونودموشسان؟“

 بونو دونن گئجه آنا دئییردی اؤزوم ائشیتدیم

کیلینین قاباغیندا دایانیب سنله دانیشیردی، من یاتاغیمدا ایدیم طاقچاداکی ش

یورقانیمی باشیما چکمیشدیم آنجاق هله یوخلامامیشدیم، دوشونوردم بیر 

 .رسیم چکیب سنه گوندره م الینه چاتسا اولا بیلسین بیر شئیلری خاطیرلایاسان

اییلیب . ش دیربیلمیرم ندنسه دیزلریم گؤینه ییر، منیم کی ال لریم یئره دیمی

 دیزلریمه باخدیم دیزیم گئتمیشدی شالواریم بیر از اوزولموشدو، یاخشی کی

سن یوخسان یوخسا ائلیه بیلمزدیم سنله قوناق اوتاغیمیزدا دیز دیزه 

 اوینایام، من قوزو اولوب مله یم سنده قورد اولوب منی قووالایاسان، سونرا های

ئدن ده ن سونرا آنا قوناق کویوموزدن آنانین سسینی چیخارداق، سن گ

اوتاغینین قاپی سینی قیفیللادی، ایندی اورایا سویوقدان آیاق قویمالی 

آنا دئییر سن گلنده قاپی سینی آچاجاق. دئییل  

صینیفه قاییتدیم، اوشاقلار هله اوچاقدان دانیشیردیلار کئشگه اوچاقلا 

دیب دییه چکدییین شکیلینی گتیریردیم اوخولا، اوندا اوشاقلارا گؤرسه 
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ردیم سن بو اوچاقلاری سورورسن، یوخسان کی آنا گؤره سن نه قدر 

 بونلارا فخرینی ساتیرام

نئچه گئجه . خانیم یئنیدن کیلاسا گیرمیشدی، بو زنگ ایملا یازمالی ایدیک

دیر یوخوما گلمیرسن، حتما اوردا یولداشلاریندان ناغیل اؤیره نیرسن 

، بونو سون مکتوبوندا سؤز وئرمیشدینقاییداندا هامیسی نی منه دییه جکسن  

. خانیم املانی باشلامیشدی دفتریمی چیخاردیب منده یازماغا باشلادیم

 اللریم هله ده گؤینه یئددی

 جی ایلده تبریز کلک جادویی آدلی فستیوالدا، -۷۸۳۱ بو حئکایه

 کشوری سطح ده اوچونجو مقامی قازانمیشدیر
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İçimdə elə bir hiss var ki, mənim, 

Nə onsuz yaşaram, nə də onunla... 

Elə bil ikili yol ayrıcında, 

İlkimlə birgəyəm, həm də sonumla... 

 

Nə dönə bilirəm, nə də ki, gedə, 

Ruhu gözləyirəm, canı tərk edə, 

Dünyanın xoşbəxti ollam bəlkə də, 

Geriyə qayıtsam, köhnə yolumla... 

 

Niyə bu dünyaya gəldim ki, axı?!.. 

Mən tək qoyubdur, sevdiyim çoxu, 

Mənə varlığıyla anladıb yoxu,  

Çaşdırıb bu dünya sağı-solumla... 

 

Ə.Odər. 

13.01.2017 
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 لار اردبیلین قیزیل تاریخیندن قیزیل باش

Mişov Araşdirma qürüpü  

له شیخ صفی الدین اردبیلی، بوگون اردبیله گئدن مسافرلر، عمومیت

دن گئری  نین قوروجوسونون مزارینی زیارت ائتمه صفویه طریقتی

ده توپلانان اونون تورکجه شعرلری و  قارا مجموعه. قاییتمازلار

نین ان گؤزل  لری، عیرفانی تورک ادبیاتی عارفانه رساله

نی  صفوی خاندانی، تاریخیمیزده صفوی دؤولتی. دیر لریندن نمونه

بو دؤولتین قورولوشوندا . ماقلا بؤیوک سیاسی رول اوینامیشلارقور

نین  قیزیل باش تشکیلاتی. لار اوینادیلار اساس رولو قیزیل باش
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نین  آتاسی. لری، شیخ جنید زامانینا قاییدیر نین ایلک تمل یارانماسی

اؤلوموندن سونرا بؤیوک قارداشی جعفر ایله اختلاف تاپان جنید، 

له بیرلیکده آنادولویا ساری گئتدی و اورادا علوی بعضی مریدلری ای

. بکتاشی طریقتینده اولان تورکمنلر آراسیندا فعالیته باشلادی –

سی، ائله شیخ  نین علاقه لری آنادولو تورکمنلری ایله صفوی شیخ

 .صفی الدین زامانیندان موجود ایدی

خواجه علی نین شیخلیگی زامانیندا امیر تیمورون آنادولودان 

تورکمن اسیرلری، شیخین خواهشی ایله .( م 2041)تیردیگی گ

اوتوز مینه یاخین بو . آزاد ائدیب، اونا باغیشلادیغینی دا بیلیریک

اسیرلرین بیر قسمی اؤز یوردلارینا دؤندو، بیر قسمی ایسه اردبیلده 

 .قالیب، صفویه طریقتینه انتساب ائتدیلر

مین  24-5راسیندا لری آ شیخ جنید، شرقی آنادولو علوی تورکمن

جنیدین اؤلوموندن سونرا، اوغلو حیدر . نفره یاخین مرید ییغمیشدی

او اؤز مریدی اولان تورکمن طایفالارینی . اونون یئرینه کئچدی

لیکله  تشکیلاتلاندیردی و نظامی بیر گوج حالینا گتیردی و بئله

 جگی بؤیوک بیر پتانسیل جکده فایدالانا بیله اوغلو اسماعیلین گله

امام  21)اونون مریدلری باشلارینا اون ایکی دیلیملی . یاراتدی

ائله قیزیل باش . قیرمیزی بؤرک قویوردولار( علامتی اولاراق

لی عالیم عبدالباقی  تورکیه. سؤزو ده، بورادان یارانمیشدی

( آل دون)گؤلپینارلی قیزیل باشلاری، بابکین سرخ جامگان 

 .نین معنوی ائولادی بیلیر لاری

زیل باش تشکیلاتیندا اوستاجلو، روملو، شاملو، ذوالقدر، قی

لو، باهارلو، وارساق، بایات  ، قاجار، تکه(افشار)قارامانلو، آوشار 
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نین  تشکیلات طایفالاری. طایفالاری اساس رول اویناییردیلار

 .طایفایا قدر ده قئید ائدیلیر 21ساییسی 

ت ائتدیگی میلادی دا شاه اسماعیل اردبیله دوغرو حرک 2011

لری  زامان، شرقی آنادولو، سوریه و عراقین قیزیل باش تورکمن

لار ایله اوغورلا  بیرینجی محاربه شیروانشاه. اونون حمایتینه گلدیلر

تبریز شاه . ایکینجی محاربه آغ قویونلولار ایله ایدی. کئچدی

 .اسماعیلین الینه دوشدو و صفوی دؤولتی حیاتا باشلادی

لری صفوی  امانینا قدر، قیزیل باش تورکمنصفوی شاه عباس ز

نجی ایلده اقتدارا -2511. نین دایاندیغی اساس قوه ایدیلر دؤولتی

کئچن شاه عباس، اونلارین گوجونو آرادان آپارماق مقصدی ایله، 

عمومیتله ائرمنی و گورجولردن اولان و . یئنی بیر قوّه یاراتدی

سیز  چیلارینا دگیل، واسطهقوللار آدلانان بو قوه، تورکمن طایفا باش

نجی ایلده گورجوستانلی بیر ائرمنی -2511. ایدیلر شاه عباسا باغلی

بو و بونا بنزر . باشینا گتیریلدی نین لری بوتون صفوی قوه

نین سونونا  لر، ایراندا اون ایللرجه سورن قیزیل باش اقتداری حرکت

 .سی معناسیندا ایدی گلمه
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 کسوف های تاریخ
 

 در تاریخ ریشه یابی نوروز:اول کتاب
 

فرهاد جوادی :تالیف 
                       اورمیه

 
19تیرماه   

 
 
 
 

 مقدمه
 
 
 
 

های طبیعت نسبت روند سیر تکاملی و پیشرفت قوانین و قانونمندی

گیرد و در به قوانین بشری و اجتماعی بسیار به کندی صورت می

ت و پایداری خود را ها همچنان ثبا-طی گذشت قرنها و هزاره

انسانهای ابتدایی که وابستگی بیش از حدّی به . داردمحفوظ نگه می

طبیعت داشتند، خود را با شرایط جغرافی وفق داده، در مناطق 

حائز شرایط زیست، مسکون شده و با قوانین، شرایط و مقتضیات 

رحم و خشن طبیعت به مبارزه برخاسته و آن را مقهور سخت بی

آنان بر روی زمین بکر و . رایت خویش نموده استقدرت و د

مناسب در کنار نهرها و رودها شروع به تشکیل و ایجاد زمینهای 

ی این مناطق مناسب جهت از جمله. کشاورزی و زراعی نمودند

-ایجاد زمینهای زراعی و کشاورزی، سرزمین آذربایجان، بین

. بوده است. ..ی رود فعلی کارون، سند و پنجاب والنهرین، حوزه



 
45 MİŞOV DAĞI - 20 

  

براساس گزارشات و تحقیقات علمی به عمل آمده، اراضی 

ی کشاورزی، کشت و زرع، های مهم و اوّلیهآذربایجان از کانون

هزار سال پیش تمدن  8-9حدود . دامپروری و دامداری بوده است

کشاورزی در اراضی آذربایجان شروع شده و از آن زمان به سیر 

اهالی بومی جهت تامین حیات . تکاملی خود ادامه داده است

اقتصادی خویش، علاوه بر امرار معاش و گذران زندگی خویش، 

و صنعت کشاورزی تمایل  بیشتر به پیشرفت و تکامل کشت و زرع

آنها با رونق دادن و پیشرفت در این امر مهم و . پیدا نموده بودند

ریزی و برای نخستین بار زراعت حیاتی، تمدن کشاورزی را پی

م اوّلیه را با زراعت شخم با گاو عوض نموده، حتی سیستم شخ

آنان در آرزوی نیل به امرار . آبیاری پیشرفته را ایجاد نمودند

معاش بهتر و رفاه بیشتر به مبارزه پرداخته و با عزم بسیار به 

از همین زمان نیز . های زندگی برخاستندها و مشقتمقابله با سختی

اقتصادی آنان با ممالک و سرزمینهای  علائق و ارتباطات مدنی و

به موازات این روند در سایر . شرقی نیز به تدریج گسترش یافت

ها چون نقاط حائز شرایط زیست و کشاورزی در دیگر سرزمین

های دریای خزر، سیاه النهرین، ایران، ماوراءالنهر، آریا، کنارهبین

رما بوده است و به نیز این شرایط حکمف... و مدیترانه و قفقاز فعلی،

ی ا ین جوامع بشری نیز موازات این روند سیرتکاملی، اعیاد اوّلیه

شروع به نضج و تشکل نموده و از آن جمله نوروز و مهرگان در 

النهرین، نجد ایران باستان که شامل سرزمین کنونی ایران، بین

آذربایجان، ماوراءالنهر، خراسان، ترکمنستان، پاکستان، افغانستان 

شد، توسط ترکان باستان خلق و آفریده شده به جهان بشریت اهدا می

توان به اراضی کوچک های عمیق عید نوروز را نمیریشه. گردید

محدود نمود و بایستی آن را با دیدی وسیع و در مقیاسی وسیع، همه 
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شود که عید سال نو در این اثر ثابت می. جانبه ارزیابی کرد

لقهای مختلف التصاقی زبان ساکن کشف طوایف و خ( نوروز)

باشد که مالک تمدن پیشرفته و عالی ایران یعنی ترکان باستان می

این کشفی بزرگ بوده که ترکان . اندکشاورزی و یکجانشینی بوده

بدون شک همین . اندباستان به جهان بشریت و معنویت اهدا نموده

در پیدایش و ترکان باستان از آن جمله ترکان ساکن آذربایجان نیز 

 .آفرینش این عید ملی و رشد و تکامل آن سهم به سزایی دارند

به احتمال بسیار تاریخ پیدایش این عید به زمان ایجاد و تشکیل 

-قبل از میلاد می 02الی  02های اوّلین اجتماعات بشری در هزاره

شود که پیدایش این عید ها خبر داده میدر برخی نوشته. رسد

براساس . باشدی سوم پیش از میلاد در بابلستان میهمربوط به هزار

-سال پیش از این می 0222ی زرتشتی پیدایش این عید به سالنامه

آید، این است که ردّ آثار ها بدست میآنچه که از این گفته. رسد

براساس قیدیات . رسدی این عید به زمانهای خیلی قدیم میاولیه

ی ونانی، زرتشت در هزارهبرخی مؤلفین و مورخین رومی و ی

زرتشت . زیسته استسال پیش می 8222ششم پیش از میلاد یعنی 

ی حکیم و دوراندیش، بعدها در بین ترکان باستان به این پیر فرزانه

ای درجه و مقام نیم خدایی ارتقاء یافته و به شخصیت رئال افسانه

-ینعید نوروز در زمان زرتشت نیز در ممالک و سرزم. تبدیل شد

هایی چون آذربایجان، ایران، آسیای میانه، افغانستان، پاکستان و 

برخی ممالک دیگر که دین زرتشت در آنها به طور وسیع و 

گسترده نشر یافته بود نیز در حد عالی و بسیار با شکوه برگزار 

این عید سال نو از زمان زرتشت به بعد نیز به شکل . گردیدمی

خویش، شکل اجرا و برگزاری آن به  وسیع انتشار یافته و ماهیت

همان صورتی که بوده، خود را حفظ نموده است که این نیز ناشی 
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 .باشداز پیوند آن با اجداد و نیاکان باستانی ترکان می

نوروز عید ملی و باستانی بیانگر برابری طول شب و روز در 

این عید از بعُد مضمون و همه شمول . ی شمالی زمین استنیمکره

دن، نسبت به دیگر اعیاد ملی از برتری و ارجحیت به سزایی بو

ی برخوردار است و تاج سر دیگر اعیاد ملی بوده و در رأس و قله

 .اعیاد قرار دارد

ی خوش یمن، فرحبخش و شادی بخشِ عید نوروز مشایعت کننده

ی ترکان باستان بوده و به تاریخ پر فراز و نشیب چندین هزار ساله

و در رکاب تاریخ رشد و بقا و دوام یافته است و هیچگاه همراه آنان 

نوروز، یار جدایی ناپذیر ترکان، تصدیق . از آنان جدا نگشته است

-ی زندگی و بقای آنان میکننده و بیانگر شکوه و عظمت مبارزه

. ی صافی، روشنی، خلوص و پاکی استنوروز تمثیل کننده. باشد

ندگی، حیات، کمال اخلاقیات نوروز دنیای صفا و صلح، عشق به ز

عید نوروز همچنین عید آتش و عید آفتاب . و ثروت معنوی است

. رودی طبیعت به شمار میسوزان، عید بیداری و زنده شدن دوباره

یابی تاریخی این عید بزرگ ایم تا به ریشهما در این اثر سعی نموده

آوریم و  ی آن را از  اعماق تاریخ به درو ملی بپردازیم و ریشه

کاشفین و پروردگان اصلی و حقیقی آن را باز شناسانیم، البته با اتکا 

تا آنجا که مقدور بوده سعی شده . بر اسناد، فاکتها و اقوال معتبر

های مورخین و محققین خارجی و است اکثراً به اقوال و نوشته

پارسی تبار استناد شود، حداقل از اتکا و استناد به مؤلفین و 

ترک خودداری گردد تا اینکه از پیدایش هر گونه سوء  مورخین

یابی نوروز در تاریخ و ی ریشهمسئله. تفاهمات جلوگیری کنیم

های تاریخ معرفی کاشفین و ابداع کنندگان آن از مبهمات و کسوف

 .باشدمی
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 پیدایش نوروز
 

فرهاد جوادی :تالیف 
                       اورمیه

 
 

، آغاز فروردین و فصل بهار و بیداری طبیعت جشن آغاز سال نو
ابداع و بنیانگزار این جشن باستانی، ترکان باستان و . است

در شاهنامه ی فردوسی این . خصوصاً ترکان سومری می باشند
چهارمین پادشاه اسطوره ای ( جمشید)« قامشید»جشن باستانی به 

خت بر ت« طهمورث»ترکان ایران و جهان که پس از مرگ پدرش 
جمشید نماد ایزد مهر است و با چهره . نشست، نسبت داده شده است

 .یی خورشید مانند بود
در خصوص این جشن ملی ترکان جهان لازم به ذکر است که قدمت 
مستند این جشن آغاز بهار و بیداری طبیعت از خواب زمستانی، 

یعنی چیزی )حداقل به سالهای هزاره ششم و هفتم قبل از میلاد 
دوران پیش از )ها در آن زمان. رسدمی( سال پیش 8222حدود 
ی عشق و باروری اجداد ترکان باستان سومری ازدواج الهه( تاریخ

( ناهید؛ ونوس)و حاصلخیزی، ستاره صبحگاهی و عصر 
خدای شبانان و حامی « Dumuziدوموزی »با « inannaاینانا»

 .گرفتندزاراعان را در آغاز سال نو بهاری جشن می
 
مردم سومری گروه گروه دسته ( اول بهار)در این روز ]

جمعی به طرف معبد می رفتند و همه ی مردم با شور و 
را به « دوموزی»هیجان ازدواج خدابانو اینانا و خدا 

یکدیگر تبریک می گفتند و از هر طرف صدای ساز و 
آمد و در میدان بزرگ شهر بر بالای آواز به گوش می

-دار عظیمی که انگار به آسمان میبرج پله)زیگورات 
در یک . شدندمی« e.kurاکِور»رفته داخل معبد ( رسید
ی حیاط معبد، نوازندگان سازهای رایج آن زمان گوشه

. نواختندیعنی چنگ، بربط، نی، طبل، تنبک و دف می
-گروهی از زنان و مردان هم مشغول ترانه خوانی می

با لباسهای  گروهی از دختران و پسران سومری. شدند
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رنگارنگ وارد حیاط معبد شده با حرکت هماهنگ پاها
1
 

در حقیقت آنان . کردندشروع به رقص و پایکوبی می
به هنگام رقص این گروه، . راهبان و راهبگان معبد بودند

ناگهان اشخاصی با لباسهای عجیب و نقابهایی به صورت 
ی دیگر هم با صورت و چشمان رنگ شده زده و دسته

-آنان بالا و پایین می. شدندمیدان معبد ظاهر میوسط 
دادند زدند، حرکات آکروباتیک انجام میپریدند، معلق می
شدند و انواع مسخره بازی و حرکات و سوار هم می

آوردند و موجب خنده و شادی حاضرین آور در میخنده
.شدندمی

2
بعد از اتمام این مراسم، چیزی شبیه تختخواب  

آوردند و روی آن سط میدان حیاط معبد میچوبی را به و
از سوختن . شدهای سفید پهن میهم بستری با ملافه

شد، بوی کُندُرهایی که در اطراف رختخواب پراکنده می
مردم زیر نظر خدای خورشید . خواستعجیبی برمی

که با تابش بهاری و گرمی بخش خود در « utuاوتو»
صبرانه منتظرند خوشحالی و شادی مردم سهیم شده، بی

از زیر زمین آ مده و با خدابانو « دوموزی»که خدایشان 
ازدواج کند تا به میمنت ازدواج آنان، فراوانی و « اینانا»

هایشان پدید آید وفور نعمت در مزارع، آخور و آغل
محصولشان زیاد شود، حیواناتشان بزایند، مرغها و 

ثل ازدیاد ماهیهایشان تخم های فراوان گذارند و تولید م
 .یابد

های فوق العاده زیبا از در این هنگام زن و مردی با لباس
شوند و های داخلی معبد پایین آمده وارد حیاط معبد میپله

-بر تختی که با گلهای فراوان تزیین گشته، کنار هم می
های معبد است که هر سال این زن یکی از راهبه. نشینند

شوند انتخاب می« اینانا»و یکی از آنان به نیابت از خدابان
و آن مرد نیز پادشاهِ وقت سومری است که به نیابت از 

                                                           
1

این رقص، اینک در بین ترکان به یاللی  - 
 .مشهور است( جَلمان)
2

ات و طرز پوشش هم اکنون نیز آثار این نوع حرک- 
و مزاح کاری ها در ایام نوروزی خصوصاً تا قبل از 
انقلاب اسلامی به صورت کارناوالها و حاجی فیروز، 
عمو نوروز، سیاه بازی، روحوضی با شخصیت هایی 

 شدچون مبار ک و غیره مشاهده می
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. شوددر این سناریو و پیس حاضر می« دوموزی»خدا 
پادشاه تاج طلایی درخشان خود را بر سر داشته و ردای 

تر شود که او را با شکوههایش آویخته میبلندی از شانه
صدا ان مثل سنگ بیدر این هنگام همه حاضر. جلوه دهد

ای شروع به شوند و آواز نرم راهبهحرکت میو بی
-کند و نوای چنگ با صدای او همراه مینوازش دلها می

ظاهراً به این . شود و راهبی هم آوازی تغنی می کند
بعد از اتمام . آورندترتیب عشق متقابلشان را بر زبان می
عنی به جای شدند یآوازها پادشاه و راهبه وارد بستر می

بعد مردم به تدریج . کردندخدا و خدابانو ازدواج می
شدند و این جشن سه روز و سه شب به طول پراکنده می

کوچه ها و باغها سرشار از صدای ساز و . انجامیدمی
ها، برای آوردن برکت و فراوانی به خانه. شدآواز می

تخم مرغ و انواع اقسام غذاهای لذیذ از تخم مرغ در 
 .شدها پخته میپزخانهآش

این عید سال نو یعنی نوروز ریشه در تمدن سومری 
آمده ( ناهید، ونوس)ی زهره از ستاره« اینانا»الهه . دارد

سومریان . یا به طریقی با آن ارتباط داشته است
حال جای تعجب . برحرارت زیاد این ستاره باور دارند

مریان ی سواینجاست که اجداد بسیار قدیمی و اولیّه
اند و گرمای این ستاره را از چگونه به این نتیجه رسیده

بنا بر اعتقادات . اندی بسیار دور محاسبه کردهاین فاصله
سومریان، گرمای ستاره به الهه اینانا حرارت و نیروی 

ی الهه»به همین خاطر هم لقب . جنسی زیادی داده است
را به  ورزیآنکه عشق و عشق. اندرا به او داده« عشق

در عین حال نفرت، حرص، . آنان آموخته، اوست
 . خشونت و پرخاشگری آنان نیز از اوست

-همیشه اوست که در جنگها جلوتر از پادشاه سومر می
بسیار « اینانا»الهه . آوردتازد و پیروزی را به همراه می

ولی پر . زیبا و جذاب بوده و عاشقانش هم یکی دو تا نبود
ا، خدای شبان و حامی زارعان ترین آنهو پا قرص

پادشاهان سومری خود را . بوده است« دوموزی»
کردند همانطور که چون فکر می. نامیدندمی« شبان»

پاید، آنها نیز باید مراقب انسانها شبان حیوانات را می
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.باشند
3

، خدای «اینانا»یکی دیگر از عاشقان الهه  
عنی این دو ی. بوده است« enkiduانکیدو »کشاورز 

برای اینکه مورد پسند الهه اینانا « انکیدو»و « دوموزی»
در اصل دل الهه اینانا . اندواقع شوند، با هم رقابت داشته

بیشتر پیش انکیدو بوده ولی دوموزی نهایت تلاشش را 
دل « اوتو»کرده و بالاخره با وساطت خدای خورشید 

اج خدابانوی زیبا اینانا را به دست آورده و با او ازدو
 .کندمی

سومریان معتقد بودند که هم بستری اینانا با دوموزی به 
. آوردهمراه خود فراوانی و برکت را به روی زمین می

، «دوموزی»به همین دلیل سالی یک بار، به جای خدا 
پادشاهِ وقتِ سومر و به جای الهه اینانا هم یک سر راهبه 

در )نها در روز همبستری آ. شوندبا یکدیگر هم بستر می
خوانندگان و شاعران ترانه های آتشین ( آغاز سال نو

ها، نقل سخنان این ترانه. نوازندخوانند و میعاشقانه می
و الهه « دوموزی»عاشقانه و شیرینی است که خدا 

و در تمثال آنان پادشاه سومر و سر راهبه به هم « اینانا»
 .گفته و یا خواهند گفت

صاحب این مراسم سال نو  دیگر ملل مثل همیشه خود را
ی این ملل، آکدها، ی سومریان اعلام نمودند از جملهویژه
و آنچنان به این عید چسبیدند که انگار خدا ... ها،بابلی

آنان هر . متعلق به آنهاست« اینانا»و الهه « دوموزی»
ی خویش نام قهرمانان و شخصیت های این کدام به نوبه

اصل و  محتوای سناریو  سناریو را تعویض نموده و در
دستبرده و آن را تغییر دادند و اسم الهه اینانا را به 

« تموز»را به « دوموزی»و اسم خدا « iştərایشتر »
ی هم نژادان خویش آنان همه اینها را به بقیه. تغییر دادند

در کشورهای دیگر منتقل نمودند به این ترتیب این 
فراتر رفت و  مراسم سال نو از مرزهای سرزمین سومر

                                                           
3

به « سیبا»، «سیپا»ی ترکی به همین خاطر واژه - 
سامی اکثر بزرگان و معنی چوپان، شبان در ترکیب ا

پادشاهان ترکان باستان خصوصاً ترکان باستان 
مثل . سرزمین ایران و آریا شرکت جسته است

گشتاسپ، آذرگشسب، آیین گشسپ، طهماسب، ارجاسپ »
 ...و
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از کجا معلوم شاید این . همه جا رایج و مرسوم گشت
مراسم تا هزاران سال دیگر هم ادامه پیدا کند ولی هیچ 

 .[اندگذار این مراسم سومرها بودهکس هرگز نداند که پایه
از  الواح نخستین زندگی نامه نویس  0ی ی لوحهترجمه
سط تو« سرگذشت لودینگیرای سومری»کتاب  -تاریخ

 -ی جهان خانم معزز علمیه چیغسومرشناس برجسته
 ی سوزان حبیبترجمه

 
هم اکنون نام خود را به هفتمین « دوموزی»نام این خدای مذکور 

ی میلادی داده است و ماه در تقویم امروز ترکیه برابر با ماه ژوئیه
 .زندگی او از این پس بدین گونه در بینِ ترکان ادامه خواهد یافت

 
وص مراسم سال نو در بابل بین النهرین، دکتر جرمی بلک در خص

Jeremy Black  و دکتر آنتونی گرینAnthony Green  چنین
 :نویسندمی

 
مراسم سال نو در بابل، از اول تا دوازدهم ماه نیسان، ]

افتد، برگزار ی اعتدال بهار میاولین ماه سال که در نقطه
د، به پرستش شمراسمی که در بابل اجرا می. شودمی

مردوخ متمرکز بود، اما جشن های مربوطه در سایر 
شهرها و برای سایر خدایان و الهه ها نیز، آن هم به مدت 

 akitiی آکیتی نام جشنواره. شده استطولانی، اجرا می
نانا »ی سوم برای خدا تحت سلسله« urاور»که در 
nanna »شد، از آکیتو اکدی یکی از مراسم سال اجرا می

مراسم نوروز بابلی شامل توالی . نو، گرفته شده بود
جشن یا  (1مناسکی بود که به موارد زیر ارتباط داشت 

ی خدای حامی شهر جشنواره(0انجام درو جو بهاری  
. یعنی مردوخ که شامل به تخت نشاندن وی می شد

ی بابلی های خاص حماسهتلفیق نشان نمادین صحنه(0
ال نو به صورت گاهشمار  نمایش مراسم س(0آفرینش  

بیعت با پادشاه به عنوان کسی  که وظایف مقدس (5
پذیرش و برتخت نشاندن (6پادشاهی را بر عهده دارد  

 [ «nəbuنبَو»خدا 
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فرهنگنامه خدایان، دیوان و نمادهای بین النهرین باستان 
 005-006ص  -جرمی بلک، آنتونی گرین –

 
ن سال نو در بابل نیز به شود که جشاز متن فوق چنین معلوم می

تبعیت از رسم و سنت سومریان، با شکوه هر چه تمامتر برگزار 
 .کشیدطول می روز 10شد و مطابق امروز به مدت می

 
( سومریها enlilبرابر انلیل )« مردوک»یا « مردوخ»]

ی آفرینش بابلی هر سال به هنگام جشن قهرمان حماسه
یا « dukuدوکو »خود در « زاگ موک»نوروزی 

 [ زدمنزلگاه پاک، سرنوشت آدمیان را رقم می
 -ژیران، لاکوئه، دلاپورت -فرهنگ اساطیر آشور و بابل

 69ص   -ترجمه ابوالقاسم اسماعیل پور 
 
ی آفرینش بابلی، پادشاهان برطبق این روایت در افسانه]

بابل هر ساله در پرستشگاه مشهور مردوک به نام 
بر تخت شاهی جلوس کرده و  isagilپرستشگاه ایساگیل 

هر ساله در زمان معینی تندیس مردوک را در میان 
کشیدند و جمعیت انبوه از پرستشگاه ایساگیل بیرون می

کردند و به مکانی بیرون شهر به نام از شهر خارج می
-که خود نوعی پرستشگاه به شمار می« akituاکیتو »

هنان کا( اول سال نو)در جشن مزبور . بردندرفت می
خواندند و مراسم جادویی تطهیر و قربانی نماز و دعا می

شخص پادشاه از معبد فراز آمده تا خلعت . شدبرگزار می
مدت این جشن ها . شهریاری را از مردوک دریافت کند

روز نبود مراسمی همانند که به همین شیوه  12کمتر از 
 و« آنو»شد، سالانه در اوروک به افتخار ترتیب داده می

به « urاور»و در ( ی عشق و جنگالهه)« ایشتر»
 .[ گردیدبرگزار می« ناننا»افتخار 

ژیران، لاکوئه،  –فرهنگ اساطیر آشور و بابل 
 02ص  -دلاپورت

 
ویلیام پیرویان در خصوص نمایشهای آیینی در راستای تضمین 

 :گویدحضور دائمی نیروی ماوراء الطبیعه می
تضمین حضور دائمی چشمگیرترین تلاشها در جهت ]
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نیروی ماوراءالطبیعه نمایش آیینی است، که آن نمایش به 
های خدایان، ادبیات آیینی و احداث صورت ساختن پیکره

توان حرکتی منظم و این تلاش را می. یابدمعابد تجلی می
هدف و مفهوم نمایش آیینی آشور . مداوم به شمار آورد

ی جشن سال نو باستان را اوّلین بار پالیس ضمن بررس
های مشابه در مناطق و مقایسه آن با نمایش« آکیتو»

مختلف آشور مثلا معبد ائساگیلا که این جشن به جشن 
 .[نیسان معروف است، مطرح کرد

ویلیام  –سیر تحول اندیشه سیاسی در شرق باستان 
 05ص  -پیرویان 

 
جشن سال نو بابلی است که در آغاز هر « زاگ موک»]

 .[شدسال برپا می 
ژیران، لاکوئه، دلاپورت  -فرهنگ اساطیر آشور و بابل

 129ص  -
 
مردوخ هر یک از ایزدان بزرگ آشکار در آسمان را ]

به کاری گمارد و چون صورالکواکب، به هر یک از 
. سال را اندازه گرفت. ای نجومی محول کردآنان وظیفه

ی هاآغاز و پایانی برای آن قائل شد و برای هر ماه از ماه
چون حدود و . دوازده گانه مطلع سه ستاره به وجود آورد

نئبیرو »تقسیمات آن را به . ثغور سال را مشخص کرد
nebiru » محول کرد که قطب کیهان است و مسیر آن

 .[را نگاه می دارد( تقسیمات)
. ک. نانسی  -النهرینبهشت و دوزخ در اساطیر بین

 09ص  -فصل پنجم آفرینش بابلی  -ساندرز
 
شاه نبونید در تمِا (... قبل از میلاد 509/508)سال هفتم ]

اما ولیعهد، بلند پایگان و سپاهیان در . اقامت گزیده بود
های جشن آغاز بهار در شاه برای آیین. بودند( بابل)اکََد 

پیکر خدا نبَو به . به بابل نیامده بود( فروردین)ماه نیسان 
( ک خدای بزرگ بابلمردو)پیکر خدا بِل . بابل نیامده بود

برای همراهی مشایعت ( ائساگیلا)از نیایشگاه مردوک 
جشن سال نو برگزار نشد، . کنندگان به بیرون نرفته بود

هایی به درون های همیشگی، پیشکشاما برابر سنت
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 ...[های ائساگیلا و ازِیده برده شدندنیایشگاه
 -ناهبهنام محمد پ –های باستانی بین النهرین اسرار تمدن

 129ص 
 
جشن )« زاگ موک»در آغاز هر سال هنگامی که جشن ]

شد، روی زمین برگزار می( حلول سال نو در اول بهار
. آمدندگرد می( اوپشوکینا)ایزدان در محراب سرنوشت 

بئل مردوک »شهریار ایزدان در دوران متاخر بابلی 
Bel- mərduk »اش برمیالواح سرنوشت را از سینه-

سپرد تا هر می« nəbuنبَو »ا به فرزندش آورد و آن ر
. گرفتند، بر آن الواح بنگاردچه را که ایزدان تصمیم می

. خوردبدین گونه سرنوشت کشور برای سال آینده رقم می
نگاهبان کنش معنوی انسان بود ومحراب « nəbuنبَو »

او . نزدیک بابل قرار داشت« بورسیپا»مهم او در شهر 
صیت پدرش در او انعکاس شخ. بود« مردوک»پسر 

های پدر از آنِ او یافت و در پایان برخی از ویژگی
به روز تعیین سرنوشت، نبو تصمیم ایزدان را بر . گشت

 .[نگاشتالواح مقدس می
ژیران، لاکوئه، دلاپورت  -فرهنگ اساطیر آشور و بابل

 86-85ص  -
 
در گردهمایی ایزدان بابل، ایزدان رأی زنند که در اینجا ]
در مرکز زمین، معبد و برجی برای مردوخ ( یعنی بابل)

ی آسمان و سرای ایزدان باشد تا بسازند، چنانکه جلوه
بابل در طول . نوروز هر سال، یکدیگر را ملاقات کنند

در آغاز بهار تندیس ایزدان . سال های عظمت، چنین بود
ها و آوردند، از آبراهرا از شهرهای دیگر بدین جا می

ها می گذشتند تا به زیارت معبد مردوخ نایل رودخانه
خورد و جهان شوند که در آنجا سرنوشت ها رقم می

تمامی . راهش را به سوی دوازده ماه دیگر می گشود
رویدادهای حماسه ی آفرینش بابلی و قهرمان این حماسه 

ارتباط سازمان بندی منظومه ( مردوک)« مردوخ»یعنی 
شن سال نو را نشان می را با برنامه ی هفت روزه ی ج

 .[دهد
 -ساندرز. ک.ن -بهشت و دوزخ در اساطیر بین النهرین
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 80ص  -ترجمه ابوالقاسم اسماعیل پور
 
از آنجایی که هدف آفرینش بابلی قطعا ایجاد یک ]

پادشاهی مطلقه و استقرار دوباره ی انتظام کیهانی بود که 
سله تا سالی دیگر بپاید، پس طبعاً با موضوع دولت و سل

مراتب آن پیوندی تنگاتنگ داشت و نیز بدان روی بود 
به شمار میرفت « تصویر آسمان های متحرک»که بابل 

که قوانینی برای خورشید، ماه، ستاره و فصول مقرر 
لازم به ذکر است که این دستگاه پیشرفته و . کردمی

ها و چشم انداز پیچیده با محاسبات و اندازه گیری سومری
 .[آن هماهنگی و همخوانی داردبسیار کهن 

 -ساندرز. ک.ن –بهشت و دوزخ در اساطیر بین النهرین 
 89ص 

 
یعنی می توان نتیجه گرفت که این محاسبات و اندازه گیریهای 

-پیچیده و پیشرفته نیز مأخوذ و اقتباس از سومریان ترک تبار می
 .باشد

 
  -خورشید»نام مردوخ در آفرینش بابلی به معنی ]

است و فر و شکوه بیشتری « فرزند خورشید»یا  «فرزند
او برخی از ویژگی های خورشید و . دارد تا درخشندگی
 .[توفان را دارا است

 -ساندرز. ک.ن –بهشت و دوزخ در اساطیر بین النهرین 
 90ص  -ی ابوالقاسم اسماعیل پورترجمه

« تثبیت سرنوشت»آن قسمت از مراسم سال نو که به ]
انسان اهمیتی بزرگ دارد و به انسان مربوط است برای 

دهد که نیروهای خطرناک موجود در آتش و اطمینان می
هایی او برای خورشید محدودیت. گرما در دسترس اوست

قایل شده اند تا بر مسافت های بسیار طولانی ندرخشد یا 
 .[پایین تر سقوط نکند

  -ساندرز. ک.ن –بهشت و دوزخ در اساطیر بین النهرین 
 120ص 

 
ی آفرینش بابلی چنین آمده ی بخش پنجم منظومهدر لوحه]

هنگامی که مردوخ ماه را گسیل کرد، خورشید را : است
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گرفت و مأمور تکمیل گردش از این زمان تا سال نو 
ی شب را ی خاور را بدو داد و پایانهدروازه.... آینده کرد

که به روز متصل است به شمش ایزد خورشید و فرزند 
 .[بخشیدماه 

  -ساندرز. ک.ن -بهشت و دوزخ در اساطیر بین النهرین
 02ص  -فصل پنجم از منظومه آفرینش بابلی

 
ی اصلی پس از بزرگداشت مردوخ، دومین درون مایه]

ی آفرینش بابلی عبارت است از آیین معروف به منظومه
فراخوانی ایزدان به یک شورای . «تثبیت سرنوشت»

ر در طول جشن سال نو در دینی مهم، دست کم دوبا
 .[پذیرفتروزهای هشتم و یازدهم در بابل انجام می

  -ساندرز. ک.ن –بهشت و دوزخ در اساطیر بین النهرین 
 120ص 

 
ستارگان را در « nebiruنئبیرو »با نام « مردوک»یا « مردوخ»

دهد و ایزدان سرگردان از قوانین تردد مسیر گردش خود قرار می
یکی از پنجاه عنوان و لقب مردوک « نئبیرو»پس . کنندپیروی می

 .باشدمی
 حال قسمتی از سرود پنجاه نام مردوخ

.............................[ 
 ستارگان را« نئبیرو»با نام 

 در مسیر گردش خود قرار می دهد،
 ایزدان سرگردان

 .از قوانین تردد پیروی می کنند
 د،در مدار آرام خود به سر می بر« نئبیرو»

 .او ایزدی است که آنان می پرستند
 :درباره ی این ایزد ستاره وش گویند

 او که زمانی خستگی ناپذیر»
 از آسمان گذشت،

 اکنون قبهّ ی کیهان است
 و همه ایزدان دیگر

 .[مسیر خود را با او تعیین کنند
. ک. نانسی  -بهشت و دوزخ در اساطیر بین النهرین

ی از فصل منظومه –خ سرود پنجاه نام مردو -ساندرز 
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 60-60ص  -آفرینش بابلی
 
ی درباره جشن بهاری سال نو چنانکه می توانیم صحنه]

واقعی آن را تا حد زیادی بازسازی کنیم به ویژه هنگام 
که کاهن ( فروردین)غروب روز چهارم ماه نیسان 

ی ایزد می ای تنها در برابر چهرهمردوخ در نهان خانه
ی لوحه. خواندی آفرینش را میهایستاد و تمام منظوم

سرفصل نیایش پنج روز نخستین جشن بهاری و چندین 
 .[ی آن باز مانده استنماز و ادعیه

 -ساندرز. ک.ن –بهشت و دوزخ در اساطیر بین النهرین 
 126و  125ص  -ی آفرینش بابلیفصل تحلیل منظومه

 
جشن سال نو بابلی در هنگام اعتدال بهاری در ماه ]

ی سرفصل لوحه. شدن برابر با فروردین برگزار مینیسا
ی پنج روز نخستین جشن را در اختیار داریم نیایش ویژه

ی سوم یا دوم پیش از مسیح باز هر چند این متن از سده
 .[مانده است

 -ساندرز. ک.ن –بهشت و دوزخ در اساطیر بین النهرین 
 111ص  -منظومه آفرینش بابلی

 
-ابل در نخستین روز ماه آغاز میی بجشن یازده روزه]

شد و دارای مراسمی بود که در آن مظاهری چون آتش، 
آب، خوراکی و نوشیدنی، قربانی، نیایش هر یک سهم 

ای داشت و با تظاهرات مهم دینی، گردهمایی و ویژه
بیشتر این مراسم در سحرگاه و . داری همراه بودزندهشب

النهرین در بینشد زیرا در آنزمان، غروب برگزار می
ماه فروردین نیمروزِ سوزانی داشت و ایزدان هم مثل 

 .شدکاهنان و مردم عادی، خواب نیمروزیشان ترک نمی
از مراسم روز اول اطلاع چندانی در دست نیست ولی 
در روز دوم دو ساعت پیش از طلوع آفتاب کاهنِ مردوخ 

مراسم روزانه . شستخاست و در رود فرات تن میبرمی
شد اما کاهن در همین آیین شست و شو آغاز می با

شد تا آنکه روزهای بعد هر روز کمی زودتر بیدار می
 .خاستدر پنجمین روز چهار ساعت پیش از سپیده برمی

ای برای آیین مفصل کاهن پس از پوشیدن لباس سفره
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بعد در ... کردخوراک ایزدی پیشاروی مردوخ پهن می
گزارد و ر خداوند نماز میای در برابمحراب در بسته

-ی منظومهشروع به خواندن چندین نیایش از نیایش نامه
ها را کاهن بخشهایی از نیایش... ی آفرینش بابلی مینمود

و پس از آن درهای ... خواندتنها در برابر خداوند می
ی گروه کاهنان و نوازندگان گشودند و همهمحراب را می

... ی سنتی برگزار کنندشیوه شدند تا نیایش را بهوارد می
نقش دو تندیس ایزدی ساخته شده از چوب سدر و گز در 
ششمین روز جشن با سر ضربت خورده در برابر تندیس 

 .[گیردفرزند مردوخ قرار می nəbuنبَو 
  -ساندرز. ک.ن –بهشت و دوزخ در اساطیر بین النهرین 

 110-110ص 
 
ی ماز ویژهنیایش روز پنجم با یک سرود سومری و ن]

معبد را با بوهای خوش تطهیر . شودآغاز می beltiaبلتیا 
-زنند در تظاهرات دینی مشعل میکنند، دُهلُ میمی

افروزند و غروب هنگام، نمازگاهِ نبو را برای ورود 
 ...سازندآماده می nəbuخداوندگار نبَو

برای مراسم جشن سال نو، سالیانه « هرودت»به روایت 
نوعی آیین قربانی بز ... عود سوزانده می شددو و نیم تن 

در اینجا مرسوم بود که مطابق آن قوچی را سر ( قوچ)
 ...بریدندمی

های در عصر روز پنجم نخست نمازگاه نبَو را تکه پارچه
های ستاره مانند آراسته شده بود، زرق و برق که با گل

پس از آن همه صنعتگران به سرود خوانی . پوشاندندمی
گرفت، پیوستند و هنگامی که صدای آوازشان اوج میمی
 ...آوردندرا با زورق مقدسش می« نبو»
ی ایزدان به بیت اکیتو در روز دهم جشن سال نو همه...

شدند و تندیس ایزدان را که توسط پادشاه فراخوانده می
ی تظاهرات آیینی و از شد، از خیابان ویژههدایت می

 ...نهادنده، درون چند قایق میی ایشتار گذرانددروازه
های دینی به در روز یازدهم جشن سال نوبهاری، دسته...

گشتند ومراسم ازدواج مقدس برگزار معبد مردوخ باز می
های جشن سال نو ی برنامهی اوج همهاین نقطه... شدمی
 . باشدمی
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ی ای که جاودانگی ایزدان با دور دوازده ماههلحظه
شد و سلطنت گشت، قانون کیهان نو میانسان یگانه می
پادشاه همچون خادم مردوخ فرمان . یافتمشروعیت می

 .[میراند تا سال نو آینده همه چیز از نو انجام شود
  -ساندرز.ک.ن –بهشت و دوزخ در اساطیر بین النهرین 

-118-110-116ص  -فصل تحلیل منظومه آفرینش بابل
119 

 
-دستهای مردوخ را می» در جشن سال نو بابلی، پادشاه]

و او را به بیرون ( ی مردوخ راتندیس یا مجسمه)« گیرد
ی وی بر روی زمین به شود و نایب السلطنهبر میراه

همانگونه مردوخ شهریار آسمانهاست، . رودشمار می
 .[پادشاه نیز فرمانروای بابل زمین است

 -ساندرز. ک.ن –بهشت و دوزخ در اساطیر بین النهرین 
 100ص -تحلیل منظومه آفرینش بابلی فصل

 
آن »برابر سومری )« anuآنو »ی آفرینش بابلی خدا در حماسه

an» )به معنی دقیق کلمه خدای متعال و یا خدای برتر بود. 
ایزد « خورشید کودک»فرزند خورشید یا « mərduxمردوخ »

ی آفرینش بابلی است که همتای بزرگ بابل و قهرمان منظومه
پادشاهان یا شهریاران زمینی تنها . سومریهاست« enlilانلیل»

 .رفتندنمایندگان یا جانشینان انلیل به شمار می
جشن های سال نو از یک نوع یا انواع دیگر از آنِ ]

ترین مردگان دوران کشاورزی است که صاحب کهن
ی سوم پیش از های هزارهدر نوشته. اندسنت ها بوده

ین النهرین جشنی به نام مسیح آمده است که ساکنان ب
ی تردید جشن آکیتوی بابلی در سدهبی. اندآکیتو داشته

شد و در آن ایام فرمان داد هفده پیش از میلاد برگزار می
. سرا برچینندکه پشم گوسفندان را در بیت آکیتو یا جشن

سال نوبهاری بی درنگ پس از دروی محصول و به 
 .[هنگام خرمن کوبی بود

  -ساندرز. ک.ن -در اساطیر بین النهرین بهشت و دوزخ
 110ص  -ی آفرینش بابلیتحلیل منظومه

 
ی زراعت و دامداری بنا اقتصاد ترکان سومر بر پایه]
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شده بود افزایش محصول به معنی ثروت و رفاه برای 
فراوانی محصول به حاصلخیزی خاک . مردم سومر بود

و قدرت  این نیز با آرزوی جنسی. و آبیاری وابسته بود
« آب قلب»سومری ها نیروی جنسی را . شدمرتبط می

سال پیش  5222)سه هزار سال قبل از میلاد . خواندندمی
متفکران و عالمان دینی سومر فکر می کردند که ( از این

ی جذاب و فتان و نماد «اینانا»اگر راه گشای ازدواج 
ی بزرگ شهر اوروک، یکی از که او را الهه)عشق 

با پادشاه شان ( شهرهای سومر، می دانستندمهمترین 
شوند، نیروی باروری آنها، برکت و فراوانی را به 

« دوموزی»به همین دلیل هم . کشورشان خواهند آورد
براساس ترتیب پادشاهان )چهارمین پادشاه اوروک 

خدای شبان نشان داده و « دوموزی»را به شکل ( سومر
بعدها، بعضی . کردندبرای ازدواج با الهه اینانا انتخاب 

پروا و از شعرا و ترانه سرایان این موضوع را بی
آشکار به شکل صدها مصراع شعر درآورده، با همراهی 
آلات مختلف موسیقی خوانده و به این ترتیب آن را به 

. اندشکل یکی از مهمترین آداب دینی خویش در آورده
تشابه بسیار زیاد میان این اشعار و قسمت هایی از 

سبب کنجکاوی دانشمندان ( غزل غزلهای سلیمان)تورات 
 .[ شده است

معزز  –عشق اینانا، ایمان و ازدواج مقدس در سومر 
  1998استانبول، -علمیه چیع

 

...آردی گلن نومرده   
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HƏSSAS ŞAİR QƏLBİ 

 

Мəп öz qardaşıma mehman gələndə, 

    Bir qələm, bir dəftər, bir can gətirdim. 

                           Bir şair könliiniin arxalandığı 

   Ləkəsiz, boyasız vicdan    

gətirdim. 

 

Bu misraları əziz şairimiz Əli Tudə iyirmi 

səkkiz il bundan qabaq yazmışdır. Bu proqram şeirlə 

də o, məslək, ideal uğrunda yorulmadan mübarizə 

aparan vətənpərvər sənətkar kimi oxucularmın və 

qələm dostlarmın dərin rəğbətini qazanmışdır... Mən 

Əli Tudəni əllinci illərdən tanıyıram. H.Zərdabi 

adma Gəncə Pedaqoji İnstitutunun tələbəsi olduğum 

zamandan. Şairin "Bakmın işıqları" adlı kitabını o 

vaxt alıb oxumuşdum. Demək olar ki, bütün kitabı 

əzbər bilirdim. Sonralar özü ilə tanış olanda gördüm 
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ki, sadə, təvazökar, alicənab bir insandır. Zahirən 

ağır və sakit təbiətlidir. Gözlərinə diqqətlə baxanda 

isə daimi narahatlığını görmək o qədər də çətin 

deyil. 

Bu görkəmli Azərbaycan şaiıinin dilində çoxlu 

atalar sözü var, çoxluca da el misalları bilir. Duzlu, 

bir az da qəmli xatirələri var. Onun öz tərcümeyi-

halı elə yazılmamış yaxşıca bir əsərdir. Cənubi 

Azərbaycanda milli-azadlıq hərəkatının fəal 

iştirakçısı olmuşdur. Təbriz Dövlət Filarmoniyasının 

müdiri işləmişdir. Əli Tudə şeir dolu sinəsini gah 

səngərlərə, gah kürsülərə dayamış, bəzən yazı 

masası dizlərinin üstü olmuş, ürəyinin sözləri oraya 

düzülmüşdür. İndi bunlarm hamısı xatirəyə dönüb... 

Bir dəfə söhbət zamanı Əli Tudədən ilk 

kitabmın nə vaxt çıxdığmı soruşdum. Xeyli fıkrə 

getdi. Sonra maraqlı bir epizod danışdı. İlk şeirlər 

kitabı Təbrizdə çıxası imiş. Sovet-İran Mədəni 

Əlaqələr Cəmiyyəti çapa hazırlayıbmış. Lakin iş elə 
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gətirir ki, "Cənub nəğmələri" adlı bu kitab Təbrizdə 

yox, Bakıda nəşr edilir. Əli Tudənin indiyə kimi on 

səkkiz şeir kitabı çıxmışdır. Moskvanın "Sovetski 

pisatel" nəşriyyatı şairin iki kitabmı rus dilində 

buraxmışdır: "Kemança i znamya" və "Qorod v 

qorax". 

Əli Tudənin həssas şair qəlbi var. O, gördüyü, 

duyduğu, yaşadığı həyat hadisələrini, müasirlərinin 

həyat və məişətini, mənəvi aləmini ilhamla qələmə 

alır, onları sevir və sevdirə bilir.  

Əzizim Əli müəllim, Sizin şərəfli poeziyanız 

müasir ədəbiyyatımızm və ədəbi taleyimizin mühüm 

bir mərhələsi kimi, xalqımızm mənəvi sərvəti kimi 

qiymətlidir. Sinəniz sözlə, ürəyiniz ilhamla doludur. 

Yeni şeirlər kitabmızı təzəcə hazırlayıb Azərbaycan 

Dövlət Nəşriyyatına təqdim etmisiniz. Mən Sizinlə 

görüşlərdə olmuşam. Sizi həmişə gur alqışlarla 

qarşılayırlar. Bu da sənətkar üçün böyük mükafatdır. 
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Sizə, ürəyi gənclik eşqi və yazıb-yaratmaq 

həvəsi ilə döyünən şair dostuma ən səmimi 

arzularımı yetirirəm. 

 

"Ədəbiyyat və incəsənət" qəzeti, 9 fevral 1974 
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 آذربایجان دیلی و

...دیل تاریخینه دایر  

(سئچیلمیش مقاله لري)شوناسلیق آذربایجان  

سور،دکتر نیطامی جعفراووئپروف  آکادمیک  

 

مئتودولوژي  اؤن سؤز، یاخود  آذربایجان دیلي تاریخینین

 پروبلئملري

آذربایجان تورکجه سي، یاخود آذربایجان دیلي موعاصیر دونیانین 

کیفایت قدر اینكیشاف ائتمیش دیللریندن اولوب، گئنیش ایفاده  

و آراشدیرمالار گؤستریر کي، بو . یمکانلارینا مالیکدیراوسلوب ا

آذربایجان دیلي نین تشککولو  .دیلین زنگین بیر تاریخي واردیر

عصرین اوللرینده میللي  19مسئله سي بیر پروبلئم کیمي 

اؤزونودرک دؤورونده بوتون آیدینلیغي ایله قویولموش و اعتیراف 

تیو، مئتودولوژي باخیمدان ائتمک لازیمدیر کي، کیفایت قدر اوبیئک

عصرین  19. دوزگون حللیني ایلک دفعه همین دؤورده تاپمیشدیر

!( یالنیز آذربایجانمي ؟)عصرین اوللرینده آذربایجان  02سونو، 

علمي ایجتماعي تفککورونده بئله بیر اساسلي فیکیر 

فورمالاشمیشدي کي، آذربایجان دیلي اؤز منشایي اعتیباریله تورک 

مسئله نین بو جور یناملا قویولماسي، گؤرونور، . بیریدیر دیللریندن

 :بیرینجي نؤوبه ده آشاغیداکي سببلردن ایره لي گلیردي

تورک دیللري نین دیفئرئنسیاسییاسي لازیمي سویییه ده دئییلدي، ( آ

عصرین اوللرینه قدر تورک  02عصرین سونو،  19اونا گؤره ده 

دن ده بوتؤو بیر دیل "خیل دا" دن، حتیّ" خاریج " دیللري نینکي

 کیمي تصوور ائدیلیردي؛
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عصرین اوللرینده تورک دونیاسیندا  02عصرین سونو،  19( ب

تورکچولوک، یاخود عومومتورک میلتچیلیگي ایدئیالاري نین 

تشککول تاپیب یاییلماسي عومومن تورکلردن، بوتؤولوکده تورک 

 دیلیندن دانیشماغا داها چوخ اساس وئریردي؛

یاشایان غیری ( و اونونلا هم حودود رئگیونلاردا )بایجاندا آذر( ج

تورک منشالي ائتنوسلار هله تاریخه سیاسي ایدئولوژي ایدیعالارلا 

 .موداخیله ائتمیردیلر

و )جو ایللرینده ده آذربایجان دیلي نین 02جي، 02عصرین  02

منشایینه همین موناسیبت نینکي داوام ائدیر، عئیني ( خالقي نین 

اندا اونون علمیایدئولوژي ایمکانلاري داها دا گئنیشله نیر، زام

آذربایجان خالقي نین تورک منشالي بیر "سووئتتورکولوگییاسي "

جو ایللرین 02لاکین .خالق اولدوغونو ایصرارلا اعتیراف ائدیردي

منشاییمسئله ( و خالقینین)سونلاریندان اعتیبارن آذربایجان دیلي نین 

: ینسیپیال شکیلده دییشمه سي موشاهیده اولونورسینه موناسیبتین پر

تدریجن بئله بیر فیکیر گئنیش یاییلیر کي، آذربایجان خالقي نین 

یاخود بیر )غیری تورک منشالي بیر )!( گئنئتیک اساسیني هانسیسا 

ائتنوس تشکیل ائدیر، تورکلر آذربایجاني ایستیلا ائدنه، یعني ( نئچه

دا آرتیق فورمالاشمیش بیر عصرلره قدر همین رئگیون 11-10

( طبیعي کي، غیری تورک منشالي، غیری تورکجه دانیشان)خالق 

لر تورکلرله " آبوریگئن " ،" یئرلي اهالي " مؤوجود ایدي؛

لري ائتنیکمدني " گلمه " موقاییسه ده داها مدني اولدوقلاري اوچون

دیللریني ( تورکلرین)ائدیب، یالنیز اونلارین "هضم " باخیمدان

جو ایللردن باشلایاراق آذربایجان 02و بئله لیکله، ...خلادیلارسا

تاریخي نین قدیم دؤورو باره ده هر جور میفلر اویدورولوردو کي، 

همین میفلرین اساس ایدئولوژي مقصدي آذربایجاني تورک 

هئچ شوبهه سیز، آذربایجان . دونیاسیندان آییرماقدان عیبارت ایدي

ورککب ائتنولینقویستیک منظره سي، تاریخي نین قدیم دؤورونون م

حاقیندا صؤحبت گئدن میفلرین موعین علمي اساسلارا مالیک 

ینتیشار تاپماسینا  اولماسینا، علمي ایجتماعي تفککورده گئنیش

 .ایمکان وئریر، شرایط یارادیردي
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 02آذربایجان دیلي تاریخي موستقیل بیر علم ساحه سي کیمي 

تاپیب فورمالاشمیشدیر همین جو ایللرینده تشککول 02عصرین 

دمیرچیزاده نین بؤیوک زحمتي .ایللرده خوصوصیله پروفئسسور ع

آذربایجان . یارادیلدي"آذربایجان دیلي تاریخي " نتیجه سینده ایلک

جو ایللردن اعتیبارن چاپ 02بانیسي نین  دیلي تاریخي علمي نین

ریني نین اساسلا"آذربایجان دیلي تاریخي " ائتدیردیگي کیتابلار

موعین ائتمکله یاناشي، بو ساحه ده مؤوجود اولان پروبلئملري ده 

 .بوتون مورککبلیگي ایله قارشییا قویدو

" جي ایللرین اوللریندن باشلایاراق02جي ایللرین سونو 62

ساحه سینده چالیشان موتخصیصلرین "آذربایجان دیلي تاریخي 

 –یا سایي نین آرتماسي ایله همین ساحه ده دیفئرئنسیاسی

ایختیصاصلاشما گئدیر؛ بو جور دیفئرئنسیاسییا ایختیصاصلاشمانین 

تاریخي نین موختلیف مسئله لري،  اهمیتي اوندا اولدو کي، دیل

آیریجا اولاراق آراشدیریلماغا . آسپئکتلري، تئندئنسییالاري و س

باشلادي، لاکین آذربایجان دیلي تاریخي نین بوتؤولوکده تصوور 

تاریخ " بیر( عضوي)و بئله لیکله، عومومي . شديائدیلمه سي چتینل

یاراتماق عوضینه، آیري آیري دؤورلرین موختلیف مئتودلارلا "

لریني مئخانیکي اولاراق بیرلشدیرمک مئیلي " تاریخ " ایشلنمیش

 .مئیدانا چیخدي

آذربایجان " جي ایللرده92-62جي ایللردن فرقلي اولاراق 02- 52

ر هانسي اساسلي مئتودولوژي ساحه سینده ه"دیلي تاریخي 

موشاهیده اولونان بیر نئچه . دییشیکلیگین اولدوغونو دئمک چتیندیر

 ...دییشیکلیگي نظردن کئچیرک

دمیرچیزاده مرحله .جي ایللرده، یاخود ه52-02)جي مرحله ده -1

آذربایجان دیلي تاریخي عومومتورکولوژي کونتئکستدنتورک ( سیند

-0. ونموش بیر شکیلده آراشدیریلیرديدیللري تاریخیندن تجرید اول

همین ساحه یه اؤزونمخصوص ( جي ایللرد92-62)جي مرحله ده 

بو ائموسییا اؤزونو ... بیر تورکچولوک ائموسییاسي گلدي

 :خوصوصیله آشاغیداکي فورمالاردا گؤستردي
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، ائرامیزدان اولکي " قدیملشدیرمک " آذربایجان دیلي تاریخیني( آ

یللیکلرده آذربایجاندا تورک ائتنوسونون عصرلرده، حتیّ مین

 مؤوجود اولماسي اوزرینده ایصرار ائتمک؛

آذربایجان اراضیسینده مؤوجود اولموش قدیم ائتنوسلارین ( ب

لوللوبیلر، قوتیلر، ماننالیلار، میدییالیلار، آتروپاتئنالیلار، آلبانلار و )

 ؛" ثوبوت ائتمک " تورک منشه لي اولدوقلاریني.( س

 .ائتنونیمیني یئري گلدیگلمه دي ایشلتمک و س"ورک ت(" ج

ایله یازیلمیش آذربایجان "تورکچولوک ائموسییاسي " لاکین همین

دیلي تاریخلرینده مؤلیفلر آذربایجانین حودودلاریندان کنارا 

او آنجاق آذربایجان حودودوندا ائدیرلر " تورکچولوي " چیخمیر،

ل مولاحیظهل رین مئیدانا کي، بو، نتیجه اعتیباریله، گئدیشي گؤز

ادبي دیل تاریخي " عئیني زاماندا. چیخماسینا سبب اولور

کیتابلاریندا عكس اولونموش تورکچولوک ائموسییاسي آذربایجان "

دیلي تاریخي نین ماتئریالیندان، همین ماتئریالین تدقیقي 

جي 02جي ایللرین سونو، 62مئتودولوگییاسیندان ایره لي گلمیر، 

ایجتماعي مدني تفککورونده  تیبارن عومومن آذربایجانایللردن اع

دوشونجه لري نین "اؤزونه قاییدیش " گئتدیکجه داها گئنیش یاییلان

 .نتیجه سیدیر

تاریخي قرامماتیکا " ، هم ده" ادبي دیل تاریخي " بئله لیکله، هم

ساحه سینده گؤرولموش " ( آذربایجان دیلي تاریخي " عومومن")

ن اوغورلو، هانسي نین قوصورلو اولدوغو باره ایشلرین هانسي نی

 .ده دوشونمه یه احتییاج دویولور

اوغورلو ایشلرین بیرینجیسي، هئچ شوبهه سیز، اوندان عیبارتدیر 

لر تورک منشالي آذربایجان دیلي نین " تاریخ " کي، یندییه قدرکي

موستقیللیگیني زنگین دیل فاکتلاري ایله ( آذربایجان تورکجه سینین)

ایکینجیسي، آذربایجان دیلي نین . لمي شکیلده تصدیق ائتديع

دبي دیل، یاخود یازي دیلي؛ )موختلیف تاریخي تظاهور فورمالاري 

فولکلور دیلي؛ دیالئکت،  –عومومخالق، یاخود خالق دانیشیق  

باره ده سیستئملي اولماسا دا، موعین .( یاخود طایفا دیلي و س

یآیري بؤیوک سؤز اوستالاري اوچونجوسو، آیر. تصوور یاراتدي
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نین، یازیلي منبعلرین دیل اوسلوب خوصوصیتلري تدقیق ائدیلدي، 

آیري قرامماتیک کاتئقورییالارین تاریخي موختلیف تورک -آیري

 .دیللري ایله موقاییسه ده آراشدیریلدي و س

ساحه "آذربایجان دیلي تاریخي " جو ایللردن اعتیبارن02لاکین 

قیقاتلارین چوخ مووم علمي مئتودولوژي سینده آپاریلمیش تد

قوصورلاري دا مؤوجوددور کي، همین قوصورلار 

 :آشاغیداکیلاردان عیبارتدیر

I . آذربایجان دیلي نین تورک دیللریندن بیري اولماسي نین پرینسیپ

اعتیباریله اعتیرافي، لاکین فاکتیکي اولاراق، تورک دیللري نین 

ریندن ایمتیناع ائدیلمه سي موشته رک دؤورلریندن، خوصوصییتل

 :نتیجه سینده مئیدانا چیخان قوصورلار

منشاییندن بحث ( آذربایجان تورکجه سینین)آذربایجان دیلي نین 1

اولونارکن یالنیز آذربایجان اراضیسینده کیتاریخي تورکلوک 

پوتئنسییاسیندان چیخیش ائدیلمه سي و آذربایجانینتورکدونیاسیندان 

 آیریلماسي؛

تورک دؤورونون موشترک تاریخیندن عومومیتله ( عوموم)قدیم 2.

( عصرلر 16-15خوصوصیله )قاچیلماسي، اورتا عصرلرین 

موشترک دیل منبعلرینه، حادیثه    لرینه ایسه بیرطرفلي شکیلده یییه 

 ؛(یني اونلارین موشترکلیگینین قبول ائدیلمه مه سي)دورولماسي 

گئدن دیل پروسئسلري  عصرلردن سونرا آذربایجاندا 16-10 3 . 

 .نین یالنیز آذربایجانداخیلي پروسئسلر کیمي شرح اولونماسي و س

آذربایجان دیلي تاریخي دؤورلشدیریلرکن ائتنودیل . 0

پروسئسلریندن داها چوخ ایجتماعي سیاسي، مدنیادبي حادیثه    

لرین گئدیشیندن چیخیش ائدیلمیش، آذربایجاندا قدیم دؤورلردن 

و دیل پروسئسلریني یارادیب )نو گؤسترن اعتیبارن اؤزو

کناردا  ائتنیک پروسئسلر دیقتدن( ایستیقامتلندیرن

حالبوکي ائرامیزین اي مینیللیگي نین اورتالارینا قدر ...قالمیشدیر

هون قیپچاق تورکلري، ایي مین ایللیگین اوللرینه قدر اوغوز 

لیف ، اوندان سونرا ایسه موخت(بو جور عومومي شکیلد)تورکلري 

طایفالاري آذربایجانداکي فعالیتلري ایله ( اساسن، اوغوز)تورک 
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مورککب ائتنودیل منظره سي ( آذربایجان میلتي تشککول تاپانا قدر)

عئیني زاماندا همین پروسئسلرده غیری  تورک . یاراتمیشلار

لر بو " تاریخ " ائتنوسلاري دا ایشتیراک ائتمیشلر کي، مؤوجود

نتیجه اعتیباریله، بئله بیر یانلیش تصوور ... باره ده ده سوسور

موستقیل ( و آذربایجان تورکجه سي) یارادیلیر کي، آذربایجان خالقي

 02-19اولاراق وییایخ، یاخود ایخخي، یاخود دا ( و دیل)بیر خالق 

عصرلرده فورمالاشدیغیندان بوندان سونراکي ائتنیک پروسئسلر 

موختلیف ( عصرلرده10-10تورک ائتنوسلاري نین آخیني، مثلن، )

موداخیله دن  سببلر اوزوندن تورکوستاندان آذربایجانا خاریجي

آراشدیرمالار ایسه ایصرارلا ثوبوت ائدیر . باشقا بیر شئي دئییلدیر

( عومومن تورک دونیاسیندا)کي، ائتنودیل پروسئسلري آذربایجاندا 

 .عصره قدر ینتئنسیو اولموشدور 10

ومتورکولوژي پروسئسلر؛ عوم)دیل پروسئسلري نین . 0

آذربایجانداخیلي ادبي دیل، یاخود یازي دیلي پروسئسلري؛ 

فولکلور دیلي  عومومخالق دیلي، یاخود خالق دانیشیق  دیلي

.( پروسئسلري؛ دیالئکت، یاخود طایفا دیلي پروسئسلري و س

موختلیف اینكیشاف دؤورلرینده، مرحله لرینده عوضوو وحدتده 

و دیل ... حرکت ائدیلمه سي"سربست " گؤتورولمه سي عوضینه

تاریخیني ادبي دیل، یاخود یازي دیلي تاریخي، فونکسیونال 

اوسلوبلار تاریخي، حتّی، دئمک اولار کي، بدیعي اوسلوبون 

تاریخي سویییه سینه ائندیرمکله اونون بسیطلشدیریلمه سي، 

پروسئسلري نین قارشیلیقلي علاقه   مورککب دیل، نیطق، اوسلوب

همین قوصورلار ...شرحیندن بو و یا دیگر شکیلده قاچیلماسيلي 

آرادان قالدیریلمایینجا موکممل، علمیمئتودولوژي باخیمدان 

یاراتماق مومکون "آذربایجان دیلي تاریخي "اساسلاندیریلمیش بیر

بونون اوچونسه آذربایجان دیلي نین تاریخي . دئییل

سلري نین گئدیشي عومومتورکولوژي کونتئکستده، ائتنودیل پروسئ

دایانماقلا و موختلیف دیل، نیطق، اوسلوب  دیقت مرکزینده

بئله بیر . تظاهورلري عوضوي وحدت حالیندا آراشدیریلمالیدیر

" گئنیش میقیاسلي، کومپلئکس آراشدیرمانین مئیدانا چیخماسي ایله
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نین تدقیقي ساحه سینده، فیکریمیزجه، یئني "آذربایجان دیلي تاریخي 

همین مرحلهنین عومومي مئتودولوژي . لهباشلانیراییي مرح

دیل ) " پرینسیپي آراشدیرمالاردا دیفئرئنسیاسییاني درینلشدیرمکله 

نین موختلیف ساحه لریني آیریلیقدا تدقیق ائدیب "تاریخي 

عومومن )یاناشي ینتئقراسییاني گوجلندیرمکدن ( اؤیرنمکله

ور یاراتماغا آذربایجان دیلي نین تاریخي باره ده بوتؤو تصو

 .عیبارتدیر( چالیشماقدان

" بیرینجي نؤوبه ده")آذربایجان دیلي تاریخي " معلومدور کي،

سووئت ایدئولوگییاسي نین " ( آذربایجانادبي دیلي تاریخي 

و )تورک دیللریني . اینكیشافدا اولدوغو ایللرده فورمالاشمیشدیر

و )یلي بیربیریندن تجرید ائتمک، هر بیر تورک د( خالقلاریني

، " تاپماق " گئنئزیس آختاریب"اؤزونمخصوص  "اوچون( خالقي

یاخود اویدورماق فلسفه سي بورادا دا اؤز حللئدیجي مئتودولوژي 

اونا گؤره ده، یوخاریدا قئید ائدیلدیگي . تاثیریني گؤسترمیشدیر

ده آذربایجان دیلي نین ائتنیک منشایي " تاریخ " کیمي، هئچ بیر

( موشته رک)دا آختاریلمامیش، عومومتورک آذربایجاندان کنار

تجرید " سووئت. دؤورلر، مرحله لر بوتونلوکله ینکار ائدیلمیشدیر

یئرلي " ایدئولوگییاسي نین همین غیری  علمي مؤوقئییني"ائتمه 

یئرلي موحیطده محض میللي موستقیللیک "موتخصیصلر 

دوکسال بیر و بئله لیکله، پارا. مئتودولوگییاسي کیمي تبلیغ ائتمیشلر

یئرلي " لرینده" تاریخ " آذربایجان دیلي: وضعیت عمله گلمیشدیر

تورکچولویه قارشي !( حقیقی)تورکچولوک عومومي "

مسئله نین باشقا بیر مورککبلیگیایسه اوندان . قویولموشدور

یعني بو و یا )عیبارتدیر کي، سووئت خوصوصي تورکولوگییاسي 

( له مشغول اولان تورکولوگییا دیگر تورک دیلي، یاخود ادبیاتي ای

بو و یا دیگر تورک دیلي نین، یاخود ادبیاتي نین اي مین ایللیگین 

ثوبوت " سونو، ایي مین ایللیگین اوللرینده تشککول تاپدیغیني

ائتمک اولدوغو حالدا، سووئت عومومي تورکولوگییاسي "

گؤرونور، بیرینجي نؤوبه ده همین ساحه ایله مشغول اولان )

اتچیلارین گؤروش دایره سي نین، عومومتورکولوژي تدقیق
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تورک دیللري نین ( معلوماتلاري نین گئنیشلیگینه گؤره

آید ( عصرلر 10-15)دیفئرئنسیاسییاسیني سونراکي عصرلره 

سووئت ایدئولوگییاسي نین سوقوطو ایسه تورک دیللري . ائدیرلر

ان تاریخي ساحه سینده کي همین مئتودولوژي قوصورلارین آراد

لاکین، هئچ . قالدیریلماسي اوچون الوئریشلي شرایط یاراتمیشدیر

شوبهه سیز، ایدئولوگییا مانعه سي نین آرادان قالخماسي هله 

اوغورلو آراشدیرمالارین آپاریلماسي، آلینمیش نتیجه لرین 

آذربایجان " عومومیلشدیریلمه سي و نتیجه اعتیباریله موکممل بیر

ماسي اوچون حللئدیجي شرط دئییل، عئیني نین یارادیل"دیلي تاریخي 

دن ایستیفاده ائده " موثبت شرایط " زاماندا حاقیندا صؤحبت گئدن

رک و میللي موستقیللیک ایدئولوگییسنا اساسلاناراق، هئچ اولماسا 

مؤوجود تدقیقات تجروبه سي حودودوندا، دوزگون مئتودولوژي 

لر، فیکریمیزجه، همین پرینسیپ. دایانماق لازیم گلیر پرینسیپلره

 :اساسن آشاغیداکیلاردان عیبارتدیر

آذربایجان دیلي نین یالنیز تشککول تاریخیني دئییل، بوتون  .1

تاریخیني عومومتورکولوژي کونتئکستده آراشدیرماق، بو و یا دیگر 

دؤور ایله محدودلاشماماق، هر هانسي مرحله ده نه حجمعده طلب 

 قیاسینا چیخماق؛اولونسا، او حجمعده عوموم تورک می

آذربایجاندا گئدن ائتنیک پروسئسلرین تاریخیني تحلیل ائدیب،  .0

دیل حادیثه    لري نین ائتنیک سببلرینیموعینلشدیرمکخوصوصیله 

بؤیوک ائتنوسلارین آذربایجانداکي و هم حودود رئگیونلارداکي 

حرکتي نین منظره سیني هر هانسي تاریخي دؤورده مومکون قدر 

ور ائتمک، تورک طایفا دیللري نین دیالئکتلري نین موکممل تصو

عومومخالق آذربایجان دیلي نین فورمالاشماسینا بو و یا دیگر 

ي نین میقیاسیني، کئیفیتیني آیدینلاشدیرماق، " تضییق " مرحله دکي

آذربایجاندان کناردا قالمیش آذربایجان تورکجه سي نین 

 ؛ائتنولینقویستیک حودودلاریني موعین ائتمک

تایفا دیللریدیالئکتلردن )دیلین موختلیف تظاهور فورمالاریني . 0

تاریخي استروکتور ( توتموش ادبي دیله، یازیلي منبعلرین دیلینه قدر

" فونکسیونال علاقه  ، قارشیلیقلي تاثیر حالیندا آراشدیرماق،
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 آنلاییشي نین ایسته" ( آذربایجان تورکجه سي ") " آذربایجان دیلي 

ده کي ، یاخود مرحله دکي تاریخي مضمونونو آیدین نیلن دؤور

 .تصوور ائتمک

 
 :آذربایجان دیلي نین تاریخي آشاغیداکي دؤورلره بؤلونور

 ؛(مین ایللیگین اورتالارینا قدر 2مین ایللیگین اوللریندن 9)تشککول دؤورو 

 ؛(عصرلر 91-91)میللي اساسلار اوزرینده یئنیدن تشککول دؤورو  .9

آردی گلن ساييدا  (.عصرین اوللریندن سونرا 22)موعاصیر دؤور  .2

... 
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 ناظیم حیکمت  سئویرم سنی

 میشوو آراشدیرما قوروپو

 

 

 

 چؤره یی دوزا باسیب یئیر كیمی

 گئجه له یین آتشلر ایچینده اویاناراق

 آغزیمی دایاییب قیرنایاسو ایچر كیمی

آغیر پوست پاكاتینینه یین،نه سی 

 لاشلی،سئوینجلی،قوشغولوآچار كیمیبیلیرسیزت

 

 سئویرم سنی

 

 دنیزی ایلك دفعه اوچاقلا كئچر كیمی

 ایستانبولدا یوموشاجیق قارالار كن اورتالیق

 ایچیمده قیمیلدایان بیز زادلار كیمی

 سئویرم سنی

 دئیر كیمی« یاشاییریق چوخ شوكور»

 ناظیم حیکمت

 تو را دوست دارم چون نان و نمک

 ته از تبچون لبان گر گرف

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1922762531330438&set=a.1824548517818507.1073741832.100007901293051&type=3
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 که نیمه شبان در التهاب قطره ای آب

 بر شیر آبی بچسبد

 تو را دوست دارم

 چون لحظه ی شوق، شبهه ، انتظار و نگرانی

  در گشودن بسته ی بزرگی

 که نمی دانی در آن چیست

 تو را دوست دارم

 چون سفر نخستین با هواپیما

 بر فراز اقیانوس

  چون غوغای درونم

 لرزش دل و دستم

 تانه ی دیداری در استانبولدر آس

 "شکر خدا زنده ام» تو را دوست دارم چون گفتن

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1922762531330438&set=a.1824548517818507.1073741832.100007901293051&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1922762531330438&set=a.1824548517818507.1073741832.100007901293051&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1922762531330438&set=a.1824548517818507.1073741832.100007901293051&type=3
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 porfessor D.r Musaquluzadə 

                                     

 

 

SƏN MƏNDƏN GİLEYLİ, 

MƏN SƏNDƏN GİLEYLİ... 

Elegiya 

Bir acı xəbər dedilər. Kaş deməyəydilər... 

Qopartdılar qaysaq bağlanmış yaramı... Xəbər yox, 

heç zaman azalmayan, yox olmayan dərd verdilər 

mənə. Dedilər... Dedilər... köçmüsən bu dünyadan 

bir az, bir nişanə qoymadan, heç şeydən, heç nədən 

doymadan getmisən bu dünyadan... 

Bu xəbəri mənə deyənlər elə belə dedilər. Olmuş 

hadisəni bilməyənlərə eşitdirmək üçün deyilən kimi 

dedilər. Dedilər soyuqqanlı, elə bil heç nə olmamış 

kimi. Heç üzümə də baxmadılar. Yaxşı ki, 

baxmadılar... 

Bu sözdən göylər qara geyindi. Bu sözdən buludlar 

sıxıb ətəklərini qaynar su tökdülər başıma. Gözlərim 

qaraldı, rəngim saraldı, heyvaya döndü. Söndü 

gözlərimin işığı. Qulaqlarım keyidi, eşitmədim heç 
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nə. Köksümdə çırpınan ürəyimi məngənədə sıxdılar. 

Bilmədim haradaydım hara atdılar. Yanımda 

oturanlar da artıq görünmürdü mənə. Bilmirəm nə 

qədər keçdi. Anlar illərə köçdü. Haradasa işıq 

gördüm. İlk anda qığılcım idi, sonra çoxaldı, böyüdü 

işıq. Beynimdə də işıq dolaşdı. Haradasa xatirə 

könlümün qat-qat olmuş, üstünü minrəngli keçən 

günlərin, ayların, izlərini örtmüş yaralı xatiratım 

oyandı... 

Bilmədən köksümdən bu sözlər çıxdı: “Ey vəfasız 

dünya!!!” Bilməm eşidən oldumu?! Xatirə dünyam 

çözələndi... 

Mənə elə gəldi ki, ömrümün 40 il əvvəlinə düşdüm. 

On yeddi yaşındayam. Baharın gözəl günlərinin 

birində qonşuda bir qız gördüm. Gözləri bir cüt 

ulduz, dodaqları nar çiçəyi, yanaqları lalə. O anda 

vuruldum o gözlərə, o ilahi baxışlara... O gündən 

sevda yolçusu oldum. Bir gün görməyəndə saraldım, 

soldum. Ayım da o qız oldu, günəşim də. 

Mənim tək o da sevdi məni, o ilahi gözlər axtardı 

məni... 

İlk məhəbbət “yaman olur” deyirlər. İlk məhəbbət 

“yalan olur deyirlər”. İlk məhəbbətin yaman 

olduğunu gördüm mən, oduna yandım, qovruldum 

mən... 
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Nələr çəkdiyimi bir mən bildim, bir də Allah. Nə 

olacağını bilmirdim, Allah... 

Deyirdim, heç bir qüvvə ayıra bilməz bizi. 

Deyirdim, çaylar, dənizlər, dağlar ayıra bilməz bizi. 

Deyirdim... deyirdim... 

Ayrıldıq! İllərə azdıq. İllərdə qaldı bizim Məcnun 

sevdamız. İllərdə azdı bizim Leyli sevdamız. Nə 

gözəl deyiblər: (kaş heç deməyəydilər) “çox zaman 

almayır sevən sevəni... İlk sevdanın sonu ayrılıqdır”. 

Tale ayırdı bizi, yandırdı bizi... 

İllər keçib getdi. İllər məni ondan, onu məndən 

gileyli etdi. Bax bu da bir nakam sevdanın sonu... O 

qız sağ ikən mənə elə gəlirdi hələ sevən var məni... 

Mən də sevirəm hələ... İndisə başımı əllərimlə tutub, 

uzanan yollara baxıb deyirəm: 

Getdin bu dünyadan məndən gileyli, 

Qaldım bu dünyada səndən gileyli... 

may 1998 

 

 

 

 

 



 
80 MİŞOV DAĞI - 20 

  

HARDASAN EY AĞ AT... 

 

Qara qarğaları sevmirəm. Qarğalar dəstə ilə oturub 

qarıldaşan da mənə elə gəlir ki, qəbiristanlıqda qara 

paltarlı qadınlar həyatdan vaxtsız köçmüş bir gənc 

üçün ağı deyirlər... 

Qara qarğaları bir də ona görə sevmirəm ki, onları 

görəndə gözlərimin önünə bir çox ölkələrdəki qara 

çarşablı qadınlar gəlir. Qarğalardan fərqli olaraq 

onların səsləri də eşidilmir, qara örtük altında nə 

gözlər görsənir, nə də qadın gözəlliyi... Bütün 

gözəlliklərin nə qara örtüyə bürünməsini istəyirəm, 

nə də açıq-saçıqlığını... 

Gücüm çatsaydı, imkanım olsaydı hər qara çarşablı 

üçün bir ağ at göndərərdim. At  dördnala çapardı 

işıqlı dünyaya sarı. Yəqin o vaxt gözəlliyi gizlədən 

qara örtüklər sıyrılıb çıxardı və ...Dünya xeyli 

gözəlləşərdi... 

23.03.2000 
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ƏBƏDİ DÜNYA 

 

Bağçada ağac altında oturub, seyr edirəm. 

Bir tərəfdə ötür bülbül, ruhu oxşayır nəvası. Bir 

tərəfdə ağacların yarpaqlarının kölgələri edir rəqs, 

yarpaqlar, budaqlar mehdən tərpəndikcə. Ağacda 

meyvələr rəngbə-rəng, növbə-növ. Haradasa 

ağacdələn döyəcləyir ağacları. Sərçələr, qaranquşlar 

öz quş dilində nəsə deyir, yada salır ötən anları. 

Quşların səsinə qarışıb uşaqların səsi. Ağacdan-

ağaca qonurlar, budaqdan-budağa sıçrayırlar. Bağın 

bir tərəfində eşələnir toyuqlar. Haradasa buzov 

mələyir, at kişnəyir. Haradasa maşınlar səslənir. 

Ətrafımda müxtəlif rəngli, müxtəlif ölçülü, çalarlı 

böcəklər dinclik bilmədən, öz təbiətlərinə uyğun 

qaçışırlar, uçuşurlar... 

Göylərə baxıram. Orda da dinclik görmürəm. Ağlı-

qaralı buludlar müxtəlif şəkildə, görünüşündə harasa 

tələsirlər. Hər yanda sükunət yox, ətalət yox, hərəkət 

görürəm. Deməli, dünya hərəkətdədir. Hərəkətsə 

həyatdır.  

Hərə öz ömrünü yaşayır bu dünyada... 

Düşüncələr çulğalayır məni... Vaxt olacaq mən 

olmayacağam. Köçəri quşlar təki bu dünyadan uçub 

gedəcəm. Vaxt olacaq indi nə görürəmsə, nə 
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eşidirəmsə onlar da olmayacaq... Ancaq... Ağac 

altında oturub ətrafı seyr edən bir kimsə də. Nalə 

çəkən bülbül də, ağacdan-ağaca sıçrayan quşlar da, 

göydə buludlar da... Deməli, dünyanın təkəri o vaxt 

da fırlanacaqdır. Həyat öz axarında olacaqdır. 

Dünya əbədidir. Dünya əbədidirmi?! Bax bunu 

bilmirəm... 

15.03.2000  

BİRLƏŞİN, İNSANLAR 

Bəşər sivilizasiyanı min illərlə geri qoyan yalnız 

müharibələr olubdur. “Müharibə” sözündə qorxunc, 

dəhşətli bir hiss vardır. Çünki müharibələrdə 

vəhşətlər, dəhşətlər görüb bəşər zaman-zaman... 

Zaman-zaman da insanlar müharibələrə nifrət edib. 

Bu gün də insanlar nifrət edir müharibəyə... Ancaq 

müharibələr bitib-tükənmir, yenə də davam edir... 

Müharibəyə nifrət edən də insandır, müharibə, savaş 

törədən də insandır! 

Qəribədir! Kimi dindirsən, bu yer üzündə 

müharibəyə, savaşa “yox” deyər. Əcəba, bəs 

nədəndir olmuş və olan bu qırğınlı savaşlar?! 

Müharibəyə nifrət etmək üçün yer üzünün bütün 

insanları birləşməlidirlər; dildə yox, əməldə. Sonra 

da qəmədən tutmuş atoma, raketə kimi nə varsa, 

məhv edilməli, yer üzündən silinməlidir. Yalnız o 
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vaxt bəşər övladı azad və xoşbəxt olar. Bir gör, nələr 

yaradar onda insan dühası, insan kamalı... 

EY İNSANLAR, BİRLƏŞİN! QURTARIN 

İNSANLIĞI, QURTARIN KAİNATI... 

AX ƏDALƏT, ƏDALƏT! 

Bəşər övladı ağlı kəsən gündən, dünyanı, aləmi dərk 

edəndən, yüksələndən, böyüyə-kiçiyə bölünəndən, 

ədalət axtarmışdır. İnsanlıq ədaləti tarix boyu 

sınaqdan keçirmiş, zərrə-zərrə öyrənmiş, dəyərini, 

qiymətini dərk etmiş, kəşf etmişdir. 

İnsan görmüşdür ki, ədalət olan yerdə bərəkət olur, 

ədalət olan yerdə insaf olur, yüksəliş olur... Ədalət 

yoxsa faciə olur. 

Tarixdə ədalətə güvənən, ədaləti meyar sayan 

şəxsiyyətlər olubdur. Ədalətlə yaşayan, ədalətlə iş 

görübdür, ədalətlə ucalıbdır. 

Deyirlər bir gün ulu xaqan Çingiz xandan sual 

etdilər: 

- Ey ulu xaqan, bu dünyanı sən nəylə fəth edə 

bildin? 

- Güclü orduyla, - deyə cavab verdi xaqan. 

- Güclü ordunu nəylə yaratdın? 

- Nizam-intizamla. 
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- Bəs nizam-intizamı nəylə yaratdın?! 

- Ədalətlə - deyə cavab verdi Çingiz xan. - Hər kəsə 

bacarığına, istedadına görə iş tapşırdım, vəzifə 

verdim. Bu əməldə yaxın-uzaq, doğma-ögey 

bilmədim. 

Deməli, ədalət həm dünyanın fəthi, həm nizam-

intizam, həm də böyük Vicdan imiş! 

Kaş həmişə belə olaydı. “Qoy ədalət qalib gəlsin!” 

şüarı sözdə yox əməldə olaydı... 

Ədalətdən söz düşəndə nədənsə həmişə yadıma kor 

ərəbin “Ax ədalət! Ədalət”, “Ax ədalət! Ədalət” 

hayqırtısı düşür... 

15.08.03. Xıl 
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:رحیم ممقانی  

 

  لدوله شرف الدوله معروف به فخراا

 دختر مظفر الدین شاه قاجار

  

فخرالدوله دختر مظفرالدین شاه تورک قا جار از جمله زنان مشهور 

. او از جایگاه سیاسی ویژه ای برخوردار بود . تاریخ معاصر است

رانی به  فخرالدوله نخستین کسی است که در تهران موسسه تاکسی

ا در ایران او قصد تاسیس یک موسسه بورس ملی ر. راه انداخت

از جمله کارهای . داشت که به علت فراهم نبودن شرایط موفق نشد

فخرالدوله تاسیس یک آسایشگاه برای سالمندان در املاک 

اش واقع در کهریزک بود؛ بنایی که آغازگر ساخت  موروثی

رسانی به از کار افتادگان و سالمندان شده  بزرگترین بنیاد کمک

او با . مانی باغ ییلاقی فخرالدوله بودمحله الهیه در تهران ز. است

های انتقال قدرت و غصب حاکمیت  وجود همه فراز و نشیب

تورکان توسط رضا پالانی با کمک استحمار گران وعزل پدر 
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فخرالدوله . همسرش تلاش کرد اموال خانوادگی خود را حفظ کند

فرزند یتیم را برعهده گرفت و امکان تحصیل را  82سرپرستی 

او بانی مسجد فخرالدوله که در محله دروازه . ان فراهم کردبرای آن

اش  شمیران طهران قرار دارد، است؛ مسجدی که روبروی خانه

. ساخته شد و بنای آن در فهرست آثار ملی ایران قرار دارد

فخرالدوله در . فخرالدوله مورد تحسین رجال سیاسی زمان خود بود

سین امینی، دچار اندوه اواخر عمر بر اثر از دست دادن پسرش ح

او پس از این واقعه اوقات خود را در باغ الهیه . فراوان شده بود

مدتی پیش از . کرد گذراند و از مراوده با اشخاص خودداری می می

مرگش خواسته بود او را گورستان ابن بابویه در کنار مزار پسرش 

  33در سن  4334ماه  او دی. به خاک سپارند

سکته قلبی درگذشتدر پی یک  سالگی             
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Akademik Nizami Cəfərov 
"Cənubi Azərbaycanda ədəbi dil" 

kitabına (1990) önsöz. 
ARAZIN O TAYINDAKI ƏDƏBЭYYATIMIZ 

Tanınmış tədqiqatçı Nizami Cəfərovun Cənubda 

yaşayan xalqımızm həyatına və onun yaratdığı 

ədəbiyyatın dilinə həsr etdiyi "Cənubi Azərbaycanda 

ədəbi dil: normalar, üslublar" adlı səriştəli tədqiqat 

əsərində ədəbi dil prosesini müasir elmimizin aktual 

problemi kimi qaldırması bu məsələnin təkcə fıloloji 

qaynaqlar baxımmdan deyil, həm də milli azadlıq 

hərəkatınm güclü bir qolu yönündən ictimai-tarixi 

əhəmiyyətə malik olduğunu göstərir və sübut edir, 

onun geniş siyasi-fəlsəfı tutumunu müəyyənləşdirir. 

Əsərdə zaman-zaman müxtəlif ictimai mühit 

çərçivələrində (məhz çərçivələrində) yaşamağa 

məcbur edilən, məişəti və təfəkkürünün ifadə 

formaları təzyiqə məruz qalan, dəyişdirilən, buna 

baxmayaraq, öz mənəvi gözəlliyini, üsyankar 

ruhunu, koloritini qoruyub saxlayan bir xalqın ədəbi 

dili, onun qədim və müasir tarixi, təkrarsız 

mədəniyyəti, adət-ənənəsi zəminində nəzərdən 
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keçirilir. Gətirilən çoxlu misallarda (seçmələrdə) 

müəllif fıkri (bir sıra hallarda ictimai mövqeyi) elmi 

məntiqlə sübut olunur. 

Əlbəttə, Cənubi Azərbaycan ədəbiyyatı barədə 

əhəmiyyətli ədəbi materiallar vardır və vaxtaşırı 

məqalələr yazılmışdır, bunlarm heç biri alimin elmi-

nəzəri mühakimələrindən kənarda qalmayıb, 

əksinə, qruplaşdırılaraq, müəyyən tənqidi nəticələrə 

gəlmək üçün imkan yaratmışdır. Bununla belə, Ana 

ədəbiyyatımızı yaradan cənublu şair və yazıçıların 

ədəbi dili, bədii təfəkkürü barədə bütöv, ardıcıl, 

əlaqəli və əhatəli araşdırma işi yazılmamışdır; bu 

əsər, mənim fıkrimcə, böyük tədqiqatın böyük 

başlanğıcı kimi ədəbi-elmi hadisədir. 

Məsələ burasmdadır ki, müəllifın dediyi kimi zəngin 

folklor bazası üzərində ucalan Cənubi Azərbaycan 

ədəbiyyatı, demək olar ki, geniş təbliğ edilməmiş, 

yazıçıları dərsliklərə salınmamış, koloritli və obrazlı 

dili istehza ilə əyalət dili kimi qələmə verilmişdir - bu 

"əyalət dili" isə Sahiblərin, Səhəndlərin, 

Şəhriyarların adı ilə tanınan milli ədəbiyyat 

yaratmışdır, bu ədəbiyyatın mənsub olduğu xalqın 

içindən Səttarxan, Xiyabani, Pişəvəri kimi milli 

qəhrəmanlar çıxmışdır. 
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Mən bu tədqiqat işinə, təbii ki, geniş elmi təhlil 

yazmaq fıkrindən uzağam, yəqin ki, bunu 

yazacaqlar, hətta bu əsər Cənubi Azərbaycanda nəşr 

edilib, onun öz oxucusuna (həmin sənətkarları 

yetirən xalqımızın böyük bir hissəsini nəzərdə 

tuturam) çat- dırılacaqdır, amma mən bir yazıçı kimi 

mülahizələrimi, ilk təəssüratımı söyləməyə 

çalışıram... 

Çar Rusiyasının və fars şovinistlərinin ikiyə 

parçaladığı, maddi və mənəvi sərvətlərini talayıb 

apardığı Azərbaycan heç bir əsrdə mübarizəsini 

dayandırmadı; silahlılarla silahsız döyüşdü, tarixi 

qanla yazıldı, torpağının hər qatı qanla, göz yaşı ilə 

suvarıldı, analarımızın naləsi nəsil-nəsil qulağımızda 

səsləndi, laylalarımız həzinləşdikcə, taleyimiz sərt 

gəldi. "Mədəni" dövlətlərin soyğunçuluğu ara 

vermədi, bir xalqın başına açılan oyunlar barədə 

dünyaya və tarixə saxta məlumatlar verildi, bu, indi 

də davam edir. "Gülüstan müqaviləsi" gülüstanımızı, 

"Türkmənçay müqaviləsi" türkəm deyən xalqların 

həyatını pozdu, tariximiz yalan yazıldı, bizim dilimizə 

rus, Cənubdakı qardaşlarımızın dilinə çoxlu fars 

sözləri dolduruldu, dilimizin əlifbası kiril, o biri 

qardaşın əlifbası ərəb əlifbası oldu, ağrımızdan-

acımızdan xəbərimiz olmadı, burada Stalinə, 
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kommunizm şüarlarına əl çalmaq öyrətdilər, orda 

millətin varlığını dandılar, dünyanın "humanist", 

"mədəni" dövlətlərinin vəhşiliyini Azərbaycan xalqı 

gördü: bir xalqı iki yerə ayırmaq üçün arasında 

tikanlı məftillər çəkdilər, ananı baladan, atanı 

oğuldan, qocaları yerindən-yurdundan ayırdılar. 

"Azadlıq", "Səadət", "Bərabərlik", "Qardaşlıq", 

"Beynəlmiləlçilik" şüarlarını gözümüzə soxdular, 

"sapı özümüzdən olan" satqın oğullarımız xalqa 

rəhbərlik elədilər, gələndə əl çaldıq, gedəndə 

məhkəməyə verilməsini tələb elədik, xalqın özü 

ikiləşdi, cırlaşdı, adamlar bir-birinin yanında 

etibardan düşdü və s. Belə bir şəraitdə 

Azərbaycanın şimalında ədəbiyyatın vəzifəsi dəyişdi. 

"Qızıl qələmlər" "Yaşıl qələmlər"i əzməyə, nəzərdən 

salmağa başladı. Və xalq birinciyə əl çaldı, 

qondarma "siyasi lirika" yarandı, sosializm realizmi 

ancaq bir partiyanın, ideologiyanın üstünlüklərini 

göstərməyi tələb etdi, sosialist əməyi qəhrəmanları, 

ədəbiyyat laureatları - ədəbi komissarlar meydan 

suladı; Leninə, Stalinə, partiyaya yazılan şeirlər 

həmişə kitabların əvvəlində verildi, təbii lirik əsərlər 

kitabların sonuna keçirildi, senzorlar siyasi səhv 

axtarmağa başladılar, "formaca milli, məzmunca 

sosialist" mədəniyyət yaradıldıqdan sonra "sovet 

xalqı" deyə millətlərin özünəməxsusluğunu 
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əllərindən aldılar. "Partiya təşkilatı və partiyalı 

ədəbiyyat" məqaləsi əsas götürüldü və bütün milli 

ədəbiyyatlara (onun milli adət-ənənəsinə uyğun 

oldu-olmadı) proqram verdi, Mayakovskini ismin 

hər halında təriflədilər və beyinlərə pərçimlədilər - 

Mayakovski Stalini təriflədi ki, qurultayda 

poeziyadan hesabat versin: Stalin də Mayakovskini 

təriflədi ki, o, epoxanın ən böyük şairi olaraq qalır 

və s. Sonra Mayakovski kimi yazmaq etalon sayıldı, 

ədəbi bütlər əmələ gəldi, əsl ədəbiyyat unuduldu. 

Milli ədəbiyyatın yaranması və təbliği üçün şərtlər 

qoyuldu, tərcümə ədəbiyyatı, onun təbliği 

qiymətləndirildi, "ədəbi əlaqələr" adı ilə 

nəşriyyatlarda milli ədəbiyyatın hesabına tərcümə 

ədəbiyyatı artdı, genişləndi, ədəbiyyatda xalqlar 

dostluğu məsələsi birinci yerə çıxdı, öz xalqımızın 

taleyi barədə yazmaq isə unuduldu, Mozambikin, 

Vyetnamın, Kubanm, Anqolanın, Nikaraquanın 

mübarizəsinə buradan həmrəy olduq, qan 

göndərdik, ərzaq göndərdik, Cənubda şah üsul-

idarəsi millətimizi qırdı, ondan xəbərimiz olmadı. 

Xomeyni İraq müharibəsinə əsasən azərbaycanlıları 

göndərib qırdırdı, xəbərimiz olmadı. "Heydər 

baba"nın səsini eşidəndə ürəyimiz göynədi... Bu da 

hər iki tərəfdə narahatlıq yaratdı, milli şüurun 

oyanışı milli faciəmizə səbəb oldu, qanlı yanvar 
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hadisələri, Şəhidlər Xiyabanı dediklərimizə sübut 

deyilmi?! 

Nəriman Nərimanovun məktublarınm hələ heç də 

hamısı dərc edilməmişdir, o, siyasi fəaliyyətinin 

axırlarında avantüraya aldandığını etiraf etmiş, 

mərkəzi aparatı amansız tənqid atəşinə tutmuşdu, 

ürək iflicindən həyatla vidalaşdı. Azərbaycan Xalq 

Cümhuriyyətinin lideri Məmmədəmin Rəsulzadənin 

və onun digər rəhbərlərinin həyat və fəaliyyəti 70 il 

Azərbaycan xalqından nəinki gizlədildi, hətta onları 

"xalq düşməni" adlandırdılar, Azərbaycanın 

suverenliyini tələb edən və bu uğurda olmazın 

əzablara düçar olan milli qəhrəmanlar unutduruldu. 

Cənubi Azərbaycanda milli Azərbaycan dövləti 

yaradan və ilk baş nazir olan Pişəvərinin sovet 

Azərbaycanına siyasi mühacirətə gələndən sonra 

ölümü hələ də müəmmalı qalır... 

Azərbaycan dilində danışmaq - hər bir azərbaycanlı 

üçün azadlıq dilində danışmaqdır; bu heç vaxt 

yaddan çıxmamalıdır, çünki bizi əsir eləyənlər bunu 

unutmayıblar. 

... Biz Yazıçılar İttifaqında Şəhriyarın yolunu 

gözləyirdik, bir dəstə yazıçı Bakı dəmiryol 

vağzalında, o biri dəstə aeroportda... Bizə 

dediklərinə görə, o, Təbrizdən Bakıya - M.P.Vaqifin 
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iki yüz əlli illik yubileyinə dəvət edilmişdi. Lakin gəlib 

çıxan ol- madı, hamımız məyus qaldıq. Bir müddət 

keçəndən sonra görkəmli şərqşünas alim Rüstəm 

Əliyev İrandan qayıtmışdı (o vaxt R.Əliyev Tehran, 

Təbriz, hətta ABŞ universitetlərində mühazirə 

oxuyurdu), Yazıçılar İttifaqında görüşümüz oldu. 

Sual verdik, Şəhriyarın gəlməməsinin səbəbini 

soruşduq. Rüstəm Əliyev danışdı ki, Bakıdan 

göndərilən dəvətnaməni Tehrandakı sovet 

səfırliyində bir makinaçı rus qızı alıb və Şəhriyarın 

kim olduğunu bilmədiyi üçün əhəmiyyət verməyib. 

Bu dəvətnamədən heç Şəhriyarın xəbəri olmayıb. 

Mən elə bilirəm, daha izahata ehtiyac qalmır... 

Bütün dediklərim onu göstərir ki, ədəbiyyatımızın 

bir baş mövzusu vardır: azadlıq, suverenlik. Bu 

mövzuya həsr edilən ömür itmir, bu ədəbiyyatın 

tədqiqi ilə məşğul olan həssas ürəyə və istedadlı 

başa öz minnətdarlığımı bildirməkdən başqa söz 

tapa bilmirəm. 
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 شاه اسماعیل صفوی

Mişov araşdirma qürüpü 

 

وغرادیما  

 

 بیر بلادان قاچیبان یوز مین بلایا اوغرادیم

 بیر زامان شاد اولمادیم درد و بلایا اوغرادیم

دیمقان یوتوب هر لحظه بیر درد و بلایا اوغرا  

 نئیله ییم ائى دوستان من بی وفایا اوغرادیم

 شول فلکین گردیشى، هئچ وقت منى شاد ائتمه دى

 خسته کؤنلوم بیر بلادن، غمدن آزاد ائتمه دى

 آیرى دوشدوم قووم و قارداشدان منى یاد ائتمه دى

 من تکین بختى قارانى خانه ویران ائتمه دى

ادیم؟نئیله ییم ائى دوستان، من بى وفایا اوغر  

 گؤرسه لر احوالیمى هر موبتلا ییغلار منه

 آه و ناله مدن یانیب شاه و گدا ییغلار منه

 دال ائدیپ بیگانه لر هر آشینا ییغلار منه

 رحم ائدیب هر مفلس و هر بینوا ییغلار منه

 نئیله ییم ائى دوستان، من بى وفایا اوغرادیم؟

 ائى خودایا ائیله دین غمدن صنوبرى نه حال

سلمان اولماسین من تک غم ایچره موبتلاهئچ مو  

 لوطف ائدیب یا خیضرى پئیغمبر مدد ائت سن منا

 قالمیشام دار و فنا ایچره گیریفتار و بلا

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1413850165378448&set=a.991653214264814.1073741828.100002604352371&type=3
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 نئیله ییم ائى دوستان، من بى وفایا اوغرادیم؟

 :ترجمه اشعار

 بهر فــرار از یک بلا، افتــــاده ام در صد بلا

رد و آلام و بلاناشــاد مــاندم هر زمــان، با د  

خون خوردم اندر دل بسی، در موج غم ها 

 غوطه ور

 گوئیــد با هر دوستی، گشتم اسیــر بی وفا

 از گردش چرخ فلک، ناشاد ماندم هر زمان

 با قلب مملو از غم و بیداد ماندم هر زمــان

 در بند و دور از یاد هر، آزاد ماندم هر زمان

ـاندر حسرت یک خانه آباد ماندم هر زمـ  

 گوئید با هر دوستی، گشتم اسیــر بی وفا

 برحــال زارم می کنی، گریه اگر بینی مرا

 از نالـه ام سوزد دل شهزاده و پیــر گـدا

 گرید بر احوال دلــم، بیگـانه و هر آشنــا

 آرد بحالم رحم دل، هر مفلس و هر بینــوا

 گوئید با هر دوستی، گشتم اسیـر بی وفـا

از غم شده لام ایــخدا قد صنوبرسـای من،  

 هرگز نگردد مسلـمی چون من به غم ها مبتلا

 ای خضر پیغمبر مـدد؛ بر حال من لطفی نمـا

 افتــاده ام مهــجور در آلام و اصــــرار بلا

 گوئید با هر دوستی، گشتم اسیــر بی وفـا

 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1413850165378448&set=a.991653214264814.1073741828.100002604352371&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1413850165378448&set=a.991653214264814.1073741828.100002604352371&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1413850165378448&set=a.991653214264814.1073741828.100002604352371&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1413850165378448&set=a.991653214264814.1073741828.100002604352371&type=3
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Əla! 

Ha ha 

Vau 

Qəmgin 

Acıqlı 

 اتیبای
 میشوو آراشدیرما قوروپو

 

  من عاشیقم سالماسا

 خویدان گئدر سالماسا

  بنده یه نئ نر-بنده 

 آلله گوزدن سالماسا
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***** 

  گل منی بنده آتما

 خویدان مرنده آتما

 هامی منی آتیبدیر

 رحم ائله سنده آتما

***** 

  تبریز اوستو میانا

 گول سونبوله دایانا

 اوخو بولبولوم اوخو

 ویانابلکه یاریم ا

***** 

 تبریز اوستو مراغا

 زولفون گلمیر داراغا

 آختاریرام یاریمی

 طاقتیم یوخ فراغا

***** 

 اصلیم قارا باغلیدیر

 سینم چارپاز داغیدیر

 نه گلن وار نه گئدن

 یوخسا یوللار باغلیدیر

***** 

 تبریز اوستو گونئی دی

  شوشه لر دولو مئی دی

 یاردان بیر نامه گلیب

 یرتامام عرض گیلئید

***** 

 عزیزیم یانی باغلار

 تبریزین یانی باغلار

 سن یادیما توشنده

 اوره گیم یانیب آغلار
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***** 

  من عاشیقام گنجه وار

 شکی شیروان گنجه وار

 دوست دوستان آیریلسادا

 محبت اولونجه وار

***** 

  قارا باغدا تالان وار

 زولفون اوزه سالان وار

 گئدیرسن تئز قئییت گل

 لان وارگوزو یولدا قا

***** 

  بوردان اوزاق گنجه دیر

 پنجه دیر-زولفون پنجه 

 اولوم آلله ایشیدیر

 آیریلیق شکنجه دیر

***** 

 اهرده یهریم وار

 مینمگه کهریم وار

 غم یئمه دلی گویلوم

 آچیلان سحریم وار

***** 

 شیرواندان کروان گلیر

 قاباقدان سروان گلیر

 غصه لی اوره گیمنن

 گئجه گوندوز قان گلیر

***** 

 خویا گل مرنده گل

 گوللری دره نده گل

  بیر گلدین خسته گوردون

 بیرده جان وئرنده گل
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*****   

 تبریزین باغ آلماسی

 یئمه لی آغ آلماسی

 قالیبدیر قیامته

 یارامین ساغالماسی

***** 

  عزیزیم خوی چیمنی

  مرندین خوی چیمنی

 یا ملرم تاپارام

 یا وورار اووچو منی

***** 

 بریزه کیمیبوردان ت

 قار یاغار دیزه کیمی

 بیر دوز موسن بیرده دوز

 گلن پاییزا کیمی

میشوو آراشدیرما قوروپو – لای لای لار،نازلامالار  

لای،-گول‌بوتام،‌لای‌قیزیل   
لای-اترینه‌باتام،‌لای   

گله،‌‌‌یه‌‌بالام‌عرصه   
لای-م،‌لایتویونو‌توتا   

  ******    
لای،-لای،‌بَییم‌لای-آ‌لای   
لای-ییم‌لای‌گؤیچه-گؤزل   

  قوربت‌اؤلکه،‌یاد‌ائلده،
لای-آرخام،‌کؤمگیم‌لای   

  ******    

http://turksher.mihanblog.com/post/1397
http://turksher.mihanblog.com/post/1397
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لای،-لای‌بئشیگیم،‌لای-لای   
لای-ائشیگیم‌لای-ائویم   

  سن‌گئت‌شیرین‌یوخویا،
لای-چکیم‌کئشیگین،‌لای  

  ******    

لای،-م‌لایلای،‌هر‌کسی-لای   
لای-سنه‌نر‌کسیم‌لای   

  یات،‌یوخون‌شیرین‌اولسون،
لای-اوجالسین‌سسیم،‌لای  

  
  ******    

لای،-لای‌مارالیم،‌لای-لای   

لای-صبریم،‌قرالیم‌لای   
  بؤیو،‌بیر‌قوچ‌ایگید‌اول،

لای-سنه‌یار‌آلیم،‌لای   
  ******    

لای،-لای،‌قوزوم‌لای-آ‌لای   
یلا-آییم،‌اولدوزوم‌لای   

  سن‌حاصیله‌چاتینجا
لای-هر‌درده‌دؤزوم،‌لای   
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 Məryəm və Mədin 
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 باکی شهریندن گوندرن

Baqır Xan (Araz)  
 

 اولو باسدیرماق

 

 

لموش اينسانين دوشوردولر کی او  ابتدائی اينسانلار ائله باشا

 اولونو دفن ده اونا گوره.دونيا سيندا داوام ائدير حياتی آخرت

 یلاحلاريوس الاریاشيشت ختليف معيوئدرکن اونون يانينا ما

ايچريسنی . اولونور جوردفن  ختليفواولولر م.قويوردولار

راقياييالامموچيخاريب   
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ان وش اینسمنوچورومکدن قور اسیطه سیلهصوصی ماده ووخ)

 .لاروديانديراراق کولونو قبيره قويو کيمی ويااولدوغو (جسدی

لويونوحوکمدارحاکيميتی نين بويوکقبيرآبيده لری ده مختليف اولور  
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اراق پرچاقايالار،ختليف آبيده تيکيليرون مچووسترمک اوگ 

باشچيلاری و طايفا.حاضيرلانيردی (قبیر آبیده سی)لرسردابه 

 (تورپاق تپه) ررينده کورقانلانين قبری اوزاملاری وارلی آد

اوزری سالداشلاردان  و طرفی دورد)داش قوتواولولر .قورولوردو

قویو قازیلیر )بامکاتاکوو تورپاق، کوپ و  (عیبارت اولان قبیر

، اشیالار قویورلور لر واولورو  دیواریندا قبیر اویوقلارینا اونون

.قبيرلرده دفن ائديلر .(ولورآغزی چایداشلاریلا هور واویوغون  
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 ŞAİR ASLAN KƏMƏRLİ  

 

 

 

 

 

 

 
Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin üzvü, Azərbaycan 

Jurnalistlər Birliyinin üzvü  

 

 

 

May ayının 21-də Azərbaycan 

Yazıçılar Birliyinin Natəvan 

klubunda Aslan Kəmərlinin 70 illik 

yubileyinə həsr olunmuş tədbir 

keçirildi. Tədbiri giriş sözü ilə açan 

Fikrət Qoca qonaqları 

salamladıqdan sonra Aslan Kəmərli 

şəxsiyyətindən, yaradıcılığından söz açdı: “Biz 

kimləri xatırlayırıqsa, onlar yaşayırlar. Aslan 

Kəmərli olduqca qiymətli, vətənpərvər bir şair, 

istedadlı qələm sahibidir”. 

Tədbirin aparıcısı Nizami Cəfərov Aslan Kəmərlinin 
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yaradıcılığı, şəxsiyyəti haqqında fikirlərini tədbir 

iştirakçıları ilə bölüşdü, onun xatirəsini əziz 

tutduqları üçün Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin 

rəhbərliyinə təşəkkürünü bildirdi: “Aslan 

Kəmərlinin yaradıcılığında bütün İncədərəsinin 

şairləri kimi güclü etnoqrafiya, maddi tarixə 

bağlılıq var idi, həm də xarakterik bir xüsusiyyəti - 

həddən artıq müasirliyi idi. O uzun illər 

“Azərbaycan gəncləri”, “Azərbaycan” qəzetlərində, 

“Pioner” jurnalında jurnalist kimi fəaliyyət 

göstərib, Qazax Xeyriyyə Cəmiyyətinin sağlam 

düşüncə tərzi ilə yaranmasında xidmətləri olub. 

Aslan Kəmərli döyüşkən xarakterli, vətəninin kiçik 

parçasını düşmənə verməyən vətənpərvər şair idi. 

Səmimiyyət, kişilik, mərdlik onuntəbiətində idi”.  

Arif Əmrahoğlu çıxışında Aslan Kəmərlini filosof, 

ruh şairi kimi xatırladı: “Aslan Kəmərlinin bütün 

poeziyası ruhun üzərində köklənib. Azərbaycan 

poeziyasında Aslan Kəmərli qədər “Əsli və Kərəm” 

dastanının qəhrəmanı Kərəmə şeir həsr edən 

olmayıb. Sufi ovqat Aslan Kəmərlinin yaradıcılığının 

ana xəttini təşkil edirdi. O, sufi ovqatının 

tərənnümçüsü idi. Ölməmişdən əvvəl ölmək 

sufiliyin əsas prinsiplərindən biridir. Aslan Kəmərli 

poeziyası mənim nəzərimdə bunun davamıdır”.  

Abbas Abdulla çıxışında Aslan Kəmrlinin həm şair, 
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həm də şəxsiyyət kimi hamının hörmətini 

qazandığını vurğuladı, mərhumun Abbas Abdullaya 

həsr etdiyi şeirini oxudu.  

“Ölümlərinə qədər və ya ölümdən sonra xatırlanan 

şairlər var. Şairlər var ki, ölümdən sonra tarix 

başlayır. Aslan Kəmərli Vətənin, torpağın qeyrətini, 

təəssübünü çəkən milli qeyrəti olan şairlərdəndir. 

Onun sözü ilə əməli bir idi. Aslan Kəmərli tez-tez 

sərhədlərdə olurdu, rayon ziyalılarını bir araya 

gətirirdi. Onun şeirlərinin əksəriyyəti Vətən ilə 

görüş haqqındadır” – bu fikirləri yubiley 

mərasimində Rüstəm Kamal səsləndirdi. 

Yubileydə Fəridə Ləman, Teymur Bünyadov, Elxan 

Məmmədli, Salatın Əhmədli, Zərəngiz Dəmirçi 

Qayalı, Vidadi Bayramov, Natəvan Dəmirçioğlu, 

Mahmud Allahamanlı və başqaları çıxış edərək 

vətənpərvər şair Aslan Kəmərlini yad etdilər, onun 

haqqında xatirələrini tədbir iştirakçıları ilə 

bölüşdülər. 

Tədbirdə Aslan Kəmərlinin “Seçilmiş əsərləri” (III 

cilddə. Tərtibatçi Fəridə Ləman), “Dənizdə şəhər”, 

“Dərilməmiş bənövşə”, “Ölümdən o yana”, uşaqlar 

üçün “Dəvə yurdu”, “Yadigar şəkil”, “Palazqulağın 

dastanı” (tərtibatçılar Fəridə Ləman və Salatın 

Əhmədli), Türkiyədə nəşr olunan “Bu yerlərdən 

Nazim keçdi” kitabları iştirakçılara təqdim olundu.  
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Yubiley mərasiminin sonunda Aslan Kəmərlinin 

qardaşı Sayad Yolçuyev çıxış edərək Aslan 

Kəmərlinin 10 illik yubileyini keçirdiklərinə görə 

Azərbaycan Yazıçılar Birliyinin rəhbərliyinə, 

iştirakçılara şairin ailəsi adından təşəkkürünü 

bildirdi. 
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Naxçıvan... 

Sərvər Məsum( kiçik bir etüd) 

Bir az ayrı düşüb ana vətəndən, 

Döyünən ürəkdi , candı Naxçıvan. 

Daim nigarandı öz taleyindən , 

Danılmaz şöhrətdi , şandı Naxçıvan. 

Burda ayrı cürdü havanın dadı , 

Mərdlik də , sərtlik də torpağındadı , 

İllərdi Bakının sorağındadı, 

Həsrətdən qovruldu , yandı Naxçıvan . 

Gözləyir Bakıdan gələn qatarı, 

Təklikdən çıxıbdı ərşə havarı , 

Üzünü çevirib Təbrizə sarı , 

Özün yavru vətən sandı Naxçıvan 
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دانشمند آذربایجانی  ،پروفسور لطفی زاده  

Mişov araşdirma qürüpü 

 

Dünya şöhrətli Azərbaycanlı alim, süni intelellekt 

sahəsində qeyri-səlis məntiq nəzəriyyəsinin banisi, 

Kaliforniya Berkli Universitetinin professoru Lütfi Zadə 
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فوریهٔ  ۴، برابر با ۷۹۱۱بهمن   پروفسور لطفی علی عسکرزاده

او   زاده یا لطفی ع زاده ، مشهور به لطفی(میلادی در باکو ۷۱۹۷

در . زی و استاد دانشگاه برکلی در کالیفرنیا استگذار منطق فا بنیان

بخش یادکرد منابعِ اکثر متون فنیِ مربوط به منطق فازی، نام او 

او با نام اصلی لطفی علی عسگرزاده . شود صورت زاده ذکر می به

اردبیلی از پدر بازرگان و ژورنالیست اهل اردبیل و مادر روسی 

پرفسور زاده و لطفی زاده در در باکو بدنیا آمده است و بیشتر به 

 .دنیا شناخته می شود

آموخته دانشگاه تهران با   زاده، متولد باکو و دانش پروفسور لطفی

وی  .درجه استاد تمامی در دانشگاه کالیفرنیا، برکلی، بازنشسته شد

تحصیلات عالی خود را از دانشکده فنی دانشگاه تهران آغاز کرد و 

سپس به آمریکا . ین دانشگاه شدآموخته ا دانش ۷۸۹۷ در سال

های این کشور فوق لیسانس و دکترای  مهاجرت کرد و در دانشگاه

 خود را کسب کرد و به تدریس پرداخت
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لطفعلی عسکرزاده 

مشهور به لطفی زاده یا 

لطفی ع زاده، بنیانگذار 

منطق فازی و استاد 

دانشگاه برکلی در 

وی در  .کالیفرنیا است

شمسی  ۷۹۱۱سال 

میلادی  ۷۱۹۷با برابر 

پدر . در باکو متولد شد

نگار  او یک روزنامه

آذربایجانی و مادرش 

. یک پزشک روس بود

سالگی همراه  ۷۱او در 

 با خانواده به خانه پدری مراجعت کرده و در تهران ساکن شد

دبیرستان البرز )زاده تحصیلات متوسطه را در کالج البرز  لطفی

رتبه دوم در کنکور سراسری در  به پایان رساند و با کسب( فعلی

رشته برق و الکترونیک دانشگاه تهران پذیرفته شد و در سال 

وی سپس .التحصیل شد با مدرک لیسانس از آن دانشگاه فارغ ۷۸۹۱

دوره فوق لیسانس مهندسی برق را در انستیتوی تکنولوژی 

آمریکا شروع کرده و در نهایت در سال ( MIT)ماساچوست 

پس . ری خود را از دانشگاه کلمبیا دریافت کرد، مدرک دکت۷۸۹۱

ها  از آن در همان دانشگاه تحقیقات خود را در زمینه نظریه سیستم
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به عنوان پژوهشگر به مرکز  ۷۸۸۴آغاز کرد و سپس در سال 

 .دعوت شد« پرینستون»مطالعات پیشرفته 

زاده در سال  پروفسور لطفی

کار تمام وقت خود را  ۷۸۸۱

در دانشکده  با سمت استادی

« برکلی»مهندسی برق دانشگاه 

های  آغاز کرد و در فاصله سال

ریاست این  4341-4344

 .دانشکده را برعهده داشت

تحقیقات  ۷۸۴۸تا سال 

زاده عموما در  پروفسور لطفی

ها و تجزیه  زمینه تئوری سیستم

. و تحلیل تئوری تصمیمات بود

در آن سال، وی تئوری منطق 

ی کرد و سپس گذار فازی را پایه

در زمینه کاربردهای این 

تئوری در هوش مصنوعی، 

های  شناسی، منطق، تئوری تصمیمات، تئوری کنترل، سیستم زبان

 .ای پرداخت های اعصاب به تحقیقات گسترده خبره و شبکه
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های  زاده در زمینه منطق فازی در بخش تحقیقات پروفسور لطفی

محاسبات کامپیوتری بر  افزار و افزار و سخت گوناگون طراحی نرم

مبنای کلمات، تئوری شعور کامپیوتر، در درک زبان طبیعی و 

 .صنایع سبک و سنگین متمرکز شده بود

« منطق فازی»زاده به عنوان کاشف و مبتکر  پروفسور لطفی

« پروفسور زاده»وی که در جهان علم به . شهرت جهانی دارد

به  ۷۸۴۸سال معروف است، طی یک مقاله علمی کلاسیک که در 

چاپ رسید، مفهوم مجموعه فازی را که مبتنی بر تئوری تجزیه و 

 .های پیچیده است، بر اساس زبان طبیعی معرفی کرد تحلیل سیستم

 



 
118 MİŞOV DAĞI - 20 

  

هزار مقاله علمی توسط  ۷۷۷پس از معرفی تئوری فازی، بیش از 

دانشمندان جهان درباره منطق فازی و کاربردهای گسترده آن در 

تشر شده و در حدود هزار درخواست ثبت اختراع نشریات علمی من

در این زمینه در ژاپن و سایر کشورهای مختلف جهان به عمل آمده 

مدال به  5مدال علمی شد که  ۱وی موفق به دریافت  .است

های گوناگون توسط انستیتوی مهندسی برق و الکترونیک  مناسبت

آمریکا، مدال دیگر توسط انستیتو مهندسی مکانیک  4آمریکا و 

انجمن علوم مهندسی آمریکا، آکادمی علوم جمهوری چک و انجمن 

زاده  لطفی  .های هوشمند به وی اهدا شده است المللی سیستم بین

توان به  جایزه علمی شد که از آن جمله می ۷۴ موفق به دریافت

پروفسور  .اد معروف هوندای ژاپن اشاره کردجایزه اهدایی بنی

مشورتی مرکز فازی آلمان، عضو هیات زاده، عضو هیات  لطفی

مشورتی مرکز تحقیقات فازی دانشگاه تگزاس، عضو کمیته 

های فازی و هوش  مشورتی مرکز آموزش و تحقیقات سیستم

المللی  مصنوعی رومانی، عضو هیات مشورتی موسسه بین

های  المللی شبکه ها، عضو هیات مدیره انجمن بین مطالعات سیستم

الها در این ی به باکو علاقه فراوان داشت و سو .اعصاب بوده است

به پاس  ۷۸۱۴ دانشگاه تهران در اسفند سال . شهر زیبا زندگی کرد

خدمات علمی پروفسور لطفی زاده، به این دانش آموخته پیشین 

از . اعطا و از سردیس وی رونمایی کرد دکترای افتخاری خود

به پروفسور لطفی ها دکترای افتخاری  های مختلف جهان ده دانشگاه

 .زاده اعطا شده است



 
119 MİŞOV DAĞI - 20 

  

 

 جمعیت ملت بزرگ تورک ایران

 

در رابطه با جمعيت تورک ايران آمار روشن و دقيق حکومتی در 

دست نيست و نزديک يک قرن است که آمار دقيقی از طرف 

شود، زيرا با نشان دادن رقم  نهادهای دولتی ايران ارائه نمی

که مشروعيت حاکمان  صحيح جمعيت تورک ايران بديهی است

ايران زير سوال خواهد رفت لذا حاکمان در طول نود سال اخير 

و در شيوه آمارگيری نيز . اند سعی در کتمان حقيقت آماری کرده

اند تا نسبت جمعيت ملت تورک ايران رقم  طوری عمل کرده

کمتری نشان دهد و درصورت احراز حقيقت آماری معمولا آنرا 

اند ويا با اعلام نتايج فرعی، آمارحقيقی را  محرمانه نگه داشته

اند تا ملت بزرگ تورک در ايران در اغفال  الشعاع قرارداده تحت

باشند که با توجه به اکثريت ميزان جمعيتی خود، دارای چه حق و 

.حقوقی هستند  

لذا ما برای نشان دادن حقيقت جمعيت ايران مجبورا از منابع 

.ه بشرح ذيل می باشدايم ک اينترنتی استفاده کرده  

ميليون نفر  11ميلادی کل جمعيت ايران حدود  1008در سال 

.بوده است  

کل جمعيت % 11ميليون نفر،  81جمعيت تورک ايران بيش از  -

.ايران  

کل جمعيت %  11ميليون نفر،  23جمعيت فارس ايران حدود  -

.ايران  
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کل % 21ميليون نفر،  28جمعيت ساير اقليتهای ايران حدود  -

.جمعيت ايران  

به نقل از  1008پراکندگی جمعيت و آمار تورکهای ايران در سال 

سايت  -يکی از مهمترين اسناد موجود در منابع بين المللی 

:باشد  بشرح ذيل می -ائتنولوگ   

(.ميليون نفر 81بيش از ) نفر  81012812: تورک  -  

( .ميليون نفر  1بيش از ) نفر  1110111: تورکمن  -  

ميلادی  1008جمع کل جمعيت تورک ايران به سال  -

.بوده است( ميليون نفر 81بيش از )نفر  81132311  

ميلادی است، بديهی  1008اينکه آمار مذ کور به سال : توضيح

است با در نظر گرفتن نرخ رشد جمعيتی ايران، هم اکنون که سال 

 11ميلادی است، آمار جمعيت تورک ايران نزديک به  1021

.يون نفر را نشان خواهد دادميل  

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=10209352725647553&set=a.10204876160776229.1073741830.1605954673&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=10209352725647553&set=a.10204876160776229.1073741830.1605954673&type=3
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                                                                Nəriman Həsənzadə 
Məhəbbət.. 

Mən sənə bağlıyam xatirələrlə, 

Nə bilim, 

Həyatda daha nələrlə. 

İztirab vermişəm sənə bir zaman, 

Sən onu bəxşeyiş adlandırmısan. 

Qatmışam gecəni gündüzünü də, 

Mən sənin mehriban, gül üzünü də 

İsti göz yaşınla naxışlamışam, 

Səncə, göz yaşı da bağışlamışam? 

Mənim varlığımı çoxu unudub, 

Endirmək istəyib bəzən lap heçə. 

Məni dahilərə bərabər tutub, 

Sən qibtə etmisən öz ürəyincə. 
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İnsan dahi olar insan yanında, 

Dahi adiləşər nadan yanında. 

Yaşa məhəbbətim, yaşa, etibar! 

Sənə sədaqətlə öləcəyəm mən. 

Harda mənliyimi xırdalasalar, 

Yanına böyüyüb gələcəyəm mən. 

 

Gecənin son Şeiri.. 

 

YALNIZ... 

Ayrıldıq... 

de, nədən qorxursan indi, 

gedən də qoy görsün, gələn də səni. 

Gözümün önündə gözümdən itdin, 

itirdi izin də, yolun də səni. 

Gələndə sən idin - əziz, mehriban, 

gedəndə yad oldun, 

yad... 

sənə qurban. 

Yanımda nə qədər dinib danışsan, 

yalnız tanıyaram güləndə səni. 
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NƏ QƏRİBƏDİR... 

 

Elə dayanırsan, elə baxırsan, 

Elə bil qarşında quru bir daşam. 

İpək saçlarını bir vaxt oxşayan 

Elə bil hardasa mən olmamışam. 

Səni dostlarımla, tanışlarımla, 

Mən tanış edərdim nə vaxtsa bir-bir . 

İndi özgələri, yad ehtiramla, 

Deyirlər tanış ol., Nə qəribədir ?! 

Yuxuda görərdin nə vaxtsa hər dəm, 

Yolumu gözlərdin yollardan uzaq. 

Mən sənin yuxundan çıxıb gəlmişəm, 

Bu da bir yuxudur, gəl tanış olaq. 

Qoluna girərdim, bu, yadındadır, 

Gedərdik ,yolumuz, arzumuz şərik. 

Qolum qollarının lap yanındadır, 

Toxunsa, biz indi üzr istəyirik. 

Hayanda oldumsa səhər, ya axşam, 

Aradın sən məni, gördün sən məni. 

İndi gözlərinin qabağındayam, 

Hayanda durum ki,  

Görəsən məni? 
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Samad Bayramzadə  

    Çox müdrik kəlamlardır  

 

Bu kiçik yazı ürəyimdən xəbər verdi... 

Babam mənə tez-tez deyərdi: 

- Suyu atın içdiyi yerdən iç. At heç vaxt pis su içməz; 

- Yatağını pişiyin uzandığı yerdə sal; 

- Qurd dəymiş meyvəni ye; 

- Üzərinə mığmığaların oturduğu göbələkləri ürəklə 

götür; 

- Ağacı köstəbəyin qazdığı yerdə ək;  

- Evi ilanın özünü günə verdiyi yerdə tik; 

- Quyunu quşların istidə yuva saldıqları yerdə qaz; 
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- Sübh tezdən oyansan, günün bərəkəti sənin olar; 

- Daha çox göyərti yesən, güclü ayaqlara və 

heyvandakı kimi dözümlü ürəyə sahib olarsan. Suda 

tez-tez üzsən, torpaq üstündə özünü balıq suda 

üzən kimi hiss edərsən.  

- Tez-tez ayağının altına yox, səmaya bax və bu 

zaman sənin düşüncələrin aydınlaşacaq; 

- Daha çox susmağa üstünlük ver-bu zaman ruhun 

aramlıq tapar. 

Həqiqətən BABALARIMIZIN müdrikliyi sərhəd 

bilməyib. 
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فئیعلییوسیف ممد  

(ارول)گوندرن ستارخان  

 

 

ايدی همين  82بر آيی نين  کا د نجی -2111

ياشی تامام اولموش گنج  81گون هامی 

تبريک ائديردی،  یفئيعاليم يوسيف ممدعلي

يل، عينی يناسيبتيله دئوتکجه دوغوم گونو م

نی، يوکسک ئا اوچون يياو، آوياسي. نی کشفينه گورهئزاماندا ي

سينده محض بونون سايه .  ايجاد ائتميشدیيفيتلی ياناجاق ئک

تلرله گئدن دويوشلرده سحاربه سی زامانی فاشيوايکينجی دونيا م

اره لری هاوا دا اوستونلويو اله کئچيرميشدی جی طييت قيرئسوي

ئت ويس ) :ری يازيردی بونونلا علاقه دار او دوورون قزئت ل

طياره چی  جیيدان، ايگيد قيريناسينين مشهور قهرمانلاريياسيآو

 اليق ائتمکده سيزه کيم کومک ائتدی ؟لردن سوروشون، هاوادا آغ

ئت طياره چی ويمحض او، س فئممدعليي: جکلره بير آغيزدان دئي

    (.کومک ائتدی اغاوزاق اوچماق هاميدانينه هامی دان يوکسکده، لر

  

اولکه نين عالی باش .ردیييمتلنديريلگنج عاليمين کشفی يوکسک ق

او . يف ائدیئنی ايله تلطنين اوردئستالين اوزو اونو ليکوماندانی ا

             .يدیوکافات ای ده ان يوکسک م.ر .س.رده بو،اسودو

کيميا علملری دوکتورو عاليمليک  فئيوسيف ممدعليي         
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                              .آلدیآدی فئسور علمی ودرجه سی و پر

                 

ايله  ايختيراسی ف ديگر بويوکئايل سونرا يوسيف ممدعليي 21

ت ئراکبئله کی، اونون ايجاد ائتدی .حفه وئردیونی تئدونيا علمينه ي

ت کوسميک راکت لری ئه سويی ايله يکوم ياناجاغی نين

ری ياريب اوربيته چيخابيلدی و دونيادا ايلک دفعه ئسفوآتم

سيزليک ئيکی چکيی پعونصت ئنجی ايلده سوي -2111لاراقاو

           .ينه قالخدیشراييط

. ی.ر.س.آلاراق کئچميش سه ت لری نظريليبو يوکسک نايبوتون 

کافاتينا ول مئبوف نئيلری يوسيف ممدعلي نين علمی دايره

همين مسله مسکووادا دوولت سوييه . نی ايره لی سوردولرييدلينامز

ايجلاس . اکيره يه چيخاريلدیوذلن ايجلاسدا مسينده کئچيري

باغلی سندلرين ف ين کشفی ايله ئراکچيلاری يوسيف ممدعليييشتيا

ا گلديلر ائله راضيليغ تقديم اولونماسی حاقيندا هميته سينول کئنوب

. اوزه چيخدینوانلانميش بيرمکتوب يبوزامان قفيلدن ايجلاسا ع

رامييان، تانک ت اوردوسونون مارشالی باغئمکتوبدا سوي

رال باباجانييان دوولت سيری وحربی ئنئقوشونلاری کوماندانی گ

نی ير معلومات ين آچيقلانماسيکشفه داي اولدوغو اوچون بوسير 

بير چوخلاری مکتوبدا يازيلانلارا . مصلحت گورموردولر

ری ميکويان چيخيش ائده رک يجارت ناظيلاکن ت.ائدير راضيعتا

. حاق قازانديردی و اونلاری دستکله دی ينه لرينه ليفومکتوبون م

رمنی نين ايشه قارشماسی ايله ئبئله ليک اوچ يوکسک وظيفه لی ا

نی ايره لی ييل موکافاتينا نامزدليئف نين نوبئيوسيف ممدعليي

لاکين او داهی شخصيت ين فعاليتی . سورولمه سی باش توتمادی

يقلی يلا هميشه يوکسک علمی دايره لرين ديقت مرکزينده اولموش،

   . قيمتينی آلميشدی
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 ...میرزه ابراهیووون گله جک رومانیندان بیر اپیزود

 

موسا کیشی ایله سریه خالا خیرماندا تایانین دیبینده 

گلناز آیاق اوسته درزلره . اوتورموشدو

. باخیردینیب، هارا ایسه اوزاقلارا ¬دیرسکله

سولماز . ییندن توتوب دورموشدو¬نیاز اونون اته

نین دیزی اوسته قویاراق ¬و آلماز باشینی سریه

نیر، ¬له¬یالنیز آیاز خیرمان آیاغیندا نه ایسه ائشه. ییردی¬مورگوله

یینی ¬گاه خالبیری گؤتورور، گاه شانایا ال آتیر، خیرمانین اته

تاثیراتی آلتیندا فیکره  قالان هامیسی گونون آغیر. ییردی¬تمیزله

موسا کیشی ده، سریه ده فریدونون توتولماسینا اؤزلرینی . گئتمیشدی

بو باره ده آچیق دانیشمیردیلار، . گناهکار و باعث گؤروردولر

خیرمانا . لاکین حرکت و باخیشلاریندا بو افاده آیدین گؤرونوردو

ر تؤکولموش تاخیل درزلری، ایندی اونلارا اوغرو و تالانچیلا

بیرجه گون اوّل بو . اوچون آیریلمیش بیر شئی کیمی گؤرونوردو

بول محصولون اویاتدیغی سئوینج و آرزولاردان ایندی هئچ بیر اثر 

نین الی ¬نین، نه ده سریه¬بونا گؤره ده نه موسا کیشی. قالمامیشدی

بیر قورخو، اوشاقلارین باشسیز قالاجاغی . ایشه گئتمیردی

بونو . وسا کیشی بو تایالاری یاندیراردیقورخوسو اولماسایدی، م

 :یرک دئدی¬دا، او آروادیندان گیزلتمه

. بو اوشاقلار اولمایایدی، واللاه، بو گئجه هامیسینا اود ووراردیم-

قولومو باغلایان -ال. باش گؤتووب، آیاغیم گلدیکجه گئدردیم

 .بونلاردیر

شهره کیشی یاخشیسی بودور، او بدبختین حالینی دوشون، صاباح -

 .آپارسالار داها زنداندان قورتارماق اولماز

ییب،سیزیلتی ایله آیاغا دوردو، ¬موسا کیشی هئچ بیر سؤز دئمه
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آرخاسینا وورولان چوبوقلاردان بئلینین شدتله آغریدیغینا باخماییب، 

سریه اونون . درک، قونشو خیرمانا گئتدی¬نی توستوله¬دئمیسی

وموش باشقا کندلیلرله نه ایسه قولو ایشدن سوی-عینی مایوسلوقلا ال

. دی¬لاکین نه دانیشدیقلارینی آنلایا بیلمه. پیچیلدادیغینی ائشیتدی

 :آزجا سونرا موسا کیشی گئری دؤندو

یی ییغ باغلا، ات سویونو دا قوی، آیاز آپارسین، ¬آرواد، چؤره-

 ...فریدون شامسیزدیر

یماق سریه یاتمیش اوشاقلارین باشینی دیزی اوستوندن یئره قو

¬ یی ییغیشدیردی، سلیقه¬گلناز تئز گلیب، چؤره. دی¬مه¬ایسته

ایله ات سویو اولان میس کاسانین آغزینا قویدو، سفره کیمی یئره 

 :موسا کیشی آیازی چاغیردی. سریلمیش بئزه باغلادی

یه ¬نین خارابالیغیندا تؤوله¬گؤتور، اوغلوم، حسین کیشی-

 ییرسانمی؟تان. کوللویون یانیندادیر. سالمیشلار

 ...تانییرام، آتا-

قویماسا یالوار، یاریسینی . ک گتیرمیشم¬یه دئیرسن، چؤره¬امنییه-

سوروش کی ، نه فیکیر ائدیر، . بیر تهر فریدونو گؤر. دا اونا وئر

 یک؟ بیلدین؟¬نئیله

  ...بیلدیم آتا-

موسا کیشی خیلی اونون . آیاز باغلامانی گؤتوروب، یولا دوشدو

ندن سونرا ¬آخشام قارانلیغیندا اوشاق گؤزدن ایته. دالینجا باخدی

 :نی آلیشدیردی-دؤنوب، یئنه دئمیسی

–. گلناز، قیزیم، گؤزون اطرافدا اولسون، گلن اولسا منه خبر وئر-

 .لدی¬نین یانیندا چومبه¬دئدی و سریه

دیینی دویوب، ¬لیکده دانیشماق ایسته¬گلناز، اونون آناسی ایله ایکی

 :یه پیچیلدادی¬موسا کیشی سریه. دیتایانین دالینا کئچ

او دا تاماهکارین . یه تاپشیریبلار¬آرواد، فریدونو کریم امنییه-

 ..یین وار؟¬نه. دنیا مالینا ایمانینی ساتاندیر. بیری دیر

  .ائوده قیمتلی بیر شئی یوخ ایدی. سریه فیکره گئتدی

 یی ساتاق؟¬بلکه، اینه-

بیرده بئله بیر ایش . انیی کیمه ساتاجاقس¬بو گئجه گؤزو اینه-
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یه دوشرلر، سونرا یاخامیزدان ال ¬شبهه. مک اولماز¬ائله

 .چکمزلر

یه ¬نین قطعی فیکره گلدیینی و نه¬سریه آنجاق ایندی، موسا کیشی

 .اشاره ائتدیینی آنلادی

اولسون، کیشی، بویونباغی دا، قولباق دا، اوزوک ده فریدونا -

 .ؤزلرینی یانا چئویردیدئدی، و یاشارمیش گ–! قوربان اولسون

 :موسا کیشی یاواشجا الینی آروادینین چیینینه قویدو

سینی ¬جان ساغلیغی اولسون، ایشلرم، ییغاریق، اوندان دا قیمتلی-

 .دئییب آیاغا دوردو-آلارسان، 

بو اوزوک، . او، آروادینین نه قدر فداکارلیق ائتدیینی آنلاییردی

سیندن قالمیش ¬ن، اونا دا ننهیه آناسیندا¬قولباق و بویونباغی سریه

. سریه ده اونلاری گلنازین تویونا ساخلامیشدی. بیر یادگار ایدی

یی یگانه قیمتلی جهیز اولماقدان علاوه، بیر ده ¬جه¬قیزینا وئره

ده ¬نین سریه¬بو عنعنه. کئچمیش نسلین عنعنوی یادگاری ایدی

و یوخ لاکین باشقا چیخیش یول. قیریلماسی اونا چوخ آغیر گلیردی

 :موسا کیشی آروادین فیکرینی داغیتماق اوچون. ایدی

بورادا . دئدی-دور، سنده اوشاقلاری گؤتور، گئت ائوه، -

  .اوتورماغین بیر فایداسی یوخدور

سولمازی اویاتماق . سریه خالا برک یاتمیش آلمازی قوجاغینا آلدی

 . دی، گلناز قویمادی، یاواشجا گؤتوروب، باغرینا باسدی-ایسته

 .نیازی یانلارینا سالیب، کنده یوللاندیلار
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Tehran 

Nəbi Xəzri 

 

Yenə qorxuludur, "Qorxulu Tehran" 

Burda əkiz olub, ölüm - yas ilə. 

Elə bil böyük bir məsciddir İran, 

Yatır da, durur da - azan səsilə. 
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Qədim Azərbaycan Manna dövlətində türk 

mənşəli toponimlər 

                                                           Vahid ÖMƏROV, 

                                      fəlsəfə üzrə fəlsəfə doktoru      

  

Qədim Mannadakı toponimlər onun Azərbaycan 

dövləti olduğunu sübut edir. V.V.Bartold, 

İ.M.Dyakonov, O.T.Molçanov, Y.Yusifov, 

E.Qrantovski, Qiyasəddin Qeybullayev və başqa 

tədqiqatçılar Mannadakı bir çox toponimlərin 
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mənasını açmışlar. Q.Qeybullayev yazır: "Manna 

tarixindən yazmış bütün tədqiqatçılar Assur və 

Urartu mənbələrində çəkilmiş Manna 

toponimlərinin bir hissəsinin Qədim Şərq dillərində 

olmadığını söyləyərək, izahını verə bilməmiş və 

onları "qədim yerli adlar" adlandıraraq üstündən 

keçmişlər. "Qədim yerli dillər" dedikdə, onlar süni 

olaraq quraşdırdıqları "Kaspi dilləri", "Zaqr-Elam 

dilləri" və s. adlandırdıqları dilləri nəzərdə 

tutmuşlar. "Kaspi dilləri", "Zaqr-Elam dilləri" 

ifadələri heç bir konkret mənaya malik deyil. 

Qədim Mannadakı toponimlər onun Azərbaycan 

dövləti olduğunu sübut edir. V.V.Bartold, 

İ.M.Dyakonov, O.T.Molçanov, Y.Yusifov, 

E.Qrantovski, Qiyasəddin Qeybullayev və başqa 

tədqiqatçılar Mannadakı bir çox toponimlərin 

mənasını açmışlar. Q.Qeybullayev yazır: "Manna 

tarixindən yazmış bütün tədqiqatçılar Assur və 

Urartu mənbələrində çəkilmiş Manna 

toponimlərinin bir hissəsinin Qədim Şərq dillərində 

olmadığını söyləyərək, izahını verə bilməmiş və 

onları "qədim yerli adlar" adlandıraraq üstündən 

keçmişlər. "Qədim yerli dillər" dedikdə, onlar süni 

olaraq quraşdırdıqları "Kaspi dilləri", "Zaqr-Elam 

dilləri" və s. adlandırdıqları dilləri nəzərdə 
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tutmuşlar. "Kaspi dilləri", "Zaqr-Elam dilləri" 

ifadələri heç bir konkret mənaya malik deyil. 

Həqiqət isə mahiyyətcə konkretdir, mücərrəd 

mülahizələrdən konkret nəticə çıxarıla bilməz. 

Aşağıda biz Manna və Midiyanın konkret 

toponimlərinin və şəxs adlarının mənalarını 

açacağıq. İndi isə məlum olur ki, bu adlar Altay-türk 

mənşəlidir və "yerli dillər" dedikdə, türk dilləri 

nəzərdə tutulmalıdır. Türk mənşəli adlara 

keçməzdən əvvəl, qeyd etmək lazımdır ki, əsasən, 

asur mənbələrində çəkildiklərinə görə bu adlar 

həmin dilin fonetik qanunlarına tabe edilmiş və 

nəticədə, yerli formaları fonetik dəyişikliyə 

uğramışdır. Ona görə aldığımız nəticələrin hamısı 

dəqiq olmaya da bilər. Bu, onunla bağlıdır ki, er. əv. 

I minilliyə aid adlar VII-XII əsrlərin qədim türk dilləri 

və müasir türk dilləri əsasında izah olunur. Türk 

dillərində bir sözün çox hallarda müxtəlif, həm də 

hərfi və məcazi mənaları vardır. Bundan başqa, bir 

söz müxtəlif dövrlərdə müxtəlif məna kəsb edə 

bilər. Manna və Midiya adlarının Qədim Şərq 

dillərinin fonetikasına uyğun şəkildə gəlib çatması 

da onların həqiqi formalarını müəyyən etməyə 

çətinlik yaradır. Çətinliklərdən biri də odur ki, assur 

dilində adların sonlarına əlavə olunan "u" adlıq hal 

şəkilçisini bəzi adlarda köklü "u" sonluğundan 
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ayırmaq olmur". İndi isə tədqiqatçıların mənasını 

izah etdikləri aşağıdakı toponimləri diqqətinizə 

çatdırırıq. 

Parsindu (er. əv. 881-880-ci il). E.A.Qrantovski bu 

adı İran mənşəli saymış və onu "Fars (Pars)" 

etnonimi ilə bağlamışdır. Bu, yanlış fikirdir. 

Mənbədə deyilir ki, Parsindu Ameka adlı bir hakimin 

qalasıdır. Aşağıda Ameka şəxs adının türkcə 

olduğunu deyəcəyik. Ehtimal ki, bu qala er. əv. 820-

ci ildə Midiyada qeyd olunan Parsan (bəlkə də 

Parsin) qalasının eynidir. Türkcə bair, bayir "təpə", 

"yüksəklik", "yarğan", "sıldırım" (buryat - monqolca 

boori "hündür yer", "yüksəklik"), sin "dağ beli" 

yaxud, çin(q) "çox hallarda şaquli sıldırımlı yayla", 

"sıldırım", "sıldırım dağ yarğanı" və tu "dağ" 

sözlərindəndir. Aydındır ki, qala çətin keçidli, 

sıldırım yerlərdə tikilə bilərdi. Toponimin birinci 

komponenti Çal-Bair (Kəlbəcər rayonu), Qızıl-Bair 

(Zəngəzurun Mehri rayonu), Çil-Bair (Şamaxı 

rayonu) dağ adlarındakı "bair" sözü ilə, ikinci 

komponenti isə "Cindağ" (Ordubad rayonu) 

oronimindəki "çin" sözü ilə müqayisə olunur. 

Parsindu qalasının adı ehtimal ki, Cənubi 

Azərbaycanda Mərənd şəhərinin 12 kilometrliyində 

xarabalıqları qalmaqda olan Baruc adlı qalanın 
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adında qalmışdır. Bu qalanın türk əfsanəvi 

Əfrasiabın tikdirdiyi Barcuq qalasının adı ilə (erkən 

orta əsrlərdə uyğurlarda Barçuk-Yurt toponimi 

məlumdur) oxşarlığı da diqqəti cəlb edir. Yaqut 

Həməvi (XIII əsr) yazır ki, Səfidrud çayı Parsis 

dağlarından başlanır. Ehtimal ki, müəllifin "Parsis" 

kimi qeyd etdiyi oronim, əslində, "Parsin" kimi 

oxunmalıdır, başqa sözlə, katiblərin səhvi üzündən 

adın sonundakı "n" (nun) səsi "s" (sin) kimi 

yazılmışdır. 

Bara (er. əv. 881-ci il). Y.B.Yusifov mətndən çıxış 

edərək, bu toponimi türkcə bərə (qoyun-quzu 

saxlanılan yer) sözü hesab etmişdir. Qeyd 

edilməlidir ki, sonrakı assur mənbələrində Manna 

və Midiya ərazisində Barrua (er. əv. 728-ci il), Uba-

Bara (er. 714-cü il), Barunakka və b. toponimlər də 

çəkilir. Bu toponimlərin də "bərə" sözündən 

olduğunu demək çətindir. E.A.Qrantovskiyə görə, 

bu toponimlər Bara tayfasının adını əks etdirir. 

Maraqlıdır ki, Savalan dağının ətəyində indi də 

əhalisi türk-azərbaycanlılardan ibarət Bari kəndi 

vardır. 

Arakdi. Er. 881-ci ildə Assur çarı Aşşurnasirpal 

Urmiya gölünün ətrafına basqın edir və Ata adlı 

hakimin Arakdi qalasını tutur. Toponim iki cür izah 
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oluna bilər. Türkcə erik, xalxa - monqolca ereq, 

buryatca erye, kalmıkca erqe (sıldırım, yarğan, 

uçurum - "(qayanın, dağın) kənarı, sahili" - 

sözündən və - di(-li) şəkilçisindən ibarətdir. Er. əv. 

728-ci ildə adı çəkilən Arakuttu toponimi də belə 

izah edilə  bilər. 

Sanqiu (er. əv. 744 və 737-ci il). Müasir Səhənd dağı 

ilə lokalizə olunur. E.Qrantovskiyə görə, Avesta 

dilində sanqha - "əmr" sözündəndir. Aydındır ki, 

"əmr", "göstəriş" sözündən heç vaxt toponim 

yaranmaz, bu müəllifin Manna və Midiya ərazisində 

İran mənşəli əhali axtarmaq təşəbbüsündən irəli 

gəlir. Türkcə çanq, çınq (türk dillərində ç-s 

əvəzlənməsinə görə sanq, sınq) "sıldırım dağ 

yarğanı", "əlçatmaz dağ", "çətin alınan zirvə" 

sözündəndir. Altayda "Sanqin-Dalay" toponimi ilə 

müqayisə olunur. Hazırda Səhəndabad mahalında 

Çinibulaq adlı Azərbaycan kəndi vardır. 

Surikaş (er, əv. 714-cü il). Türkcə sori - "alçaq, 

hamar dağ beli", "iki dağ zirvəsini birləşdirən dağ 

keçidi" və kaş - "qaya", "dağ çıxıntısı", "kənar", 

"sahil" sözlərindəndir. Cənubi Azərbaycanda 

Süleymaniyyə yaxınlığında indi Suridaş adlı kənd 

vardır. Balakən rayonundakı Soorqaş dağının adı ilə 

müqayisə olunur. 
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Uişdiş (er. əv. 714-cü il). Y.B.Yusifov bu toponimi 

türkcə Bişdiş (beş diş) hesab edir və beş diş formalı 

qayası olan dağ kimi mənalandırır. O, Həmdullah 

Qəzvininin XIV əsr qeyd etdiyi "Beşbarmaq" dağının 

adına əsaslanır. 

Ereşteyana (er. əv. 714-cü il). Araz çayının adından 

və türkcə tey - "təpə", "qabarıq" sözlərindəndir. 

"Araz" sözünün Urartu mənbələrində çəkilən 

"Eriaxi" əyalətinin adından ibarət olması haqqında 

erməni tarixçilərinin fikri səhvdir. Eriaxi adı Urartu 

dilində kitabədə Eriahi (ni) adının rusca yazılışıdırsa 

("hi" komponentinin "xi" kimi yazılışı), bu addan 

"Araks", yaxud "Araz" necə alınır? Bu toponimin 

mənası haqqında başqa mülahizə də irəli sürmək 

olar: Ereşteyana toponimi Arazdöyən (Cənubi 

Azərbaycanda Arazbaran mahalı adının məhz qədim 

Arazdöyən adından alınması, "döyən" sözünün 

farsca bəran - "sahil", "kənar" sözü ilə 

əvəzlənməsidir) və Şimali Azərbaycandakı 

Arazdöyən adının assur dilində yazılış forması hesab 

edilə bilər. Qeyd edilməlidir ki, toponimin "Ereş" 

forması indi də Cənubi Azərbaycanda Eris (danışıqda 

əvvəlinə "h" səsinin əlavəsi ilə heris) adlanır. 

Arsianşi (er. əv. VIII əsr). Y.B.Yusifovun şifahi 

məlumatına görə, Arsi dağ adıdır və bəlkə də şam 
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ağaclığı ilə fərqlənirmiş. Mixi yazıda qeyd edilir ki, 

Arsiyanşi Arsi dağının yanında yerləşir. Buna uyğun 

olaraq Y.B.Yusifov toponimi "Arsi enişi", "Arsi yanı 

kənd" kimi mənalandırır. Bizcə, ad türkcə arça - 

"ardıc kolu", "şam ağaclığı" və enşi - "malikanə", 

"padşahlıq mülkü" sözlərindəndir. Urartu 

mənbələrindən Urmiya gölü ətrafında "Harsi", 

"Arsita" və "Arsindu" toponimləri də məlumdur. 

Cənubi Azərbaycanda Savalan dağının ərazisində 

Ərçə, Ərçistan, Əcir, Ərcan və b. yaşayış 

məntəqələrinin adları ilə müqayisə oluna bilər. 

Durdukka (Zurzukka, Sirdakka, Zirdakka variantları 

da vardır). Mannada bir qalanın adı. Toponimii 

müxtəlif yazılış formaları onun əslinin müəyyən 

olunmasını çətinləşdirir. Durdukka (assur dilində "k" 

"səsinin qoşalaşdırılması ilə) ehtimal ki, türkcə tur, 

tura - "dayanacaq", "düşərgə", "şəhər" sözündən və 

duk (-luk) şəkilçisindən ibarətdir. Sirdakka (Zirdakka) 

forması isə türkcə sirt - "dağ beli" və dağ (taq) "dağ" 

sözlərindən ola bilər. 

Sukka. Mannada bir qalanın adı. Türkcə çoku 

(özbəkcə çukki, qazaxca şoki), "konusvarı yüksəklik", 

"dağın şiş zirvəsi, təpəsi" sözündəndir. 
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Abitikna (er. əv. VIII əsr) Mannada bir qalanın adı. 

Naməlum "ba" və türkcə tiqey - "dağ zirvəsi", "tələ" 

sözündəndir. 

Uaşdirikka (er. əv. 714-cü il). Mannada bir qalanın 

adı. Y.B.Yusifov "baş darak" kimi bərpa edir və onu 

"dişli dağ" kimi mənalandırır. Bizcə, toponim türkcə 

yoğuş - "yoxuş" və terek - "dişli dağ zirvəsi" 

sözlərindəndir. Altayda Tas-Terek, Krımda Tarak, 

Daş, Tuvada Saaday-Terek toponimləri ilə müqayisə 

olunur. Quruluşca Həmdullah Qəzvininin (XIV əsr) 

qeyd etdiyi Təbriz yaxınlığındakı Culandarak 

toponimi ilə eynidir. 

İzirta (er. əv. VIII əsr). Mannada bir şəhərin adı. 

Türkcə izir, izer - "aşırım", "dağ keçidi", "dağ çökəyi" 

və tay - "tərəf" sözlərindəndir. Altayda (Xakasiyada) 

İzertaq və İzir-Su toponimləri ilə müqayisə olunur. 

Y.B.Yusifov qədim toponimlərdə "ta" komponentini 

türk dillərindəki too, tuu (dağ) sözü ilə bağlayır. 

Qeyd edilməlidir ki, Manna və Midiya 

toponimlərinin bəziləri (Arsita, İzirta, Meista, Parta, 

Şurda və b.) üçün "ta" sonluğu səciyyəvidir. Bizcə, 

bu komponent türkcə "tay" sözündən ibarətdir. 

Quruluşca bu toponimlər, məsələn, Krımda 

türkmənşəli Yalta toponimi ilə eynidir. 

O.T.Molçanova Orta Asiya və Altay toponimiyasında 
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"tay" sözünə xüsusi tədqiqat həsr etmişdir. O, yazır 

ki, Yakutiyadan Qazaxıstanın və Özbəkistanın qərb 

əyalətlərinə qədər toponimlərdə yayılmış bu söz 

"tərəf", "yer" mənasındadır. V.V.Bartolda görə, 

qədim türk toponimlərində (məsələn, "Altay" bu söz 

"ölkə" anlamını ifadə edir. 

Uauş (er. əv. VIII əsr). Mannada bir dağın adı, Assur 

mənbəyində bu dağ "əlçatmaz (sıldırım mənasında) 

dağ" adlandırılır. İ.M.Dyakonova görə, indiki Səhənd 

dağının bir hissəsinin adıdır. Ehtimal ki, oronim 

qədim türk dillərindəki yoquş (yoxuş), yəni "dağ 

zirvəsi", "yüksəklik", yaxud youş, yəni "pis", 

"düşmən" sözlərinin təhrifidir. Fikrimizcə, 

İ.M.Dyakonovun Uauş dağını Səhəndlə lokalizə 

etməsi düz deyil. Savalanda indi də bir sıldırım dağ 

Yaş adlanmasına görə, güman ki, assur 

mənbəyindəki Uauşdur. 

Armaiti, Urmayate. Mannada bir şəhər və mahal 

adı. Tarixi ədəbiyyatda çox vaxt Urmiya gölünün adı 

ilə əlaqələndirilir. Lakin bizcə, bu, ağlabatan deyil. 

Həm də qeyd edilməlidir ki, ərəb mənbələrində 

Cənubi Azərbaycan ərazisində Urmiya və Urm 

adında iki yaşayış məntəqəsi qeyd olunmuşdur. 

Ehtimal ki, Urmiya şəhərinin adı Mannadakı 

Urmeyate toponiminin qısaldılmış formasıdır. Bizcə, 
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türk dillərindəki arım, irim, yəni "fal", "nişanə", 

"əlamət", "qabaqcadan xəbər verən", "ovsun", 

"cadu", "sehr" və ata sözlərindən ibarətdir. Bəlkə də 

maqlara mənsub müqəddəs əyalət olmuşdur. 

Təsadüfi deyil ki, Urmu şəhəri Zərdüşt peyğəmbərin 

doğulduğu yer sayılır (İbn əl Fakih yazır: "Maqlar 

güman edirlər ki, dinlərinin yaradıcısı Zərdüşt bu 

şəhərdəndir"). Zaqatala rayonunda Armatian adlı 

dağ vardır ki, bu da maqların özləri ilə gətirdiyi 

toponim ola bilər. Gürcü mənbələrində bu bölgədə 

Movakan, X əsrə aid ərəb mənbəyində Muqkan adlı 

mahalın qeyd olunması da bunu təsdiqləyir. 

Y.B.Yusifov Assur mənbələrində adı çəkilən bir sıra 

Manna toponimlərini sadalamışdır. 

Sinixinu (yaşayış məntəqəsinin adı). Assurca yazılış 

formasında "sinix" və "in" hissələrinə ayrılır 

(sondakı "u" assur dilində adlıq hal şəkilçisidir). 

Türkcə sinq, çinq (məsələn, qazaxca şınq, tuvaca 

şınq və s), "sıldırım dağ yarğanı", "alınmaz dağ" 

(Gədəbəy rayonunda Şınıx kəndinin adı da bu 

sözdəndir) və in, "yarğan", "çuxur", "mağara" 

sözlərindəndir. 

Arkaniya (dağ adı). Toponimin birinci komponenti 

türkcə arka (arxa), yəni "dağ beli", "suayrıcı", "dağın 

kölgəli tərəfi", (xakasca arğa - "dağ meşəsi", 
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"uzanmış dağ beli"), erqə - "sıldırım yer", 

"yüksəklik", "düşərgə", "qala, urqa - "yüksəklik", 

"sıldırım yer" sözlərindən biri ilə əlaqədardır. 

Midiyada Arkadr (Bisütun qaya yazısında) oronimi 

ilə eyni mənada ola bilər: türkcə arqu - "dərə", 

"yarğan", və tör - "yüksək dağ örüşü" 

sözlərindəndir. Toponimin ikinci hissəsini, güman ki, 

türkcə an - "yayla yerdə kars (torpağı asanlıqla həll 

olunan süxurlardan ibarət olan sahələrdə relyefin 

spesifik forması) çökəkliyi (çuxuru, uçurumu)" sözü 

təşkil edir. Müxtəlif fonetik formalarda bu söz 

Midiyanın Elani (u), Kabani, Uranbarzani və b. 

toponimlərində də nəzərə çarpır. 

İzzibia (er. əv. VIII əsr). Assur çarı II Sarqonun (er. 

əv. 721-705) Manna ərazisinə hərbi səfəri haqqında 

mənbədə qeyd olunur. Güman ki, şumercə izi - 

"od", türkcə issi, izzi (tuvaca iziq, altayca üzü, 

uyğurca izik, azərbaycanca isti) və Altay dillərində 

bia - "su" sözlərindən ibarət olub "isti su" 

mənasındadır. İndiyədək Cənubi Azərbaycanda 

Ziviyə yaşayış məntəqəsinin adında qalmışdır. 

Bunaqiş (dağ keçidinin adı). Erkən orta əsrlərdə 

Cənubi Azərbaycan ərazisində Babaqış və Zöhrqaş 

toponimləri məlumdur. Türkcə bun - "dağlarda 

keçid başlanan yer", "dağ çökəyi" və qaş (dağın qaşı) 
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sözlərindəndir. Güman ki, "bun" sözü Midiyada 

"Bunisa" toponimində də əksini tapmışdır və 

Bunisa, əslində, Buniçay adının asurca yazılışıdır. 

Qilzan. Urmiya gölünün qərb sahilinin adı. Türkcə 

qöl - "kol" və ezən - "vadi" sözlərindəndir. Gölün 

cənub sahili isə Zamua adlanırdı, Zamua hidronimi 

türkcə zay (say) və mua (bua) - "su" sözlərindəndir. 

Aziru (dağ adı). Türkcə izer, izir - "aşırım", "dağ 

keçidi", "dağ çökəyi" sözündəndir (adın asurca 

yazılışında sondakı "u" həmin dildə adlıq hal 

şəkilçisidir). 

Buya (Urmiya gölü ətrafında bir çayın adı). Zamua 

(Urmiya) hidronimindəki "mua" komponenti ilə 

bəlkə də eynidir. Türkcə biya - "çay" sözündəndir. 

Ob çayının bir qolu Biya, Tatarıstanda Biya və Muya, 

Başqırdıstanda Kama çayının sol qolu Bıua, Orta 

Uralda Vıya, Tümən əyalətində Vıya və b. çay adları 

ilə eynidir. Xakasiya ərazisində çay adlarında geniş 

yer tutan termindir. 

Simaki (dağ adı). Türkcə çim (asurca "ç" səsi 

olmadığına görə "sim" kimi verilmişdir.) "torpağın 

kökləri bir-birinə sarılmış, sıx ot bitkiləri bitmiş üst 

qatı, təbəqəsi" və ık (ehtimal ki, qədim forması "ak") 

- "dağın soyuqdan qorunan yamacı" (oradakı ev 
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heyvanlarının sürüsü soyuq küləkdən və tufandan 

gizlənir sözlərindəndir. Qazaxıstanda Çimbulak, Çim 

Kurqan və b. dağ adları ilə müqayisə olunur. 

Simirria (Mannada toponim). Assurca yazılış 

formasında bu toponim simir və-ri (-li) şəkilçisindən 

ibarətdir. Ehtimal ki, bu ad, əslində, Sivirridir, lakin 

assur dilində "v" səsi olmadığına görə, onu "m" səsi 

ilə verirdilər. Türkcə şiver, şiber (buratka şeber, 

monqolca şiver) - "qalın, sıx meşə", "bataqlıq 

cəngəllik", "subasar kolluq" sözündəndir. Er. əv. 

820-ci ilə aid "Assur mənbəyində Midiyanın Sibaru 

("u" adlıq hal şəkilçisidir) qalasının adı çəkilir. 

Ehtimal ki, mənaca Simirria toponimi ilə eynidir və 

Saburxast (IX əsr) toponimində qalmışdı. 

Axşura (yaşayış məntəqə adı). Türkcə ax - "ağ" və 

şura - türkcə "göl", udmurtca şur - "çay", türkcə - 

soru "bataqlıq yer", "duzlu gölməçə" sözlərindəndir. 

E. əv. 615-613-cü illərdə Manna Midiyaya 

birləşdirildikdən sonra Manna toponimləri Midiya 

toponimlərinin bir hissəsi kimi qeyd olunur. Oxucu 

nəzərə almalıdır ki, Cənubi Azərbaycan ərazisindəki 

toponimlərin dəqiq lokalizələri yoxdur. Ona görə 

onların Manna və Midiya toponimlərinə ayrılması 

şərtidir. 
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قاراقان دا شال ساللاماق

 

اراقانلیحسين ق: يازار  

اما آقای . دوزدو بايرام گئچيب اما هله او قدرده اوزاقلاشماييب

بو عکس دوز . دميرچی کوگونگوندن گوزل بير عکس يوللادی

بوتون اوشاقليق خاطيره لريم گوزومون . منی آپاردی اوشاقليقيما

او گونلر کی من تزه اوزومو تانيماقا . قاباقينا گليب مرور اولدولار

بلکه بوتون تورک )او زامانلار بيزيم کنده قاراقانين . باشلاميشديم

بوتون کندلرينه تای بايرام گئجه سی شال سالاما دبی ( بولگه لری

.واريدی  

پاجا ائوين اورتاسيندا تنديرين اوسته . قديم ائولرده پاجا اولاردی

قيشدا هر گون دوروب تنديره اودون توکوب يانديرارديلار . اولار

مثلا ساغيلان سوتلری . ک ايشلری گوررديلرو بير سيرا گونلو

سونرادا . پيشيريب قاتيق چالارديلار يا دا چورک لرين ياپارديلار
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تندير جاليب بير . کورسونو قويوب يورقانی اوستونه چئکرديلر

. بئله کی کولبه دن هاوا آليب ديبدن ياناردی! سيستمی وار ايدی

پاچانين ايشلمی . پاجادان ائشيگه چيخاردی( توستو)توتون ده 

. اما بايرام گئجه لری ان قالارقی ايشله می ده واريدی. بويودو

. بايرام گئجه سی کندين اوشاقی و جوانلاری داملارا چيخارديلار

البته . هر کس بير شال گوتوروب فاميللرين پاجاسيندان ساللاردی

. کندده معمولا هئچ کس بير بير ايله غريبه اولماز)غريبه لرين 

ائو . پاجاسيندان ساللارديلار غريبه ( فاميل اولارلارهامی 

. صاحابدا چيخاردی کورسونون اوستونه بير بايرامليق باغلاردی

ائوده کی ده سعی ائلردی شال . معمولا دامداکی چاليشاردا تاتيلمييا

اگر ياخين فاميل اولسايدی ديرلی بايرامليق ! ساليانی تانييا

!رتا ايله باشيندان آچاردیاوزاق اولسادا نومو. باغلاردی  

سونرالار ايسه بخاری گلن دن سونرا تنديرلر ياواش ياواش 

. اونون دالينجا پاجالارين دا اوستو باسديريلدی. ييقيشماقا باشلادی

عکس ده گوردوگويوز کيمی، . اما شال ساللاماق هله رايجی دی

رامليق پاجا اولماديقينا گوره شاللاری ائيوان دان ساللارديلار و باي

معمولا هر يئر . البته قديم برق يوخودو. لارين آليب گئدرديلر

! قديم کی لر دئميشکن هر يئر ظلمات اولاردو! قارانقولوق اولاردو

بونا خاطير معمولا بايرام گئجه لری دام دان دوشوب قيچ قولو 

!بيزيم کتلی ماحمود کيمی. سيناندا اولاردی  

و دبی ايکی بنده چوخ گوزل شهريارين حيدربابا منظومه سينده ب

:جانلانديريب  

 بايراميدى، گئجه قوشى اوخوردى

 آداخلى قيز، بی جورابى توخوردى

 هركس شالين بير باجادان سوخوردى
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!آى نه گؤزل قايدادى شال ساللاماق   

!بيگ شالينا بايرامليغين باغلاماق   

              ***  

 شال ايسته ديم منده ائوده آغلاديم

ليب ، تئز بئليمه باغلاديمبير شال آ  

 غلام گيله قاشديم ، شالى ساللاديم

 فاطمه خالا منه جوراب باغلادى

 خان ننه مى يادا ساليب ، آغلادى

  

 

 

 چومچه خاتون

حسين قاراقانلی: يازار  

يکی از مراسمها و آيين های باستانی در قاراقان و البته ساير 

مراسم در بهار  اين. مناطق ترک نشين مراسم چومچه خاتون است

به ويژه ماههای خرداد و ارديبهشت توسط دختران نونهال با 

راهنمايی و هدايت يکی از زنان روستا برای تمنای باران از 

نحوه اجرای اين مراسم آيينی بدين . آسمان برگزار می شود

صورت است که يک روز دخترکان نونهال روستا جمع شده و هر 

کوچه های روستا راه افتاده و يک دو تکه سنگ برداشته، در 
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همزمان با زدن سنگ ها به يکديگر اين شعر را با هم همخوانی 

:می کردند  

 چومچه خاتون چوم اوسته

 آلله دان ياغوش ايسته

 اليم قالوب خميرده

 بير قاشوق دا سو ايسته

آنها با زمزمه اين شعر جلوی در تک تک خانه ها توقف می 

توان و بنيه مالی اش، هديه و تحفه  صاحب خانه با توجه به. کردند

به گروه .. ( بيشتر مواد غذايی مثل برنج، رشته، عدس، و )ای 

بعد از گز کردن کل روستا، از اجناس جمع شده، . هديه می کرد

برنج را در پشت بام مسجد و در کنار ناودان . غذا بار می گذاشتند

ناودان  رو به قبله پشت بام مسجد آبکش می کردند و آب آن از

.سرازير می شد  

اعتقاد بر اين بود اجرای اين مراسم باعث افزايش نزولات آسمانی 

.می شود  

چومچه خاتون به نوزاد قورباغه که تازه از تخم درآمده  :نکته یک

همانگونه که می دانيد قورباغه در آب تخم . است گفته می شود

ی شود از گذاری می کند و نوزاد آن بعد از اينکه از تخم خارج م

البته چومچه به قاشق چوبی هم گفته . طريق آبشش تنفس می کند

روايتی هست که معتقد است منظور از چومچه همان . می شود

قاشق است و مراد از خاتون هم همان زن هدايت کننده مراسم 

.است  

روايت گفته شده مربوط به روستای عباس آباد قاراقان  :نکته دو

ممکن . ر اين روستا مرسوم بود استسال پيش د 10است که تا 
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در روستاهای ... است محتوا و نحوه اجرای مراسم، نوع نذری و 

ديگر به اين صورت نبوده باشد و يا شعر مربوطه با اين شعر فرق 

  .داشته باشد

 سلیمان گئددی اودونا

حسين قاراقانلی: يازار  

ن را يکی از داستانهايی که احتمالا خيلی ها در دوران کودکی آ

سليمان گئددی »داستان منظومی است با مضمون   شنيده اند

متاسفانه نام اين منظومه اسطوره ای به خاطر ندارم ولی . «اودونا

در بسياری از مناطق آذربايجان از ماکو و ارديل گرفته تا ساوه و 

امروز سه روايت از آن در . همدان و قاراقان شايع و جارياست

قطعه . مربوط به سه منطقه متفاوت استاين پست منتشر می شود 

اول مربوط به يکی از روستاهای بويين زهرا است که در مدرسه 

قطعه . ابتدايی توسط يکی از شاگردان به معلم شان داده شده بود

دوم مربوط به روستای عباس آباد از توابع قاراقان قزوين و قطعه 

قان ساوه سوم مربوط به روايت روستای قارلوق از توابع قارا

بايد خاطر نشان کنم که هيچ يک از اين روايتها احتمالا دقيق . است

نباشد و دچار اشکال بوده و ناقص باشند و يا حتی ممکن است در 

همين روستاها افراد ديگر نيز روايتهای ديگری از اين منظومه در 

ولی برای حفظ امانتداری هر سه روايت . خاطر داشته باشند

ولی برای . تمان رسيده است منتشر می شودهمانگونه به دس

تصحيح اشکالات احتمالی اميداورم ساير دوستان روايتهای مناطق 

  .ين وبلاگ منتشر شودخود را برای ما ارسال کنند تا در ا

 ساوه دن بیر ایشیق

ساوه دن بیر » شعر ديوانی (۰۵۱۱ -۰۰۳۱)اکبرخان رزاقی نين  

شاعيرين . ی طرفيندن ياييملاندیآديندا انديشه نو انتشارات «ایشیق
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عنوان ايلا دکتر علی کمالی امگی  «گلزار حسینی» ايلک کيتابی

دا ساوا -2111اکبرخان رزاقی گونش ايلی  .ايله ياييملانميشدير

ميصيرقان کندينده اکينچی بير  ينشهری نين قاراقان بولگه سين

شله باشا چاتيب و کند ايشلرينده اي -عاييله ده دوغولوب، بويا

کند ايشلری آراسيندا ادبياتلا ماراقلانيب تورک، عرب و . ميشدير

اکبرخان . فارس ادبيات لارينی چوخ گوزل اؤيرنميشدير

اوزل چاليشمالاری . تحصيلاتينی قديم مکتب لرده بيتيرميشدير

نتيحه سينده اوز آنا ديلی نين ادبياتيندا بؤيوک اوغورلار قازاناراق 

شاعير رزاقی آرتيق اؤز آنا ديلينده . يريوکسک سويه لره چاتميشد

ياراتميش و طبيعی اولاراق ساوه نين تورک لهجه سی و  -يازيب

قاراقانين ديالکتی نين ايزلرينی اونون اثرلرينده آيدينجه گؤرمک 

شاعير اؤز اثرلرينده اينسانی سجيه لری قورويارکن  .اولا بيلر

خير و اجتماع نين عدالت سيزليگه، ظولمه، بيلمه مزليگه قارشی چي

آجی لارينی اوره گه ياتان بير ديل ايله اوخوجولارا چاتديرير و 

مهارتله مظلوملاری مدافعه ائده رک، ظاليم لری آجی بير طنز ايله 

!قامچيلايير رزاقی دوغما کولتور و آنا ديلينه درين محبتينی  

بيلديرير و اؤز آناديلی نی، کولتور و فرهنگی انکار ائديب 

ری سرت تنفيد ائديردانانلا حاج اکبر رزاقی هر ايل ميصيرقان .

عاشورا گونلرينده شبيه چيخارتما مراسيمينده  -کندينده تاسوعا 

ايشتراک ائديب و شبيه اوخوجولاری نين مکالمه لرينی اؤزو 

ايله ياخين حيات سوردوکدن  10سونوندا  .يازيب حاضيرلاييردی

دا تاسوعا گونو -19 ايلين مورداد آيی نين 2813سونرا، 

ميصيرقان کندينده شبيه مراسيمينده ايشتراک ائدرکن دونيادان 

بو ديوانی اونون اوغوللاری حسين و جعفر ياييما . کوچموشدو

.حاضيرلاميشلار  
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 تورك دونیاسیندا قاراقان آدلاري

 

ايلك . قاراقان سؤزو همشه منه سيرلي بير سؤز اولوب :آچیقلاما

آیدین " سونرا ايسه. اولدوقون سانيردم "قارا قان" اونجه اونو

آديندا مقاله " قاراقان توركلري مدنيت اوجاقي"يازاديقي  "قاراقانلي

داغلیق بؤلگه نتین آراسیندا "ده، اونون خرقان واسيطه ايسه

سونرا ايسه . معناسي ايله تانيش اولدوم "آخیلان چاي

ران مه سونرالار سايين. آدي اولدوقون ائشيدديم "گول" بير"

دا داها بونو گئنيش آنلامدا "وجه تسمیه قاراقان" آچيلاديقي بهاري

اما بونون كؤكو هارادان گليب؟ ندن بو آد بو بولگه . معناسين بيلديم

يه قويوب؟ كيملر بو آدي قويوبلار؟ و باشقا بونا تاي سورولار هئچ 

آراشديرديقيم سورجده بير جاليب نكته يه . زامان بئينيمدن چيخمادي

. بو كلمه تورك دونياسيندا رايج بولگه آدلارينداندير. ستلاشديمرا

آلتاي داغلاري، ازبكستان، قيرقيزستان، قزاقستان، سين كيانگ 

و گونئي آذربايجاندا بوتون بو بولگه لرده قاراقان آدي بير ( چين)

بو قدر گئنيش بير بولگه ده هانسي عامل بو آدي . جغرفيا آدي وار

لقلارا؟تحميل ائديب بو خا  

آدلي بير چاي  "خررود" اوندان اونملي بودور كي بيزيم قاراقاندا

خررود نه . دئيه ريك "خررود چایو" اوردا بيز بو چايا. آخير

آنلاميندادير؟ اولورمو تورك بير بولگه ده فارسجا آد و اوزوده بو 

خره "ازبكستاندادا  قدر مسمي سيز آد سئچيلسين؟ جالبي بودوركي

خره رو، خررود، خرقان، ! ير چاي وار آدي ديرآديندا ب "رو

قاراقان، داغليق بولگه نين آراسيندا آخان چاي، تورك دونياسندا 

بيزه گؤرسه دير بو بولگه نين آدي اتفاقي .... قاراقان آدلاري و 

.دئييل و بير منطق اساسيندادير  
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مطلبين آرديندا "قاراقان مملكتي" آديندا بير مقاله سونولور. بو 

مطلبده يازار قرقيزستان و قزاقستان سينيرلرينده يئرله شن قاراقان 

.بولگه سين تانيتديرماقا چاليشير  

 

آچیقلاما:بو شعر قارلوق وئبلاگیندان آلينيبدير. قارلوق ساوا 

علی محمد  شاعر. قاراقانينين گؤزل کندلريندن بيری دير

اوشاقليق خاطيره لرين و اونا اولان نيسگيل لرين گؤزل  نادری

شعرين هانسی کنده عاييد اولدوقونا . دويغو ايلا نظمه چئکيبدير

. باخماياراق هاميميزين گئچميشيميزی تصويره چئکير

وئبلاگين مودورو بو شعری کندين دوغا و شعرده  نجفی ايينس

بو ايش شعرده اولان دويغونو داها . ايشله نن يئرلر ايله بزه ديبدير

.دريندن جانا سينديرير  

 

گئچن گونلر               

گئچن گونلر تئز گئچدی يوخو 

                                                     کيمين

دا آخدو گدی سو کيميناوشاخلوگ  

 کاش اولايدو گنه او گون گليدی

 قوزو اولاق داوارلوقدا ملردی

 گون چيخمه ميش نه نم داوار ساقاردو

 چؤلده داغدا چوبان داوار ياياردو

قاتماگا  داوار  ايننه ديلر چخين  

http://www.umtul.org/biz/forum.php?mod=viewthread&tid=2949
http://gharloghrosta.blogfa.com/post-255.aspx
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  چپيش لری ساخلاماگا ساتماگا

  

عنوانلي شئعري« آنا»رضا كریمي نین   

 

 هر يئرده سنه اوخشار آنا گوردوم ياندوم
 سنی سالدوم يادوما آه چکوب اودلاندوم

 قارا يئل اسدی محبت ائوينی تئز ييخدی
 سس سسه چاتمادی من روزگارا آسلاندوم

 ائله سيخ توددی زمانه منه بئش گون عوموری
 چکدی هاردان هارا داردان دارا من ديرماندوم

 گون باتاندان سورا بيرگون گنه گلديم قاپووا
 باقلو قالموش قاپووا باختوم آنا باغلاندوم

 سن گؤرن گؤزده منه بير دفه باخماز هش کيم

 چوخ دئديم بلکه باخان وار آما يوخ آلاندوم
 دونيا تئزدن سنی مندن، منی سندن آلدی

بوياندان اويانا تؤولاندومباشومو قاتدی   
 نه يامان درد دی داروخماخ گنه قلبيم آلوشوب

 داروخاندا گله بيلسئن آنا گل داغلاندوم
 هم يازان هم اوخويانلار بو غزلده آغلار

 گوزلريم بسدی ييغيشدير ياقوشون ايسلاندوم

رضا كریمي    

 

 

http://www.qaraqanli.blogfa.com/post-52.aspx
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م صفوي عصرینین آدلی« الدین محمد واعظ قزوینیملارفیع »

 شاعري

 حسین قاراقانلي

 

هجري قمري ده  2011، «الدين محمد واعظ قزوينی ملارفيع»

فتح الله واعظ »آتاسي . قزوينين صفي آباد كندينده آنادان اولموشدور

. ، قزوينين بؤيوك و آدليم واعظ و عاليم لريندن ايميش«قزويني

صفوي عصري نين بويوك عاليمي ملا رفيع، زمانه سي نين نقلي 

عقلي علم لرينده استاد اولدوغوندان باشقا، نظم و نثر بولومونده  و

ده استادليق درجه سينه يئتيشميشدير و شعر سبكي، صفوي عصري 

نين معاصير شاعرلري وحيد قزويني و صائب تبريزيه ياخين بير 

اوندان باشقا او توركجه و فارسجا ديللرينده . سبكه صاحيب دير

باب ». ده گؤجلو شعرلر يارادميشديرشئعر دئييب و هر ايكي ديل

. اونون بويوك اثرلريندن بيريدي[ بهشت قاپي لاري]« الجنان

ين ايكينجي شاه عباس زاماني و -شاعير بو كيتابين بيرينجي باب



 
159 MİŞOV DAĞI - 20 

  

اما . ين دا ايكينجي شاه صفي الدين زاماني يازيبدير-ايكينجي باب

نياسين تاسفله او بيري باب لارين يازماقا فرصت تاپمادان دو

يازيب « ملا محمد شفيع»دگيشميشدير و كيتابين قالديقين اوغلو 

.سونا يئتيرميشدير  

اونون . ديربيتدن آرتيق بير ديوان صاحيب 1000ملا رفيع الدين 

شئعرلري ايران و هندوستان اولكه لرينده شهرت تاپيب و 

بو شاعرين شعرلري نين بير قيسمي صفوي عصري . ياييلميشدير

لارين او جمله دن شاه عباس ايله ائيلم ازبك ساواشي و نين ساواش

هائبله شاه اسماعيل ايله شئيبك خان ازبك ساواشين تصويره 

.چئكيبدير  

هجري قمري ايلينده  2031ملا رفيع الدين واعظ قزويني سونوندا 

اونون فارسجا ديواني دكتر سادات ناصري . دونياسين دگيشميشدير

ب ياييلميشدير، اما تاسفلرله توركجه مقدمه سيله تهراندا باسيلي

. شعرلري كتيابخانالاردا توزلار آلتيندا چؤرومك دورمونداديرلار

كيتابيندا چاپ « سيری در تاريخ زبان و لهجه های ترکی»آشاغيدا 

.اولونان بير توركجه غزلي عزيز اوخوجولار سونولور  
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(1772-1993)سید اشرف الدین قزویني   

لي قافقازیاليع: یازار  

حسین قاراقانلي: كؤچورن  

 

 

 

هجري  2131)ايلينده  2311 سيد اشرف الدين حسيني قزوينده

اوشاق ايكن آتاسي سيد احمد حسيني . دونيايا گلميشدير( قمري

جوانليق چاغيندا . قزويني اولوب، سيد اشرفي يئتيم قويموشدور

 بيلمه ييب عراق يولون توتولوب كربلايا گئتميشدير اما اوردا قالا

تحصيل آلماق آماج ايلا تبريز گئديب، مقدماتي . وطنه دؤنموشدور

 2103  تحصيلي بيتيرديكدن سونرا. تحصيلي اوردا گئچيرميشدير

ايلينده رشت گليب نسيم شمال و سونرالاردا تهراندا سور اسرافيل 

سيد اشرف الدين، نسيم . آديندا قزئتلري چيخارماقا باشلاميشدير

ن چيخارماسينا گؤره و اونونلا تانينديقينا گؤره اونا سيد شمال قزئتي

.اشرف الدين گيلاني و نسيم شمالدا دئيرلر  

سيد اشرف الدين گونئي آذربايجانين مشروطيت انقلابي دؤنمی 

دير لی تمسيلچيلريندن شعرينين اؤنم . او قزئتلرده يازديقی شعرلرده  

بيچيمده باشارييلا  لی مسئله لرينی، طنز، هجو و فكاهي گونون اؤنم

.يازميشدير لار  نين اوزون ايل ايران تورک خالقی  اثرلرينده 
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وئرديگی آزادليقا موجاديله سيني و بو موجاديله نين 

لاری باهاسينا الده گتيرتيگي نسبي آزادليق و  نين قان لاری قهرمان

دان يئنی قورولان  او يان. اعلان ائديلن آناياسايی آلقيشلاميشدير

بؤيوك اومودلار بسله ديگينی گؤرستميشدير مجليسي  

 

 معرفی قاراقان ساوه

مطلب زير نوشته ای از آقای خسرو امير حسينی است  :آچیقلاما 

. که به قصد معرفی منطقه قاراقان شهرستان ساوه نوشته شده است

ولی قبل از هر چيز بايد توجه داشت که قاراقان يک کليت فرهنگی 

کيلومتر مربع مساحت  100ديک به تاريخی است و مساحتی نز

اين منطقه بزرگ در دوره پهلوی و بعدها جمهوری اسلامی . دارد

. بين چهار استان مرکزی، همدان، قزوين و زنجان تقسيم شد

متاسفانه در هنگام اجرای برنامه تقسيمات استانی، کليات فرهنگی 

ز آن تاريخی اين منطقه ناديده گرفته شد و به هر استانی تکه ای ا

اميدواريم با تلاش دلسوزان منطقه بار ديگر شاهد . را اهدا نمودند

در کنار هم قرار گرفتن اين تکيه های از هم جدا شده و شکل 

گيری کليت واحدی به نام قاراقان باشيم و يکبار ديگر اوج و 

شکوفايی ای را که اين منطقه در دوره ايلخانی داشت را جشن 

  .بگيريم

 حسین قاراقانلی

 

 قاراقان و ویژگیهای فرهنگی اجتماعی آن

حسین قاراقانلی: خلاصه و تلخیص  
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مطلب زير بخشي از فصل چهارم پايان کارشناسی ارشد  :آچیقلاما

اقتصادی موثر بر مشارکت  -بررسی عوامل اجتماعی» با عنوان

 71مورد مطالعه بازسازی زلزله )در بازسازی زلزله 

ده جهت انتشار در اختيار است كه از طرف نويسن «(قاراقان

ضمن تشكر از ايشان . مديريت وبلاگ قرار داده شده است

در دانشکده علوم  2831يادآوري مي گردد اين پايان نامه در سال 

اجتماعی دانشگاه تهران دفاع شده است و نگارنده آن را به محقق 

.بزرگ و شهير قاراقان، آقای دکتر علی کمالی تقديم كرده است  

ايان ذکر است که اين اطلاعات صرفا مربوط به قاراقان البته ش

قزوين می باشد و آمار مربوط به قاراقان ساوه، قاراقان همدان و 

منطقه ای که در ترکيب استان زنجان واقع شده است لحاظ نشده 

اميدواريم اين مطلب زمينه ای کوچک برای انجام تحقيقات . است

چرا که جای . اراقان باشدجامع و درخور منطقه تاريحی و غنی ق

خالی تحقيقات تاريخی، ادبی، جغرافيايی و توپوگرافيک، فرهنگی 

به شدت احساس می شود و نسل جوان منطقه را ... و اجتماعی و 

بدون شک در اين مسير پژوهشهای استاد علی . به ميدان می طلبد

کمالی می تواند بسيار راهگشا بوده و راهنمای مسير پر چالش 

.باشد آينده  

 

 

 قاراقان خالق آراسیندا

اسکی . قاراقان داغليق و اوجا يئرده يئرله شيب :آچیقلاما

اونلار . يايلاقی اولموشدور( شاهسونلر)زامانلاردان شِشه ونلرين 

هاوالار ايستی له شن زامانلار بو بؤلگه يه گليب اونون تای سيز 
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ه نين اؤزلليک اونلار هله ده بو بؤلگ. دوغاسيندان فايدالانارميشلار

  .لرين باياتی لار ايله خاطيرلاييرلار

 

 قاراقان بولاخ لاری

 گؤگه رر قيراخ لاری

 سن اولای سلم آغاجی

 من اولام بيداخ لاری

Qaraqan bulaxları 

Gögərər qıraxları 

Sən olay sələm ağacı 

Mən olam budaxları 

شده است چشمه های کوه قاراقان را ببين که کناره هايشان سرسبز 

 ای کاش تو درخت سلم باشی و من برگ های تو

  

نان آخايدوم قاراقان  

 گيلازيردان باخايدوم

نهقيزلار سويا گئدن   

 قول بوينونا تاخايدوم

Qaraqandan axaydum 
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Gılazırdan baxaydum 

Qızlar suya gedəndə 

Qol boynuna taxaydum 

پهن دشت ای کاش از کوه های قاراقان سر می خوردم و از 

گلازور سر بر آورده نگاه می کردم و آن هنگام که دختران برای 

 آوردن آب از چشمه می رفتند دست در گردن او می انداختم

 قاراقان بوز باغلادی

 ديبی يارپيز باغلادی

 بير ائوه قوناق اولدوم

 آتيمی قيز باغلادی

Qaraqan buz bağladı 

Dibi yarpuz baqladı 

Bir evə qonaq oldum 

Atımı Qız bağladı 

. يخ بست، بيخ يخ پونه جوانه زد( از فرط سرما)کوه های قاراقان 

.در خانه ای مهمان شدم و اسبم را دختری بست  

وجه تسمیه قزوین   

كاد در تركي و ديگر زبانهاي آلتايي به معني -كاس-قاد-قاز-كلمه قز

 ريشه كلمه)اين كلمه . صخره، كوه صخره دار، شيب تند ميباشد

در ريشه شناسي ( ي تركي امروزي به معني صخره”يه قه=قايا“
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نام طائفه ” كاس“علاوه بر آن . نيز پيشنهاد شده است” قفقاز“كلمه 

اي باستاني است كه از جمله در تشكل تباري خلق توركي قزاق 

بر طبق روايات تاريخي ديگري . كنوني نيز اشتراك داشته است

بنيادگزار خاندان ” خاقان“سياب نام دختر افرا” قاز -كوز“نيز، 

ها و پدر قاز، بارمان، و ” تريم“ها و ” تگين“ها، ”خان“سلطنت 

. بارس قان كه هر كدام به نام خويش شهري پي افكندند ميباشد

نامگذاري شد شهر قزوين در آزربايجان ” قاز“شهري كه به اسم 

( ه قازبه تركي بازيگا)” قاز اوينو -كاز اويني“ ايران، كه اصل آن 

. ميباشد است، زيرا كه وي در آنجا ساكن بود و بازي مينمود

زبانشناس باستان شناس روبرت دانكوف در مقاله خويش بنام 

: ميگويد[ 2]اسلامي-ادبيات قاراخانيان و آغاز فرهنگ ترك

ها، ”خان“بود، بنيادگزار خاندان سلطنت ” خاقان“افراسياب “

بارمان، و بارس قان كه هر ها و پدر قاز، ” تريم“ها و ” تگين“

” قاز“شهري كه به اسم .... كدام به نام خويش شهري پي افكندند

به )” قاز اوينو“نامگذاري شد شهر قزوين در ايران، كه اصل آن 

.مي باشد، است( تركي بازيگاه قاز  

 

 1- Qarakhanid Literature and the Beginnings of 

Turco-Islamic Culture-Robert Dankoff 

Aacar, Association For The Advancement Central 

Asian Research Fall 1989 

مشاهدات : "چنين آمده است در همين مورد در بولتن شماره هفت

 20نويسنده كتاب ديوان الغات الترك، قرن )محمود كاشغري 

در . در باره افراسياب محتاج نگاهي نزديكتر ميباشد( ميلادي

" كوز: "اطلاعات جالبي داده ميشود" كوز"تر توضيح در باره دخ
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شكل . را ساخت ميباشد" قزوين"نام دختر افراسياب، كسي كه شهر 

به معني محل بازي كاز به تركي " كاز اويني"ريشه اي اين كلمه 

".ميباشد زيرا كه وي در آنجا ساكن بود و بازي مينمود  

آچیقلاما: آشاقيداكي شئعر پاجا وئبلاگيندان آلينيب. شاعير اسكي 

گونلرين و اوشاقليق زامانلارين خاطيرليييب مريض دوشن آتاسينا 

.شئعر دئيه رك اؤز دويغولارين ايفاده ائديب  

ايلك بو كي نه قدر شئعر : بو شئعر ايكي ندنه گؤره بوردا ياييلير

ق كولتور و فولكلورون ساده اولسادا قاراقاندا بعضي اينام و خال

ايكينجي، آسيميلاسيون سياستلرينه باخماياراق هله . اؤزونده داشير

ده خالق دوغال دويغولارين ايفاده ائمه گه اؤز آنا ديللرينده 

.فايدالانيرلار  

شئعرين بعضي ايملايي غلط لري دوزلتيليب اما چاليشيليب لهجه 

.اؤزلليكلرينه ال دييلمه سين  

   

عزت بابا دور گئدک              

 عزت بابا دور گئدک مريض چی ليک بس دی دا

 عمری چيخيب هشتادا کيشی بهری دی بابا

 الينی قوی ديز اوسته بيرده دور آياق اوسته

 خودا چاتار کؤمگه او ايستير سن ايسته

 بو ايل ياقوش ياقمويوب بولودو آغلادمويوب

 گل گئدک سووارماقا بؤيوک گؤله آبلاغا

چو گونلره گلرديک يايدا کندهخوش او ياغ  

http://www.paja.blogfa.com/
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[صلواتو دئيردی بوغدانو تؤکدنده   

]خوش او موناجاتيه ائرته ناماز قيلنده    

 امر به معروف ائلردی آخشام اذان دئينده

وقی ننه گولماقو بير دونيايا دگردیر  

 خودا اونو ساخلاسو بيزی چوخ ايستيردی

 هارا گئددی جوانلوق نييه گلدی قوجالوق

 نييه گئددی بو دونيا اورتاموزا آيرولوق

 آتا آنای هاردادو باجو قارداشی هانو

 هارا گئدديلر اونلار قارداش اوغلی هاردادو

سن عزت بابا دور گئدک کند دئيير گل بورا  

 اون ايل سالامات اولای بيزيم برکتی ميزی سن

(79پاییز  -غلامرضا کرمی )   

 

 

 

 

ين قيسا -احتيمالا آغ بلاغ. مياندره ده بير گؤل آدي دير :آبلاغ - 

!فورماسي دير  

http://www.qaraqanli.blogfa.com/#_edn2
http://www.qaraqanli.blogfa.com/#_edn2
http://www.qaraqanli.blogfa.com/#_edn3
http://www.qaraqanli.blogfa.com/#_edn3
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آذربايجانين گونئي بؤلگه لرينده اؤزلليكله قاراقان  :صلواتلیق - 

دئيرلر كي بؤيوك بير  كندلرينده بيچين توكنن گونه، صلواتليق گونو

اسكي زامانلاردا و اؤزلليكله خانلار . بايرام كيمي قوتلاناردي

زماني بيچين باره سينده چيشيدلي مراسيملر و حتي چوخلو ايناملار 

.واريدي  

بير اينام بو ايدي كي ان سون صلواتليق وئرن كيشي نين آروادي 

ب آيري ايشلرين بونا گؤره هامي اكينين بير آز قالاندا بيراخي. اؤلر

يئر به يئر ائلردي و سون گون هامي اكينچي لر دوشوب قالان 

!اكينلري بيچرديلر و هئچ كس دالا قالمازدي  

ايلك ايشيقلر ساچان زامان، صبح تئزدن :ائرته -   

 

  

قاراقان اسكي زامانلاردان، شعر و موسيقي اوجاقي  :آچیقلاما

كارلار تورك اولوب، قوجامان و دئو شاعير، آشيق و صنعت

رحمتليك دكتر علي كمالي آناسينين ياس . دونياسينا هديه وئريب

شاعيرين ديوانين چاپا  10تؤرنينده بو بؤلگه نين ياخين 

آشاغيداكي شئعر قاراقانين گنج . حاضيرلاماسيندان سؤز آچير

.دندي هادي رمضانخاني شاعيري  

 

 هرایینیم

 هرايينيم

 منيم آی باصفا کنديم

 اورک بنديم
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وزل کنديمگ  

 منيم دنيام

 منيم عشقيم

...منيم شعر و ترانم سن  

...اورک گر دؤزدو غربتده، منيم ياخچی بهانم سن  

غريبلر يادووا آغلار! نئجه سندن اوزاق اولدوق  

...هامي عشقيوه دل باغلار  

 اوجا داغلار

 ياشيل چؤللر

 گؤزل گوللر تمام سنده

 اوجا قامت جاوانلارين

 شيرين صحبت اوشاقلارين

 دولو سؤزنن قوجالارين

 ساغ اولسونلار، ساغ اولسونلار

 هرايينيم

 منيم آی باصفا کنديم

 اورک بنديم گوزل کنديم

 بوتون دنيانی گزسن

 هرايين آيری بير کنددی
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 منيم کنديم بيزه مين بيره بخارا و سمرقنددی

 ريشه م سندن

 شرف سندن

 غرور و غئيرتيم سندن

 قاليبدير گؤزلريم يولدا

افتخاريندان سنين بير  

 منه هر گون خبر چاتسين

 كتاب انقلاب

اثری پربار از دكتر علی کمالی محقق و  كتاب انقلاب

ايشان در اين کتاب تمام ديوار . فولكورشناس شهير ساوه اي است

صفحه  110در  نوشته ها و شعارهای رايج در انقلاب را

است گردآوری کرده . ين كار از اين روست که گردآوری اهميت ا 

و در بحبوحه و روزهاي اول انقلاب انجام  13 – 11آن در سال 

خود را بر حسب   مولف تلاش كرده است تا مطالب. شده است

تقسيم نمايد و از اين جهت به راحتی می توان با   موضوع شعارها

.مراجعه به عناوين آن، اطلاعات ارزشمندي به دست آورد به  

مثال بخش مفصلی از آن در باره شاه و خاندان سلطنتی  عنوان

است و بخشي نيز به فلسطين، اسرائيل، امريکا، روسيه، بختيار 

اختصاص يافته است و بخشي نيز درباره چهره های انقلابی مانند 

است... امام خمينی، بازرگان و  . اين کتاب علاوه بر اهميت  

اميانه از نظر ادبی نيز تاريخي خود، ابه خاطر انعكاس ادبيات ع

 بسيار ارزشمند مي باشد
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 آشیق قیاس جبّاری دونیاسین دییشدی

 

تاسف لرله قاراقانين چينار كنديندن اولان حؤرمتلی و ديَرلی 

صنعتچيميز آشيق غياث جبباری ايللر بؤيو آشيقليق صنعتينده امک 

دونياسين دئييشدی ده  1سه شنبه گونو آبانين   چکندَن سونرا،

قاراتورپاقلارا وئــــرمه رم سنی يئرين قـــــوللاريمين 

آراسينداديطبيعی سولارا يــــــومارام سنی گؤزلريمين قاراسيندادی 

ائليميزين ده يرلی صنعتچی سی قوجامان آشيق   تاسف لر ايله

  اوره ک.قياس جبباری نين آجی هيجرانی بيزی ده کدرلنديردی 

عزيزين عائله سی غمينده اؤزوموزو شريک بيليريک ائويندن بو 

دوزوم ،و اؤ رحمتليگه   قالانلارينا  اولو تانريدان ديله ييريک.

.سئونلرينه باش ساغليقی آرزولاييرام  توم.باغيش عنايت ائله سين   

 

 قـــــــارا اوزلــــو فلک سَنده يــــــــوخ وَفــــا

اؤولاد ين بَـرَه کسيب قـــوچچاق آســـــــلان  

چوخ وئرديــــــــن جَفـــا  قـــوجامـان آشيقا  

 بَـرَه کسيب آســــــــلانـــــــلاری اؤولاد يـن
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کارای  يوخ موروَتين سن يامــان ظـــولـوم  

 ظولـــوم هـاردا اول سـا، سن اوردا وارا ی

 مَرد ايگيـده سندَن هئــچ اولماز هــــا رای

اؤولا د يـــن  يقيــنآش  بَـــرَه کسيب ائـــل  

  

دونيــا مَــرد آسلانـا قفـــس دی! گــونــش   

 اوولی تـــؤی بــايـرام ســوراسی يـاس دی

آشيق قيـــاس دی! سن اؤولايــان آســـلان   

 بَـــرَه کسـديــن ائــل آشيـقيـــن اؤولاد يــن

تهران و البرز ولايتلری تورک کولتورو آچيسيندان يئرلی و زنگين 

بولاغ، نظرآباد و گنلده شهريار، ساووج. ديرلربير مدنيتينه صاحب

يانی يئرلی . لرديراسکی تهران ولايتينين باتيسی تورک بؤلگه

: آيريجا تهرانين گونئی و دوغوسوندا. دورلراهاليسی تورک

، فيروزکوه و حتی سمنان ولايتی (بئش اووا)ورامين، پيشوا

-ا دا چوخلو يئرلی تورک يئرلهد( قيشلاق)اوستونه اولان گرمسار

 -ساوا -بو بؤلگه لر آشيقليق صنتی باخيميندان قوم. شيم يئرلر وار

بونلارا رغمن قيد اولونان . همدان آشيق محيطينه باغلی ديرلار

رحمتليک غياث . لرده کولتورل آراشديرما اولدوقجا آزديربؤلگه

يدی کی شايد لرده تانينميش بير آشيق و اوزانيميزاجباری بو بؤلگه

.تانری يئرينی جنت ائتسين. يئری داها دولمايا  
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1-بؤلگه میزین لهجه سیندن اؤزللیک لر  

قزوين، همدان، ساوا، شهريار، زنجان و بوتونلوکله آذربايجانين 

بو بؤلگه نين . گونئی بؤلگه لری نين لهجه سينده بير اؤزلليک وار

رف ايشله نيلر و سسلی ح 3سسلی حرف يئرينه،  1 چوخ يئرلرينده

ي قالين ا I )ي بونا گؤره ايلک هيجادا اولان قالين ا. ايشلنمير(  I لر

ي اينجه له شيب اينجه ا İ :اؤرنک اوچون. چئوريلر يه   

 Sınmaq=Sinmək سينمک = سينماق 

سيخمک = سيخماق Sıxmaq=Sixmək 

 Işıqlar=İşiqlər   ايشيقلر= ايشيقلار 

....و   

ين قالين ااما ايلک هيجادان سونرا گل      « او»لر،     U . يا چئوريلر

:اؤرنک اوچون  

 Yaşasın=Yaşasun  ياشاسون=ياشاسين

 Qalır=Qalur   قالور= قالير 

 Baxır=Baxur    باخور= باخير 

 Danışır=danuşur      دانوشور= دانيشير 

 Yanır=Yanur       يانور= يانير 

 Qaçır=qaçur       قاچور= قاچير 

    ...و 
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:توضیح   

گؤو زمی در اصل  نام اين روستا  (Gövzəmi)  است و مردم

منطقه همه آن را به اين نام می شناسند و برای اشاره به اين روستا 

گاو  نيز از همين کلمه استفاده می نمايند و استفاده از نامهای

فعلی فقط در اسناد دولتی و رسمی کاربرد  گل زمینسابق و زمین

توجه به وجود سياست تغيير نامهای تورکی در متاسفانه با . دارد

ايران و سياست فارسيزه کردن اسامی جغرافيايی گؤو زمی، ابتدا 

به گل زمين تغيير پيدا کرد که  2831به گاو زمين و سپس در سال 

کلمه ای  (Göv)گؤو .به هيچ وجه توجيه علمی و اخلاقی ندارد

اقان برای اشاره است که در زبان تورکی و به ويژه در منطقه قار

به زمينی که از لحاظ رطوبت آماده شخم زدن و کاشتن است به 

حاصلخیز بودن و  گؤو زمی در واقع استعاره از. کار می رود

است و تغيير آن به نامهايی  زمینی که همیشه آماده کشت می باشد

مثل گاو زمين و گل زمين جنايتی نابخشودنی از سوی مسئولين 

 مربوطه می باشد
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Atillanın Avstriyadakı heykəli 

                                                 Nuray Bilgili 

Hun-Türk imperatoru Atillanın Avstriyadakı heykəli 

bütünlüklə onun xarakteri və yaşadığı dövrün 

rəmzlərini əks etdirir. Atilla sol əlində məşhur 

qılıncını, sağ əlində isə Həyat çiçəyi tutur. Türk 

ikonoqrafik duruşu əks olunur. Marsın qılıncı 

əfsanəsinin Atilla ilə batıya yayılmasına inanılır. Belə 

hesab edilir ki, Atilla bu qılınca sahib olub və bu 

səbəbdən ona Tanrının qırmancı və ya Tanrının 

qılıncı deyilir. 

Hunlar və Göy Türklər Mars və Antaresə xüsusi 

əhəmiyyət verirdilər. Döyüş zamanlarında bu iki 

savaş ulduzuna və qılınc üstünə And içirdilər. 

Atillanın başının ətrafı ataları kimi bir bez bantla 

sarılmışdır. Saçlar uzun və arxadan yığılmışdır. Döş 

qəfəsinin üzərində günəş ikonoqrafiyası təsvir 

edilib. Hun və Göy Türk xaqanları taxta çıxtıqlarında 

günəş və aydan Kut alırdı və bunlara hörmət 

göstərirdi. Oğuz xaqan "Günəş bayrağımız olsun" 

deyərək günəşə özəl bir anlam yükləmişdir. 

Ərlik kəməri əlbəttə unudulmayıb. Hun-Türk 

kəmərləri və toqqaları onların rütbə işarələridir. 

Çəkməsi və çarıqı Orta Asiyaya xasdır. 
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Arxadakı sancaqlar da Qurd-Əjdaha ağızlı Hun Türk 

sancaqlarıdır. Bayraq adı verilir və bu şəkildə kargı 

ucuna taxılır. Kargının ucunda bir də Türk hilalı 

diqqəti çəkir. 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1060034290798665&set=pcb.1060034480798646&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1060034290798665&set=pcb.1060034480798646&type=3
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Sən aşkar-aşkar... 

Bəxtiyar Vahabzadə. 

Səhənd qardaşıma. 

 Səhənd mehrabımız Ana Vətəndir, Mehrabın başına 

dön aşkar-aşkar. Arzu çələngimi dan şəfəqindən, 

Hörürəm qardaşim mən aşkar-aşkar... Deyirlər səbr 

edin, susun, gözləyin, Necə qışqırmayım - Necə? Bir 

deyin. Sıxır bədənimi bu kor fələyin Əynimə biçdiyi 

don aşkar-aşkar... Məni qorxutmayır qara gecələr, 

Zülmətin təşvişi hədərdir hədər. Gecənin bağrından 

doğular səhər, Qızarır üfüqdə dan aşkar-aşkar... 

Baba kölgəsində daldalanmayaq, Kül olub, kül üstə 

biz qalanmayaq. Çillə quşu kimi gizli yanmayaq, 

Odundan od alım, yan aşkar-aşkar... Haqqımı 

tapdayan məni nə anlar? Haqqımdan danışır haqqı 

dananlar. Belə də dərd olar? - Siz ey qananlar - Ağla 

gizli-gizli, qan aşkar-aşkar?! Kəndə səs düşməsə itlər 

hürüşməz, Könül istəməsə əllər görüşməz. Bir 

addım qabağa işığı düşməz, İçindən yanmasa, can 

aşkar-aşkar... Umur səhərini o yazıq Vətən, Bizim 

qəlbimizin öz atəşindən. Belə gəlişini istəmirəm 

mən Gələsən, gedəsən - sən aşkar-aşkar...  
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 ماللا ولی ویدادی

 

 دَلی کؤنول، گل ائولنمَه غوربت ده،

 .بير گون اولار وطن دئييب آغلارسان

 يادلار ايله عؤمور چورور حسرت ده،

رسانبير گون اولار وطن دئييب آغلا . 

 ياخشی گونده يار و يُولداش چوخ اولور،

 .يامان گونده هئچ بولونماز، يوخ اولور

 ياد ائللرين تعنه سؤزو اوُخ اولور،

 .بير گون اولار وطن دئييب آغلارسان

 من گؤرموشم بو غوربه تين دادينی،

 .يانيًب ـ يانيًب چوخ چکميشَم اوُدونو

 غمله نيرسن هر گؤرَنده شاديًنیً،

ن اولار وطن دئييب آغلارسانبير گو . 

 اوُخودوقجا غمگين شعری ـ غزلی،
 کؤهنه يارالاريًن بير ـ بير تَه زَه لی،

 يادا دوشَه ر کئچَن گونون ازَلی،

 .بير گون اولار وطن دئييب آغلارسان

 يادا دوشه ر باغچالاريًن، باغلاريًن،

 آلا قارلیً، بُوز دومانلیً داغلاريًن،
اوان چاغلاريًن،قُوجاليًرسان کئچَر ج  

 .بير گون اولار وطن دئييب آغلارسان

 کئچن کونو بير ـ بير خَيال ائيله رسن،

 .دُولار غم کؤنلونه ملال ائيله رسن

 گلندن ـ گئدندن سئوال ائيله رسن،

 .بير گون اولار وطن دئييب آغلارسان
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 هر مزارا دوشه ر اولسا گوزاريًن،
 يادا دوشه ر آتا ـ آنا مزاريًن،

" خسته تَک آرتار آزاريًن،" یويداد  

 .بير گون اولار وطن دئييب آغلارسان

 

***** 

 

 

Molla Vəli Vidadî 

 

Dəli könül, gəl evlənmə qürbətdə, 

Bir gün olar vətən deyib ağlarsan. 

Yadlar ilə ömür çürür həsrətdə, 

Bir gün olur vətən deyib ağlarsan. 

Yaxşı gündə yar ü yoldaş çox olur, 

Yaman gündə heç bulunmaz, yox olur. 

Yad ellərin tə'nə sözü ox olur, 

Bir gün olur vətən deyip ağlarsan. 

Mən görmüşəm bu qürbətin dadını, 

Yanıb yanıb çox çəkmişəm odunu. 

Qəmlənirsən hər görəndə şadını, 

Bir gün olur vətən deyib ağlarsan. 
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Oxuduqca qəmgin şer-i qəzəli, 

Köhnə yaraların bir-bir təzəli, 

Yada düşər keçən günün əzəli, 

Bir gün olur vətən deyip ağlarsan. 

Yada düşər bağçaların, bağların, 

Ala qarlı, boz dumanlı dağların, 

Qocalırsan keçər cavan çağların, 

Bir gün olar vətən deyib ağlarsan. 

Keçən günü bir-bir xəyal eylərsən, 

Dolar qəm könlünə məlal eylərsən. 

Gələndən-gedəndən sual eylərsən, 

Bir gün olur veten deyib ağlarsan. 

Hər məzara düşər olsa güzarın, 

Yada düşər ata-ana məzarın, 

"Vidadi" xəstə tək artar azarın, 

Bir gün olar vətən deyib ağlarsan 
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  Rahim Mamaghani 

 

 

شيخ شهاب الدين سهروردی يکی از فيلسوفان و عارفان آزادی 

ق ۲۴۱جانی بود که در سال خواه و حکمای بزرگ تورک آذر باي

او تحصيلات خود را در . در روستای سهرورد زنجان متولد گرديد

زادگاه خويش و مراغه و اصفهان طی کرد و سپس به سير و 

سياحت در بلاد اسلامی پرداخت و سرانجام در شهر حلب سوريه 

کرسی درس و بحث ايجاد کرد و به بيان عقايد و افکار خويش 

پرده افکار در محيطی که بسياری مخالف  ن بیاما بيا. پرداخت

افکارش بودند، او را دچار مشکل نمود و باعث گرديد به او اتهام 

هجری  ۲۱۵ارتداد بزنند و به زندان بيفکنند که سرانجام در سال 

های زياد و  در شيعه بودن او بحث. رود قمری در زندان از دنيا می

ای صورت نگرفت، تحقيقات شايسته  

https://www.facebook.com/rahim.mamaghani.9?hc_ref=ARRlDSHiwBaeoizknAgMmFoif4Wbk-1Xdb2jP65M7BUxySde8j4O1vckl50paM6D5U8&fref=nf
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گذرا به زندگی کوتاه اما پربار فيلسوف بزرگ تورک آذر  نگاهی

ابوالفتح يحيى . بايجانی، شيخ شهاب الدين سهروردی خواهيم داشت

الدين، از بزرگان فلاسفه و  بن حبش سهروردی ملقب به شهاب

حکمای اسلامی بود که در فقه، حديث و ديگر علوم متداول زمان، 

ری، در روستای هجری قم ۲۴۱مهارت داشت، او در سال 

 سهرورد، بخش قيدار از توابع زنجان ديده به جهان گشود

وی تحصيلات مقدماتی را که شامل حکمت، منطق و اصول فقه و 

فلسفه بود، در نزد مجدالدين جيلی که استادِ فخر رازی نيز بود، در 

مراغه آموخت و در علوم عقلی و فلسفی سرآمد عصر خويش 

تکار و همچنين برخورداری از گشت و به مدد تيزهوشی، پش

. روحی متلاطم و کنجکاو، بر اغلب علوم عصر خويش تبحر يافت

سهروردی بعد از آن به اصفهان رفت و تحصيلات خود را در 

محضر ظهيرالدين قاری که از دانشمندان آن روزگار بود، به 

 نهايت رساند

او پس از پايان تحصيلات خود در اصفهان، به سير و سلوک و 

مدتی با جماعت عرفا و صوفيه حشر و نشر داشت . ر پرداختسف

ايام سال روزه    غالب. و به رياضت و مجاهدت با نفس مشغول شد

شود به دليل  گفته می. گذارند  بود و زندگی را به سختی می

هايی  ها به مقامات عاليه سالکان رسيد و صاحب کرامت  رياضت

 نيز گرديد

که از  انی او گسترش يافت تا اينسفرهای و سير سلوک های عرف

حاکم شهر در آن . آناتولی به سوريه و سپس به شهر حلب رفت

های  ايوبی، قهرمان جنگ  زمان ملک ظاهر، پسر صلاح الدين

سهروردی با او ديدار کرد و ملک ظاهر او را تکريم . صليبی بود

بسيار نمود و از او خواست در حلب بماند و به درس و بحث 

در مدرسه حلاويه شهر حلب بود که شاگرد معروف . بپردازد
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صراحت . سهروردی، شمس الدين محمد شهرزوری به او پيوست

شهاب الدين سهروردی در فاش کردن مسائل سير و سلوک باعث 

شد فقهای شهر عليه او بشورند و سخنانش را خلاف اصول دين 

 عنوان کنند

گويد،  دين می که وی سخنانی برخلاف اصول عاقبت به بهانه آن

فقهای حنبلی از ملک ظاهر خواستند که او را به بهانه ارتداد به 

قتل برساند، اما او از اجابت خواسته آنها خودداری کرد، بدين 

صلاح الدين که به . جهت به صلاح الدين ايوبی شکايت بردند

تازگی سوريه را از دست صليبيون بيرون آورده بود و برای حفظ 

تأييد علمای دين احتياج داشت، ناچار در برابر  اعتبار خود به

درخواست ايشان تسليم شد؛ به همين دليل، پسرش ملک ظاهر 

 131تحت فشار قرار گرفت و ناگزير سهروردی را در سال 

به گفته برخی از تاريخ نويسان شيخ . هجری قمری به زندان افکند

م وی در هنگا. شهاب الدين سهروردی همان جا از دنيا رفت

سال داشت 83مرگ،   

مجموعه مصنفات او به . سهروردی آثاری به فارسی و عربی دارد

آثار . تصحيح هانری کربن و سيد حسين نصر به طبع رسيده است

، "«رسالة فی حقيقة العشق»: اند از فارسی سهروردی عبارت

آواز پر »، «روزی با جماعت صوفيان»، «لغت موران»

عقل سرخ»و « جبرئيل ربی وی نيز شامل آثار ع .«

المشارع »، «تلويحات»، «قصة غربة الغربية»، «حکمةالاشراق»

باشد می« النور هياکل»و « و المطارحات  

متأسفانه در مورد مذهب شيخ شهاب الدين سهروردی تحقيق 

جامعی صورت نپذيرفته است و آنچه که بعضاً توسط برخی از 

ای از ابهام  هشود، مورد اجماع نيست و در هال محققان بيان می
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اما به هر صورت از منظر برخی از سهروردی شناسان . است

 برجسته، اين حکيم شهير شيعی مذهب بوده ،

برخی از محققان علت تکفير فقهای حنبلی مذهب شهر حلب را به 

دانند که پاسخ آنها لاجرم هويت واقعی  واسطۀ سؤالاتی می

. کند فاش می سهروردی را که بر مذهب شيعه استوار بوده است،

 سهروردی يک آزادی خواه و ظلم و خرافی ستيز بود

 

 

 

 

 

 



 
185 MİŞOV DAĞI - 20 

  

 

 

 تبریزده كي قدیم قورد میدانیندان بیر روایت

 2831)نجي نمره سينده  11-13تاريخ و جغرافيا درگي سينين 

دكتر مسعود مرادي جنابلارينين ( نجي ايلين خرداد و تير آيي

.ناتما دبلريله راستلاشيريقلي مطلبينده تبريزده قورد اوي ر يه ده  

صفوي دربارينين ( ماري پُتي ) برلاندير" بو مقاله نين عنواني 

نجي ايلين  2101ماري پُتي . اولموشدو" فرانسه لي ائلچي سي

دسامبريندا مديترانه دنيزين ، عثمانلي تورپاغين ، ايروان شهرين 

:او مقاله ده اشاره اولونوركي. كئچيب تبريزه وارد اولور   

ائو ،  21000محله  1ماري پتي وارد اولان تبريز شهرينده اوگون 

مين نفر جمعيت  100مسجد و  110اوچ يوزكاروانسرا، 

...ياشييردي  

نئچه گون اقامتدن سونرا ماري تبريز شهرينين اسكي حصه لريندن 

كي شهرين عظمت لي " گوگ مسجد " گؤروش ائديب ايلك كره

... تيني جلب ائله دي، سونرا بنالاريندان ساييلردي اونون دق

ل  بو بازار آسيانين گؤزه. تبريزين بازاريندان گؤروش ائله دي 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1439429963028134&set=a.1379471072357357.1073741827.100008834316475&type=3
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بازارلاريندان بير يسي سايليردي و احتمال وئريليركي بو بازار 

.دان اجناس هابئله باشماق آلميشدي  

او سئويردي قورد لارين اوينا ماسي مراسمينده كي امام قلي بيگ 

بو مراسم يالنيز . ؤرونموشدي اشتراك ائتسين واسطه سيله تدارك گ

بو . ده تدارك گؤرونموشدي اونون تبريزه داخل اولدوغو كئجه

بو ميدان ايرانين بؤيوك . مراسم قيصري ميدانيندا قورولموشدي

مين نفر اورادا بير يئره ييغيشا  80ميدان لاريندان بيريسي ديركي 

اعت اشتراك ائديب و بو شنليك توره نينده چوخلي جم. بيليرديلر 

.اونا بير باش قاتما و تفريح كيمي باخيرديلار  

اونلار بير . بو مراسم ده يوزده نه قورد اشتراك وئريلميشدي 

اونلارين . سيرادا اوكيشي نين داليجا ميدانا وارد اولدولار كي 

.تربيتين عهده دار ايدي  

ر مستقر اولاندان سونرا، او كيشي قوردلاري اويناماغا مجبو

دن لذت  جماعت قورخمامازليقلا بو صحنه لري گؤرمك. ائتدي

ماري بو صحنه لري گؤرمك له هيجانا گلميشدي ، امّا . آپاريرديلار

. كي هيجانين بروزوندان مانع اولوردو قورخو اونون ايچينده

اوز . دي ني باشا چاتينجا او هئچ ترپنمه قوردلارين اويناما تؤره

...يئرينده قورويوب قالميشدي  

 

میشوو آراشدیرما قوروپو                                        

 

 

 

 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1439429963028134&set=a.1379471072357357.1073741827.100008834316475&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1439429963028134&set=a.1379471072357357.1073741827.100008834316475&type=3
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Qasım Turkan  

 تاريخ

 

تركان در تنوير افكار جامعه كتمان در دوران مشروطيت نقش 

هايي در باكو، استانبول و برلين خارج از  ناپذير بود به ويژه كانون

ي استبداد در بازتاب حوادث و وقايع و حمايت از انقلاب  حوزه

اي داشتند و در داخل نيز تبريز كانون تجددخواهي  نقش تعيين كننده

رجال ترك به ويژه افزون بر تبريز . رفت و انقلاب به شمار مي

هاي فعالي چون گيلان و مشهد و ديگر نقاط  ها در كانون آذربايجاني

ملك الشعراي بهار در . در صدر امور و وقايع قرار داشتند

در » : سرآغاز جلد اول تاريخ احزاب سياسي ايران مي نويسد

" سعادت"بوسيلة ارتباط با انجمن " سعادت" مشهد انجمني بنام

ار بادكوبه بوجود آمد و جمعي از تربيت شدگان اسلامبول و احر

مستخدم دولت و طلّاب مدارس و تجار و كسبه در آن انجمن انباز 

در » : وي در ادامه مي افزايد« .شدند و لواي انقلاب را بلند كردند

روزنامة نوبهار را كه ناشر افكار حزب دموكرات  2813سال 

امبرده بهدايت دوستان ايران بود داير كردم و در همان سال حزب ن

اداري و بازاري و با تعاليم حيدرخان عمواوغلي كه از پيشوايان 

احرار مركز و بخراسان مسافرت جسته بود داير گرديد و من نيز 

دموكراتهاي ... به عضويت كميتة ايالتي اينحزب انتخاب شدم

خراسان نيز بر حسب تلگرافي كه بامضاي سليمان ميرزا از تهران 

دستور مقاومت بحزب داد بازارها را بستند و اسلحه رسيد و 

ولي اتفاقي افتاد كه ما را از حوادث ناگزيري بركنار . برداشتند
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داشت و آن پاره شدن سيم تلگراف بين خراسان و تهران و 

بنابراين من و رفقاي ما ندانستيم كه چه بايد . آذربايجان و غيره بود

تبريز ارتباط بدست آورديم كه  باكو با-كرد و از راه سيم عشق اباد

تكليف خود و جريان حوادث را بدانيم اما جوابي كه آنها بما دادند 

از راه داخل مخابره شد و بعد از ختم جانبازيهاي احرار تبريز آن 

  «.جواب بما رسيد

  .سطور فوق مبين نكاتي چند است

هاي انقلابي در ساير شهرها توسط  گواهي براي هدايت حركت -2

.حرار آذربايجانا  

1 -  

تحريف برخي نكات براي كتمان نام آذربايجان و يا آذربايجاني كه 

  .در ادامه نيز شواهدي ارايه خواهد شد

تواند ماهيت بنيادين خود را پنهان  بهار در اين اثر دو جلدي نمي

هاي احرار تبريز دارد، از  از سويي اشارتي به جانبازي. سازد

درخان مغرضانه رفتار كرده و در سويي ديگر در معرفي حي

معرفي شخصيتي چون حيدرخان عمواوغلي وي را چنان از 

كند كه مخاطب بي اطلاع هرگز  پيشوايان احرار مركز معرفي مي

ي ترك  بهار اين شيوه. از آذربايجاني بودن حيدرخان مطلع نگردد

باقر )و سالار ملي ( ستارخان)ي سردار ملي  ستيزي را در باره

جلد اول به  1ي  دارد و در صفحه ه حد سخيفي بيان ميب( خان

:نويسد اي مي ي پليدانه شيوه  

ستار و باقر دو تن از طبقات فرودين در تبريز علم طغيان » 

برافراشتند و بقدري قوي شدند كه تبريز و توابع را بدست آوردند 

حكومت را در دست گرفتند و شاه " انجمن ايالتي"و در تحت رآيت 

شد، سلطان عبدالمجيد ميرزا عين الدوله را با سپاهي از ناچار 

نظامي و چريك و الوار بدفع طاغيان گسيل دارد، و عاقبت منجر 

وي پيشاپيش مخالفت خود را « .بدخالت قواي نظامي روس گرديد
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. با شيخ محمد خياباني و كلنل محمدتقي خان پسيان اعلام داشته بود

احزاب سياسي آريايي است كه ي تاريخ نگاري از نوع  اين شيوه

.شود توسط محمدتقي بهار قلمي مي                                                                      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1663942293910232&set=pcb.1663944387243356&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1663942293910232&set=pcb.1663944387243356&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1663942293910232&set=pcb.1663944387243356&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1663942293910232&set=pcb.1663944387243356&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1663943290576799&set=pcb.1663944387243356&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1663943290576799&set=pcb.1663944387243356&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1663943290576799&set=pcb.1663944387243356&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1663943290576799&set=pcb.1663944387243356&type=3
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 سیماي دیپلماسي ساراخاتون

مهربان سرداراوا: نوشته  

 

قاسم تركان: ترجمه  

 

 

 

 

نخستين زني كه در تاريخ دولت هاي تشكيل يافته در ناحيه 

آذربايجان وارد پهنه ديپلماسي مي شود و در تمامي مشرق زمين، 

سارا "نه ديپلمات با استعداد زن عصر خويش مي گردد، يگا

است، زني خردمند، متين، مدرك و داراي جسارتي " خاتون

.ستودني  

بر اساس مندرجات منابع . ، زاده ايل بايندر است"سارا خاتون"

امپراطوري عثماني نام اصلي وي، گوهر شاه خاتون ، دختر پير 

وي مادر . در مي باشدعلي بيگ يكي از بزرگترين بيگ هاي باين

اوزون حسن، حكمران آق قويونلو و مادر بزرگ مادري شاه 

به " سارا خاتون. "اسماعيل ختايي بنيانگذار سلسله صفويه بود
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واسطه توانايي هاي ديپلماتيك خود در حافظه تاريخ جايگاه بايسته 

بعد از درگذشت جلال الدين علي بيگ حاكم آق قويونلوها . اي دارد

نشاندن آتش جنگ ميان سلاله بايندرها و ديگر مدعيان تاج در فرو 

به همين خاطر در آن زمان، . و تخت نقش بزرگي ايفا كرده بود

دولت نه چندان بزرگ آق قويونلو در ميان دو رقيب قدرتمند، 

در اداره كليه " سارا خاتون."موفق به حفظ استقلال خود گشته بود

.ي مي رساندامور دولتي مستقيما براي پسرش يار  

در مناسبات ديپلماتيك دولت آق قويونلو با كشورهاي خارجي، نقش 

اوزون حسن در باره . سارا خاتون پر رنگ تر و مهم تر بود

تمامي مسايل سياست خارجي خود با وي مشورت مي كرد و براي 

.تمامي مذاكرات خارجي وي را مي فرستاد  

ن احاطه شده سركرده اين دولت كوچك كه از هر سو توسط دشم

بود، متفقين خود را در ميان كشورهايي مي جست كه از بيم 

پيشروي امپراطوري عثماني به قلب اروپا در هراس به سر مي 

اوزون حسن توسط مشاورين خود با چند كشور اروپايي . بردند

اين مرسوله . مذاكراتي جهت خريد سلاح گرم به انجام رسانده بود

ي سياه و مديترانه و هم پيمانان ها مي بايست از طريق دريا

طوايف آق قويونلو يعني بيگ هاي قارامان و دولت هاي 

طرابوزان و يونان واقع در مرزهاي غربي مي گذشت و به دست 

امپراطوري عثماني نيز سعي در جلوگيري . اوزون حسن مي رسيد

بعد از فتح استانبول  2118از اين مساعدت ها داشت و در سال 

محمد دوم عثماني ها در صدد نابودي طرابوزان بر توسط سلطان 

اگر چه اوزون حسن سعي مي كند مانع نابودي طرابوزان . مي آيند

توسط عثماني ها شود، باري مداخله عثماني ها در اراضي آق 

قويونلوها وي را مجبور مي سازد تا در انديشه برقراري صلح با 

كه اردوي ( استي چمني)براي ييلاقات چمنزار همواري . آنان برآيد

عثماني فرود آمده بود، هيئت سفيراني به سركردگي سارا خاتون 
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سارا خاتون در قلمروهاي دوردستي از وطن . اعزام مي شود

وي اين . خويش نيز به عنوان ديپلمات ورزيده اي شناخته شده بود

در . بار نيز از عهده وظايف خويش بر آمده و صلح منعقد مي شود

سارا خاتون به عنوان يك ديپلمات، انعقاد معاهده دوران حيات 

ميلادي داراي  2112صلح وي با سلطان محمد دوم در سال 

بر اساس منايع متعدد اين معاهده صلح يكي . اهميت به سزايي است

از اولين معاهدات منعقده جنگي ساراخاتون با حكمرانان كشورهاي 

خاتون را به وقتي اوزون حسن، سارا. خارجي به شمار مي آيد

اردوگاه نظامي سلطان محمد دوم مي فرستاد، دو وظيفه مهم را به 

اولين وظيفه او منصرف ساختن سلطان .عهده وي گذاشته بود

زيرا حمله سلطان . عثماني از انديشه حمله به آق قويونلوها بود

محمد دوم مي توانست به حيات دولت آق قويونلوها نقطه پايان 

قيت در اين باره، ساراخاتون موظف بود بعد از موف. بگذارد

.سلطان عثماني را تا حد ممكن از فتح طرابوزان منصرف سازد  

در اردوگاه نظامي سلطان عثماني، از سارا خاتون ديپلماتي كه در 

شرق نزديك و خاور ميانه داراي نفوذ قابل توجهي بود، استقبال 

بع، طي بر اساس اطلاعات مندرج در منا. شاياني به عمل آمد

اثناي مذاكرات ديپلماتيك بين سارا خاتون و سلطان محمد دوم، اين 

طي . دو مذاكره كننده همديگر را پسرم و مادر خطاب مي كردند

اين مذاكرات سارا خاتون با استفاده از توان ديپلماسي برتر خويش 

توانست نخستين سفارش اوزون حسن را با موفقيت به انجام 

د دوم را از انديشه حمله به آق قويونلوها وي سلطان محم. رساند

در ميان دو كشور مشروط بر اينكه در اثناي حمله . منصرف كرد

نيروهاي نظامي عثماني به طرابوزان دولت آق قويونلو بي طرف 

معاهده صلح منعقد شده در آن شرايط . بماند، پيمان صلح بسته شد

. زايي بودزماني براي دولت آق قويونلوها داراي اهميت به س

صرفا بر اساس اين معاهده، دولت نوپايي چون آق قويونلو كه قادر 
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به رويارويي با دولت مقتدر عثماني نبود، مي توانست استقلال 

اما سارا خاتون موفق نشد تا سلطان عثماني را . خويش را حفظ كند

از انديشه حمله به طرابوزان و الحاق يونان به قلمرو عثماني 

در آن سفر سارا خاتون تمامي سعي خود را به . منصرف سازد

كار بست تا مشايعت كننده خويش را از فتح طرابوزان باز دارد 

طرا بوزان كه از سوي دريا به . اما كوشش هاي وي ثمر نبخشيد

واسطه نيروهاي عثماني محاصره شده بود، بعد از محاصره اي 

ها  از سوي ترك 2112اكتبر سال  11روزه، سرانجام در  80

.ضبط شد  

در درياي سياه مركز تجاري مقتدري كه با ژنو در رقابت بود، 

سرانجام سارا خاتون كه شاهد از دست رفتن . سقوط كرد

طرابوزان بود، مسئله حقوق وراثتي تخت و تاج عروس خويش 

وي بعد از تقسيم . را مطرح ساخت( فئودورو)دئسپينا خاتون 

ر رآس هيئت ديپلماسي آق خزاين طرابوزان با سلطان عثماني، د

  .قويونلو به موطن خويش بازگشت

ميلادي نيز رياست هيئت ديپلماسي مذاكرات با  2113در سال 

را نيز سارا خاتون بر عهده ( حكمران تيموري)سلطان ابو سعيد، 

.داشت  

سارا خاتون به مثابه يك زن، علاوه بر دارا بودن توان والايي در 

ي شگرف فرماندهي نظامي و اشراف عرصه ديپلماسي، از تواناي

ابوبكر تهراني مورخ . بر اصول و نظام جنگي برخوردار بود

سارا خاتون براي مذاكره با : برجسته دوره آق قويونلوها مي نويسد

جهانشاه قره قويونلو به اردوگاه نظامي رستم ترخان اعزام شده 

گذرانده بود، در اردوگاه قره قويونلو سپاه رستم ترخان را از نظر 

و به ناكار آمدي سپاه قره قويونلو واقف شده بود و در اسرع وقت 

به فرزندانش اوزون حسن و جهانگير ميرزا پيكي فرستاده و 

اگر بياييد پيروزي با شما خواهد بود، "خاطرنشان شده بود كه، 
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سارا خاتون با يك نگاه ساده ". نبايد اين كار را به تاخير بياندازيد

ف، برتري نيروهاي آق قويونلو را نسبت به به اردوي حري

و اين نگرش حاكي از نبوغ . نيروهاي قره قويونلو در مي يابد

حقيتا نيز . حربي و سررشته داري اين زن در امر سپاهيگري است

بعد از انجام عمليات دسته اكتشافات لشگر اوزون حسن، آق 

پاي  قويونلوها طي حمله اي به لشكر رستم ترخان، آنان را از

.افكنده و قره قويونلوها را سخت به هراس مي افكنند  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1501607156810414&set=pcb.1501607293477067&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1501607156810414&set=pcb.1501607293477067&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1501607156810414&set=pcb.1501607293477067&type=3
https://www.facebook.com/photo.php?fbid=1501607156810414&set=pcb.1501607293477067&type=3
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XATİRƏLƏR 

                              Fəridə Ləman 

Yandırır ürəyi,yaxır ürəyi, 

Acılı,şirinli,bal xatirələr. 

Bəzən qanad açır zirvəyə,dağa, 

Bəzən də sükutlu,lal xatirələr! 

Sərhədlərdən aşır,ellər dolaşır, 

Neçə dərələrdən,düzlərdən aşır. 

Bağlı qapıları üzümə açır, 

Soruşur əhvalı,hal xatirələr! 

Bilinmir yolların uzaq-yaxını, 

Üstümə sel kimi gəlir axını. 

Mənə xatırladır azı,çoxunu, 

Ürəyim başında xal xatirələr! 

Yaddaşda muncuq tək sıralanıbdı, 

Gah soyuyub,gah da kürələnibdi. 

Güneyə,quzeyə qar ələnibdi, 

Qara, sarı,yaşıl,al xatirələr! 

Fəridə,xatırla olub,keçəni, 

Yaxşını,yamanı hər vaxt seçəni. 

Haqdan deyib namərd-namərd qaçanı 

Dünəndən bu günə yol xatirələr, 

Siz ey rəngbərəng bol xatirələr... 
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 احمد جاواد

( ارول)  ستارخان   

  

  سورانلارا بن یوردون،

  .ییم سی آنلاتاییم، نه

  نین نن اولکه بن چیینه
.ییم حاق باغیران سسی  

 

نين تورکچو شاعيری، يارازی و  آزربايجان جومهوريتی

ماييس  1. دير'اصيل آدی احمد جاواد آخوندزاده. دير چيسی ترجومه

نين  سی ايلچهايلينده گنجه ياخينلاريندا بولونان شمکير  2311

خانيم، آتاسی ' ياخشی'آناسی . يا گلدی'علی کندينده دونيا سئيف

.دير 'سينده سايغينليغی ايله تانينان محمد علی بيگ چئوره  

سی اولان مشهور  ده ين ده'نين قويولماسی حاققيندا، احمد جاواد آدی

  .نی او چوجوغا وئرمک ايدی ين آدی'گنجه خانی جاواد خان

حاياتينی وطنی و ميللتی اوغروندا فدا ائتميش بؤيوک جاواد خان دا 

.بير شخصييتدی   

بو اينسانين قهرامانليقلاری، وطن و ميللتی اوغروندا شهيد 

علی بيگ، اوغلونون  بابا محمد. اولماسی، ديللره دستان اولموشدو

يله آدينی احمد جاواد قويدوغو ريوايت  يی سی، ديله بنزمه  سينه ده ده

.ائديلير  

نين سؤزلرينی و قافقاز 'مد جاواد، آزربايجان اولوسال مارشیاح

شئعرينی " چيرپيناردين قارادنيز " ايسلام اوردوسو زامانيندا 
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يلا توپلومدا گئنيش  ين بؤيوک تميزليک آدی'استالين. يازميشدير

يانقی بولان تصفييه حرکتی سونوجوندا، آزربايجانی باغيمسيز، 

ين  تلو بير اولوس گؤرمک ايستهدوغما تورک خالقينی ايسه مو

اولاراق سوچلانيب اعدام جزاسينا " دئوريمجی-قارشی"احمد جاواد 

.ايلينده اؤلدورولموشدور 2181چارپتيريلميش و   

ميکويانيست آزربايجانچيلار احمد جاوادی نئجه -استالينيست

 ساتديلار، اؤلدورتدولر؟

سيندا  یجی ايل ساي-2181مارت  21نين  سی قزئته" کومونيست"

ادبياتدا بولشئويزم ايدئالی "ون يازارلاری الشديرن 'الله شاميلوو سيف

.سی يايينلانميشدير آدلی مقاله" اوغروندا  

:ده بو سؤزلره يئر وئريلميش مقاله  

احمد . بورادا هر کسدن اؤنجه احمد جاواد حاققيندا دانيشماليييق"

' موساوات'نين ان قاتی دوشمنی اولان  جاواد، آزربايجان خالقی

.نين سئويملی و درويشليک ائدن شاعيری اولموشدور حوکومتی  

-ين ائرمنی احمد جاواد اؤزونون ان سئويملی شئعرينی، موساوات

نين قانی ايله بويانميش و آزربايجان ايشچی  لری آزربايجانلی امکچی

نه و تورکييه سولطانلارينا  نين اينگيلتره ايمپئرياليستلری و کندليلری

.ماسی ايله پکيشن بير موردار بايراغينا آداميشديرساتيل  

بو آدام گئنل چيزگيلری ايله بير يازار اولاراق خالقيميز طرفيندن 

دييينه داها دوغروسو تانينماديغينا  يينجه اوخونماديغينا سئويلمه گره

نين چوغوللانماسی ايشينده آز گؤرو  باخماياراق خالق دوشمنلری

.ميشدير اوستلنمه  

جاواد اؤزونون بئله بير منحوس و آلچاق گئچميشی ايله  احمد

دئوريمدن سونرا يئنه ده ادبيياتيميزا قاتيليميندان يوخسون 

  .بيراخيلماميشدير
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لاکين احمد جاواد دئوريمدن سونرا دا يئنه گئريچی شئعرلر 

..."ميشدير يازماقدان ال چکمه  

مد جاواد جی ايلين تمموزوندا اح-2181 -آي سونرا  8دن  مقاله

. ده ايسه قورشونا ديزيلدی-28ين  همين ايل اکيم. حبس ائديلدی

شاعيرله بيرليکده اونون حيات يولداشی شوکريه خانيم دا حبس 

.ا سورگون ائديلدی'ائديلدی و اوشاقلاريندان آييراراق قازاقيستان  

جی ايل مارت -2181نين  آزربايجان سوويئت يازارلار بيرلييی

چيريلن اوتوروموندا آلينان قرار و سوچلامالاردان ده گئ-12نين  آيی

ندن دوشمن گيبی  لييی نين اويه ی يازارلار بيرلييی'سونرا احمد جاواد

.چيخارديلار  
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Mişov Araşdira qurupu 

  

 

 

 

Bakı, 21 sentyabr.  

Azərbaycan aşıq sənətinin görkəmli nümayəndəsi, 

ustad sənətkar, Əməkdar İncəsənət Xadimi, 

Prezident təqaüdçüsü Ədalət Nəsibov 13 yaşında 

dünyasını dəyişib. 

Aşıq Ədalət 1939-cu il yanvar 27-də Qazax 

rayonunda anadan olub. O, saz ifaçılığını atasından 

öyrənib. Gənc yaşlarından fitri istedadı üzə çıxıb və 

o, el məclislərinə dəvət alıb. 

Aşıq Ədalət "Qaytarma", "Baş sarıtel", "Ruhani", 

"Yanıq Kərəm" və başqa saz havalarının bənzərsiz 

ifaçısı kimi tanınır. 
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K     Ö      R       P     Ü  
 

Əatyə Əkbərsoy 

 07.09. - 07.10.2017 
Daha bir "Körpü"lü xatirə... 

"Körpü"yə yarandığı ilk gündən qulaq asdığıma, bir 

verilişini belə ötürmədiyimə baxmayaraq, niyəsə 

verlişə məktub yazmağa ürək eləmirdim. Halbuki, 

dünyanı dərk eləyəndən, Vətənimin parçalandığını 

biləndən - ürəyim Güneyimin həsrəti ilə döyünürdü. 

Və nəhayət, "Körpü"nün başlandığı gündən, il yarım 

keçəndən sonra, ürəklənib, məktub yazmaq 

qərarına gəldim. 

Məktubu 89-cu ilin yanvar ayında yazdım. Doğrusu, 

nə yazdığımı tam olaraq xatırlamıram. Amma 

məzmun bundan ibarətiydi ki, mən də bütün Yarı 

Vətən həsrətli dinləyicilər kimi Güneyli 

həmvətənlərimə salam göndərirdim və aranı nə 

qədər sərhədlər kəssə də, bizi bir-birimizdən 

kimsənin ayıra bilməyəcəyindən bəhs edirdim. 
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"Körpü"yə məktub yazdığımı evdə hər kəsdən 

gizlədirdim. Bir tək əmimdən başqa. Çünki elə bir 

verilişdə mənim də məktubumun oxunacağından 

əmin deyildim. 

Fikirləşirdim ki, məktubumu oxumazlar, sonra çox 

utanaram. Evdəkilərdən məktub yazdığımı 

gizlətmək səbəbim bu idi. 

Amma əmim - həyatda hər kəsdən çox sevdiyim, 

hər zaman yanımda olan, hədsiz güvəndiyim əmim 

yenə də mənə inanırdı. 

Mənim narahatlığımı görüb: - "Ətiş bala(əmim 

həmişə məni belə çağırardı), narahat olma, sənin də 

məktubunu oxuyacaqlar." - deyirdi. 

"Körpü" - əvvəlki yazılarımda da qeyd etdiyim kimi, 

hər ayın 80-da 17:00-da, Azərbaycan radiosunun 

Cənubi Azərbaycan redaksiyasından səsləndirilirdi. 

Və hər ayın 80-da , o saatda nə olur - olsun, mən 

mütləq verlişi dinləməliydim. Bunu evimizdə hər kəs 

bilirdi. Ona görə də o saatlarda mənə 

toxunmurdular.  

Həm də təkcə mən deyildim, bütün Güneyli-Quzeyli 

"Körpü" dinləyiciləri o saatı səbirsizliklə 

gözləyirdilər. 

"Körpü" bizim yeganə ünsiyyət vasitəmiz, 

Vətəndən-Vətənə yeganə mə'nəviyyat körpümüz 

idi. 
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Hər "Körpü"nü dinləyəndə, verlişdə adı çəkilən 

dinləyiciləri dünyanın xoşbəxti sayırdım. Axı onlar 

artıq bir-birlərini tanıyırdılar. Mənsə o dinləyiciləri 

tanısam da, özüm "Körpü" ailəsinin üzvü deyildim 

hələ ki... Onlar da mənim varlığımdan xəbərsizdilər. 

Bilmirdilər ki, Bərdənin Qazaxlar kəndində ən böyük 

dərdi Vətəninin parçalanması olan və heç cür bu 

haqsızlıqla barışa bilməyən, 16 yaşlı bir qız var. Və o 

qız gecəsini-gündüzünə qataraq, tarixini - kimliyini, 

bu ayrılığın səbəblərini öyrənməyə çalışır, oxuyaraq. 

Ən böyük arzusu Vətənini Bütöv görməkdir, bu 

qızın. 

Doğrusu, o yaşda yeniyetmələr hansı hislərlə 

yaşayırlar, hələ də bilmirəm. Çünki mənim fikirlərim 

də, dərdlərim də tam fərqli idi. 

Evdəkiləri də bu narahat eləyirdi. Hətta atam mənə 

kitab oxuma yasağı qoymuşdu: - "Əlində kitab 

görməyim" - demişdi. 

Qəribəydi, qardaşlarıma həmişə oxumadıqları üçün 

əsəbləşərdi, mənə isə əksinə. 

Məktubu yola saldığım gündən xeyli vaxt keçmişdi. 

"Körpü"nün növbəti verilişini səbirsizliklə 

gözləyirdim. 

Yanvarın 80-dakı verilişdə məktubum haqqında heç 

bir söz deyilmədi. Daha ümidimi üzdüm. Kimiydi axı 

orta məktəb şagirdinin məktubuna əhəmiyyət 
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verən?!.. 

Yəqin ki, bir daha heç vaxt daha məktub da yazası 

deyildim. Amma "Körpü" mənimçün müqəddəsdi. 

Dinləməyə davam edəcəkdim. Məni Güneyimlə 

qovuşduran yeganə vasitə idi - "Körpü". Bir tək 

təsəllini onu dinləməkdə tapırdım. Başqa cür 

Güneyimdən necə xəbər tuta bilərdim axı?!.. 

... Fevral ayının 13 idi. Dərsdən yeni gəlmişdim. 

Atam bir neçə gün əvvəl toyu olmuş qohumumuzu 

qonaq çağırmışdı. Evdə qızğın hazırlıq gedirdi. Hər 

kəs qonaqların gəlməsinə hazırlaşırdı. 

Mənimsə fikrim yenə də "Körpü"nün yanında idi. Bir 

azdan veriliş başlayacaqdı. Saat 1-də həmişəki kimi 

"Körpü" başladı. 

Yenə Gültəkin xanımla Muxtar bəy o taylı - bu taylı 

həsrətimizdən, dinləyicilərin məktublarından söhbət 

açdılar. Və birdən - "İndi isə sizi Bərdə rayonunun 

Qazaxlar kəndində yaşayan Ətayə Əkbərovanın 

məktubu ilə tanış edirik" - dedi, Gültəkin xanım.  

Elə bil cərəyan keçirdim. İlahi! Bu yuxu deyildi - 

gerçəkdi! Doğurdan, mənim məktubumu 

oxuyurdular!... 

O ankı sevincimi heç bir sözlə ifadə edə bilmirəm... 

Bir anın içində insan necə xoşbəxt ola bilər!.. 

Göz yaşları içərisində gülürdüm. Daha məktubun 

ardını dinləmədən həyətə qaçdım, əmimin yanına. 
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-Əmi, xəbərin var?!.. Məktubumu oxudular!.. Əmi, 

mənim məktubumu "Körpü"də oxudular! Əmi, 

Güneyimdəki həmvətənlərim daha tanıyacaqlar 

məni. Mənə də məktub yazacaqlar... 

Sevincimin həddi-hüdudu yox idi. Daha nə 

xəyallarım vardı gerçək olacaq!.. 

Canım əmim, o qədər sevindi ki, sanki mənim deyil 

də, onun məktubunu oxumuşdular. 

"Körpü"ylə bağlı başqa xatirələrim kimi, o 

məktubumun oxunduğu ilk gün də beləcə 

yaddaşıma həkk oldu. 

Daha nə xatirələrim olacaqdı, nələr yaşayacaqdım... 

yaddaşımda yaşayacaq və bəlkə də yaşama səbəbim 

olacaq... 
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"Körpü"lü xatirələr. 

Gülarə Bağırova  

(Salyan Azərbaycan) 
                             19-25.07.2017 

Təbrizin axar-baxarlı, qədim yaşayış bölgəsi, Xəstə 

Qasımın Vətəni Tikmədaşdan olan gənc tədqiqatçı-

şair Hüseyn Siyami görkəmli şair Yəhya Şeydanın 

nəşriyyatında dərc olunan "Füruği azadi"(Azadlıq 

Günəşi) qəzetində tez-tez gözəl və maraqlı yazıları 

ilə çıxış edirdi. O, 10-cı illərdə özünün "Qardas, elin 

var olsun!" yazısını mənə göndərib. Ordan kiçik bir 

parçanı sizə təqdim edirəm: - "Son zamanlar Şimali 

Azərbaycan bir çox fəlakətlərə mə'ruz qaldığından 

gözünün yaşı qurumur, üzü gülmür. Hələ uzun illər 

xalqın ürəyindəki ayrılığa, həsrətə son qoyulmamış, 

ürəklərə yeni-yeni dağlar çəkilir. Mənfur erməni 

cəlladları doğma torpağımıza təcavüz edib, qan 

töküb. Bir sözlə, hər yeri xarabalığa çevirib. Bakıda 
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Qanli Qara Yanvar dəhşətləri, ölçüyəgəlməz facilər 

bu torpağın adamlarını qara geyinməyə vadar etdi. 

Ağır günlərdə, hər iki Azərbaycan bir-birinə həm 

mə'nəvi, həm də maddi köməyi əsirgəməyiblər. Biz 

Cənubi Azərbaycan türkləri bu məhəbbəti 

unutmayıb, ürəklərdə yaşadır və qürurla deyirik: - 

"Qardaş, elin var olsun!"  

Tikmədaş, Huseyn Siyami. 

...Qürbətdə yaşayan, görkəmli, iste'dadlı, məşhur 

qarmon çalan, əslən qoca Təbrizdən olan Rəhman 

Əsədullahi haqqında yazmaq istəyirəm. 

Çox can atırdım ki, onunla telefon əlaqəsi yaradam. 

Bu arzuma da çatdım. Mənim onunla danışmağıma 

səbəb, günlərin bir gün Azərbaycan radiosunun 

musiqili verlişlərinin birində ifa etdiyi "Segah-zabul" 

oldu. Bu yanıqlı melodiya sanki məni ovsunlamışdı. 

O gecə sübhədək yata bilmədim. Səhərin nə vaxt 

açılacağını gözləyirdim. Axı sabahı mən onunla 

telefonla danışacaqdım. Bu telefon görüşünü Vətən 

Cəmiyyətinin sədr muavini , səmimi dostum, 

qardaşım Əkrəm Qaflanoğlu təşkil etmişdi.  

Axır ki, Rəhmanın şirin güney ləhcəsi ilə həzin, bir az 

da kədərli səsini eşitdim: - "Ay mənim Həcər 

qeyrətli, Tomris hünərli Gülarə bacım, axsamın 

xeyir!" 
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Sanki sehrlənmişdim: - "Rəhman bəy!" - dedim, - 

"Vurulmuşam ifa etdiyiniz "Segah-zabula", "Yanıq 

Kərəmə". O ifanı dinlədikcə Kərəmtək alışıb yanır 

insan. Bir qərib karvanın sarvanına çevrilirsən. O ifa 

haqq-ədalət uğrunda vuruşan əzmkar xalqını 

mübarizəyə səsləyir!" 

Cavabında Rəhman bəy: - "Qızım, Gülarə, Keçəl 

Həmzələr olmasa hamı gözəl yaşayar." - dedi. Elə 

telefondaca mənə şair A.Təbrizlinin "Ana çöllər" 

şe'rini oxudu. Həyat yoldaşı Əkrəm xanımla da məni 

danışdırdı.  

İkinci dəfə Almaniyadan Azərbaycana gələndə məni 

konsertinə də'vət etdi. Necə hazırlaşmışdım o 

konsertə, hətta dəyərli sənətkarımıza hədiyyə də 

almışdım. Təəssüf ki, gedə bilmədim. O gün 

qardaşımın Ad Günü idi - 11.07.1999ci il. 

Onun haqqında yazılmış bir şe'ri xatırlatsam yerinə 

düşər: 

Bu axşam yana-yana, dona-dona Qulaq asdım 

qarmon çalan Rəhmana. 

Qulaq asdım, nəğməsi də, özü də 

O dərbədər olana... 

Qürbətdə yanan ürəyi alar 

Qonar yollara haray çəkər, 

Vətən deyər ağlar - "Yanıq Kərəm"lə ... 
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..."Körpü" verlişinin müəllifi Aqşin Ayazın(Babayev) 

mənə ünvanladığı məktub və iki kitab bu gün də ən 

əziz xatirə kimi otağımdakı yazı stolumun 

üstündədir.  

Aqşin müəllim yazır - "Hörmətli Gülarə Bağırova, 

"Körpü"yə göndərdiyiniz məktub və kitabları aldıq. 

Çox sağ olun. Bu haqda 80 avqustda "Körpü"də 

danışılacaq. Lütfən, radioya gəlin. Sizin çıxışınızı 

həmin verilişdə səsləndirmək istəyirik.  

Hörmətlə: Aqşin Babayev.21/03.31." 

...Günlərin bir günü Azərbaycan radiosunun 

hazırladığı "Qayğı" verilişini dinləyirdim. Cənubdan 

bir gözdən əlil şairin Şimali Azərbaycana - "Qayğı" 

cəmiyyətinin xətti ilə gətirildiyini eşitdim. O, 

Azərbaycanda akademik Z.Əliyeva adına 

Oftomologiya - göz xəstəlikləri inistitutunda müalicə 

olunacaqdı. Bir neçə gündən sonra qardaşımla ona 

baş çəkməyə getdik. O, gözlərinə inanmırdı. Çox 

sevinirdi.  

Oturduq xeyli söhbət etdik. Nə qədər şe'r oxudu. Elə 

ordaca bir şe'r yazıb, mənə verdi. Şe'rin adı belə idi - 

"Sevgidir qanadım". Apardığım kitabları da verdim, 

ona şəfa diləyib çıxdıq.  

Məhəmməd Təbrizli savadlı şairdir. Onun "Üsyan" 

şe'rindən: 
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Ürəyim nehrədirsə - mayesi qəm 

Dinmədən çalxalayır nazlı sənəm, 

Torpaq altındakı nisgilli dənəm 

Əkilən dən də ki, sünbül törədir, 

Saralıb, bağda qərənfil törədir... 

1988-ci il, yanvar, (Təbriz Güney Azərbaycan) 
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Babək Muğanlı.  

26.07.2017 

Xatirələr (II hissə) 

 O vaxtlar "Körpü" verilişinə məktublar gəlirdi Bütöv 

Azərbaycanın hər tərəfindən. Bu qərara gəldim ki, 

mən də məktub yazım. İlk məktubu kiril əlifbası ilə 

çətin də olsa yazmağa başladım. "Salam, ƏZİZ 

"KÖRPÜ"! ..." və bir neçə "Körpü" dinləyicilərinə də 

salam yazdım. Məktubu şəhərimizin mərkəzində 

olan poşt qutusuna atdım. Amma bir az da 

qorxurdum ki, məktubu açıb oxuyarlar və mənə irad 

tutarlar ki, sən Şurəviyə(SSRİ-yə) niyə məktub 

yazırsan? Çox çəkmədi ki, bu qorxu sevinclə əvəz 

edildi. Bir gün axşam çağı mənim məkubumu 

"Körpü"də oxudular: - "Cənubi Azərbaycanın 

Parsabad şəhərindən Babək Muğanlı yazır: -"Əziz 

"Körpü" mən sizə daima qulaq asıram. Mənim 

salamlarimi Ətayə Əkbərovaya, Gülarə Bağırovaya 
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və Ağarəhim Rəhimova çatdırın." Beləcə başladı, 

mənim "Körpü"yə məktub yazmağım. Bir gün paltar 

mağazamda oturmuşdum bir sinif yoldaşım (hansı ki 

şəhərimizin poçtunda işləyirdi) içəri girib, gülə-gülə - 

"O taydan sənə məktub var"- dedi. Doğrusu heç 

inanmağım gəlmədi. Çantasını açıb bir məktub 

çıxardı və "İnanmırsansa al, bax" - dedi. Birinci Şimal 

qoxulu məktub Ətayə xanım Əkbərovadanıydı. 

Qonşu dükançı dostlarım da yığışdılar başıma ki, "Aç 

oxu görək nə yazırlar". Bundan böyük sevinc 

olardımı? O məktubu dönə-dönə oxudum: - "Əziz 

qardaşım Şahdust Mirzayi, sizə Şimali 

Azərbaycandan atəşin salamlar!" Bir müddət sonra 

məktubların sayı çoxaldı və həmçinin dostların da 

sayı artdı. Aşağıda adlarını çəkəcəklərim, 

"Körpü"nün daimi dinləyiciləri və məktublaşdığım 

dostlarımdırlar - Bərdənin Qazaxlar kəndindən 

Ətayə Əkbərova, Salyandan Gülarə Bağırova, Lerikin 

Çayrud kəndindən Əfiqə Rzabəyli, Füzulidən Yeganə 

və Gülanə Məcnunova bacıları, yenə Füzulinin 

Qazaxlar kəndindən Vəfa Şirinova, Tərtərin Xoruzlu 

kəndindən Qəmər Orucova, Kürdəmirdən Zemfira 

Zərbəliyeva, Astaradan Ağarəhim Rəhimov, Aydın 

Zeynalov və başqa adlarını unutduqlarım da məni 

bağışlasınlar. Cənubdan Əli Məhəmmədpur, Aqşin 

Ağkəmərli, Hüseyn Siyami, Rəsul Atəşi, Zöhrə 
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Meşkini, Fazil Əlizadə, Piruz Dilənçi, Huşəng Rizayi 

və başqaları. İndi də o gələn məktubların hamısını 

qoruyub saxlayıram. Şimaldan gələn şəkillər evimin 

divarlarını bəzəyir.  
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